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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Betriebsanleitung lesen.

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdorverlust bewirken.

C € Das Produkt entspricht den geltenden européaischen Richtlinien.

In dieser Betriebsanleitung haben wir Stellen, die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem

1
4 Achtung! Zeichen versehen.

A

! ! Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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1. Einleitung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wirwiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

» unsachgemafRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

+ Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
lhr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemaRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Geréates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten. Bewahren Sie die Bedienungsanlei-
tung, in einer Plastikhille geschutzt vor Schmutz und
Feuchtigkeit, bei dem Gerat auf. Sie muss von jeder
Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen
und sorgfaltig beachtet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und {iber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung

Druckanschluss
Transportgriff

Tank

Lasche fiir Schrauben
Wasserablassschraube
Druckanzeige
Sauganschluss
Vorfilterschraube
Vorfilter

10. Ventilabdeckung

11. Ventil

12. Ein-/ Ausschalter

© N oKD 2

©

3. Lieferumfang

* Bedienungsanleitung
* Hauswasserwerk

4. BestimmungsgemiRe Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgeméaflen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie
die Montageanleitung und Betriebshinweise in der Be-
dienungsanleitung. Personen, welche die Maschine
bedienen und warten, miissen mit dieser vertraut und
Uiber mogliche Gefahren unterrichtet sein. Dariber hi-
naus sind die geltenden Unfallverhiitungsvorschriften
genauestens einzuhalten. Sonstige allgemeine Regeln
in arbeitsmedizinischen und sicherheitstechnischen
Bereichen sind zu beachten. Veranderungen an der
Maschine schlieRen eine Haftung des Herstellers und
daraus entstehende Schaden ganzlich aus.
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Das Hauswasserwerk ist fir den privaten Einsatz im
Haus und im Garten bestimmt. Das Geréat ist fir die
Brauchwasserversorgung und Gartenbewasserung
geeignet. Es ist ausschlieRlich zur Férderung von Klar-
wasser und Regenwasser bis zu einer Temperatur von
max. 35 °C vorgesehen. Jede andere Verwendung, die
in dieser Betriebsanleitung nicht ausdricklich zugelas-
sen wird (z. B. Férderung von Lebensmitteln, Salzwas-
ser, Motorenkraftstoffen, chemischen Produkten oder
Wasser mit abrasiven Stoffen) kann zu Schaden am
Geréat flhren und eine ernsthafte Gefahr fiir den Be-
nutzer darstellen.

Das Hauswasserwerk ist nicht fir den Dauerbetrieb
geeignet. Dauerbetrieb verkiirzt die Lebensdauer und
die Garantie erlischt. Dieses Gerat ist nicht zur ge-
werblichen Nutzung geeignet. Die Maschine darf nur
mit Originalteilen und Originalzubehér des Herstel-
lers betrieben werden. Die Sicherheits-, Arbeits- und
Wartungsvorschriften des Herstellers sowie die in den
Technischen Daten angegebenen Abmessungen mis-
sen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

« Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Perso-
nen (einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankten physi-
schen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine flr ih-
re Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Geréat zu be-
nutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um si-
cherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

» Halten Sie Verpackungsfolien auRerhalb der Reich-
weite von Babys und Kindern. Erstickungsgefahr!

« Der Benutzer ist im Arbeitsbereich des Gerates ge-
gentlber Dritten verantwortlich.

» Vor Inbetriebnahme ist durch fachménnische Pri-
fung sicherzustellen, dass die geforderten elektri-
schen SchutzmaRnahmen vorhanden sind.

A Warnung! An stehenden Gewassern, Garten-
und Schwimmteichen und in deren Umgebung ist
die Benutzung der Pumpe nur mit Fehlerstrom-
Schutzschalter mit einem auslésenden Bemes-
sungsfehlerstrom bis 30 mA (nach VDE 0100 Teil
702 und 738) zuléssig.

Die Pumpe ist nicht zum Einsatz in Schwimmbe-
cken, Planschbecken jeder Art und sonstigen Ge-
wassern geeignet, in welchen sich wahrend des Be-
triebs Personen oder Tiere aufhalten kdnnen.

Ein Betrieb der Pumpe wahrend des Aufenthalts
von Mensch oder Tier im Gefahrenbereich ist nicht
zulassig. Fragen Sie lhren Elektrofachmann!
Fihren Sie vor jeder Benutzung eine Sichtpriifung
des Gerates durch. Benutzen Sie das Gerat nicht,
wenn Sicherheitsvorrichtungen beschadigt oder ab-
genutzt sind. Setzen Sie nie Sicherheitsvorrichtun-
gen auBer Kraft.

Verwenden Sie das Gerat ausschliellich entspre-
chend dem in dieser Originalbetriebsanleitung an-
gegebenen Verwendungszweck.

Sie sind fiir die Sicherheit im Arbeitsbereich verant-
wortlich.

Wenn die Anschlussleitung dieses Gerates bescha-
digt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine ahnliche qualifizierte
Person ersetzt werden, um Geféhrdungen zu ver-
meiden. Die auf dem Typenschild der Pumpe an-
gegebene Spannung von 230 Volt Wechselspan-
nung muss der vorhandenen Netzspannung ent-
sprechen.

Die Pumpe niemals am Netzkabel anheben, trans-
portieren oder befestigen.

Stellen Sie sicher, dass die elektrische Steckver-
bindungen im Uberflutungssicheren Bereich liegen,
bzw. vor Feuchtigkeit geschitzt sind.

Vor jeder Arbeit an der Pumpe Netzstecker ziehen.
Vermeiden Sie, dass die Pumpe einem direkten
Wasserstrahl ausgesetzt wird.

Fir die Einhaltung ortsbezogener Sicherheits- und
Einbaubestimmungen ist der Betreiber verantwort-
lich (Fragen Sie eventuell einen Elektrofachmann).
Folgeschaden durch eine Uberflutung von R&u-
men bei Stérungen an der Pumpe hat der Benutzer
durch geeignete MaRRnahmen (z.B. Installation von
Alarmanlage, Reservepumpe 0.4.) auszuschlielen.
Bei einem eventuellen Ausfall der Pumpe dirfen
Reparaturarbeiten nur durch einen Elektrofach-
mann oder durch den Kundendienst durchgefiihrt
werden.
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+ Verwenden Sie ausschlief3lich Original- Ersatzteile.

* Die Pumpe darf nie trocken laufen, oder mit voll ge-
schlossener Ansaugleitung betrieben werden. Fir
Schaden an der Pumpe, die durch Trockenlauf ent-
stehen, erlischt die Garantie des Herstellers.

+ Die Pumpe darf nicht fir den Betrieb von Schwimm-
becken verwendet werden.

» Die Pumpe darf nicht in den Trinkwasserkreislauf
eingebaut werden.

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kdnnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

* Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaBer Elektro-An-
schlussleitungen.

» Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den
Netzstecker.

» Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgemale
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

* Vermeiden Sie zufallige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einfiihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Bedie-
nungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihre Maschine optimale Leistungen erbringt.

« Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Technische Daten

GeratLxBxH

445 x 270 x 500 mm

Netzanschluss

230V~ /50 Hz

Aufnahmeleistung 1000 W
Férdermenge max. 4300 I/h
PartikelgroRe 1 mm
Kesselinhalt 191
Forderhohe max. 44 m
Forderdruck max. 4.4 bar
Ansaughdhe max. 7m
Druckanschluss und "
Sauganschluss Gt

Wassertemperatur max. 35°
Schutzart IPX4
Betriebsart* S1
Gewicht ca. 11,7 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

Betriebsart* S1: Dauerbetrieb bei konstanter Belastung

Gerausch

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen
auf lhre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinen-
larm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehor-
schutz.

Gerauschkennwerte
Schallleistungspegel L, 84 dB
Schalldruckpegel LpA 69,36 dB
UnsicherheitK,, . 1,69 dB

7. Auspacken

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerét
vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).
Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig ist.
Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile auf
Transportschaden. Bei Beanstandungen muss sofort
der Zubringer versténdigt werden. Spatere Reklama-
tionen werden nicht anerkannt.
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Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf. Machen Sie sich vor
dem Einsatz anhand der Bedienungsanleitung mit dem
Gerat vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschlei3- und Er-
satzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie bei
lhrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerétes an.

A ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

8. Aufbau/ Vor Inbetriebnahme

Montage einer Saugleitung

* Einen Saugschlauch (Kunststoffschlauch mindes-
tens 19 mm (3/4”) direkt oder mit einem Gewinde-
nippel an den Saugleitungsanschluss ca. 25,4 mm
(1“) der Pumpe schrauben.

+ Die Saugleitung von der Wasserentnahme zur Pum-
pe steigend verlegen. Vermeiden Sie unbedingt die
Verlegung der Saugleitung Uber die Pumpenhdhe;
Luftblasen in der Saugleitung verzégern und verhin-
dern den Ansaugvorgang.

* Saug- und Druckleitung sind so anzubringen, dass
diese keinen mechanischen Druck auf die Pumpe
ausuben.

» Das Saugventil sollte tief genug im Wasser liegen,
so dass durch Absinken des Wasserstandes ein
Trockenlauf der Pumpe vermieden wird.

* Eine undichte Saugleitung verhindert durch Luftan-
saugen das Ansaugen des Wassers.

* Vermeiden Sie das Ansaugen von Fremdkdrpern
(Sand usw.).

Montage einer Druckleitung

» Die Druckleitung (sollte mindestens 19 mm (3/4”)
sein) muss direkt oder Uber einen Gewindenippel an
den Druckleitungsanschluss ca. 25,4 mm (1%) der
Pumpe angeschlossen werden.

* Wahrend des Ansaugvorgangs sind die in der
Druckleitung vorhandenen Absperrorgane (Spritz-
disen, Ventile etc.) voll zu 6ffnen, damit die in der
Saugleitung vorhandene Luft frei entweichen kann.

9. In Betrieb nehmen

/A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Geréat unbedingt kom-
plett montieren!

+ Das Gerat auf festen, ebenen und waagrechten
Standort aufstellen.

» Schrauben Sie die Vorfilterschraube (8) ab und ent-
nehmen Sie den Vorfilter (9) wie in Bild 3 gezeigt. Im
Anschluss kénnen Sie das Pumpengehause lber
die Vorfilterschraube (8) mit Wasser auffillen.

Ein Auffillen der Saugleitung beschleunigt den An-
saugvorgang.

» Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge.

* Druckleitung 6ffnen.

» Netzleitung anschliefRen.

+ Gerat am Netzschalter (12) einschalten — das An-
saugen kann bei max. Ansaughdhe bis zu 5 Minu-
ten dauern.

» Nach Abfall des Druckes durch Wasserverbrauch
schaltet das Gerat selbsttatig ein (Einschaltdruck
ca. 1,5 bar).

+ Das Hauswasserwerk kann zur Hauswasserver-
sorgung im Innenbereich auch fest installiert wer-
den. Um Vibrationen und Gerdusche zu minimie-
ren, sollte die Pumpe mit flexiblen Schlauchleitun-
gen an das Rohrnetz angeschlossen werden. Zu-
satzlich empfiehlt sich Antivibrationsmaterial, z. B.
eine Gummischicht, zwischen Pumpe und Stand-
flache zu legen. Sorgen Sie fur eine stabile Befes-
tigung des Behalters mittels Schrauben, die durch
die Bohrungen im Standful passen.

10. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung miissen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.
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Ursachen hierfiir kbnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgeméaRe Befestigung
oder Flhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

* Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

+ Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmagig auf Scha-
den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prufen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
nung HO5RN-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
fur Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Wechselstrommotor 230 V~/ 50 Hz

Netzspannung 230 V~/ 50 Hz.

Netzanschluss und Verlangerungsleitung missen
3-adrig sein = P + N + SL. - (1/N/PE). Verlangerungs-
leitungen bis 25m missen einen Mindestquerschnitt
von 1,5 mm? aufweisen.

Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesichert.

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zufiihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

11. Reinigung und Wartung

Achtung!

Nehmen Sie Wartungs-, Reinigungs- und Einstellarbei-
ten nur bei gezogenem Netzstecker vor. Wir empfeh-
len, dass Sie das Gerat direkt nach jeder Benutzung
reinigen. Reinigen Sie das Gerat regelméaRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.

Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel;
diese kdnnten die Kunststoffteile des Gerates angrei-
fen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gera-
teinnere gelangen kann.

+ Die Pumpe ist weitgehend wartungsfrei. Fir eine
lange Lebensdauer empfehlen wir jedoch eine re-
gelméRige Kontrolle und Pflege.

+ Vor langerem Nichtgebrauch oder Uberwinterung
ist die Pumpe grindlich mit Wasser durchzuspiilen,
komplett zu entleeren und trocken zu lagern.

* Zum Entleeren des Pumpengehauses die Wasserab-
lassschraube (5) I6sen und die Pumpe leicht kippen.

« Bei Frostgefahr muss die Pumpe vollkommen ent-
leert werden.

* Nach langeren Stillstandzeiten durch kurzes Ein-/
Aus-Schalten prifen, ob ein einwandfreies Drehen
des Rotors erfolgt.

« Bei eventueller Verstopfung der Pumpe schlielRen
Sie die Druckleitung an die Wasserleitung an und
nehmen den Saugschlauch ab. Offnen Sie die Was-
serleitung. Schalten Sie die Pumpe mehrmals fir
ca. zwei Sekunden ein. Auf diese Weise kdnnen
Verstopfungen in den haufigsten Fallen beseitigt
werden.

* Zum Reinigen des Vorfilters (9), die Vorfilterschrau-
be (8) I6sen und die Filtereinheit entnehmen. Den
Vorfilter mit warmem Wasser reinigen.

* Der Druck im Druckbehalter, soll ca. 1,5 bar max.
betragen. Bei zu geringem Luftdruck sollte dieser
wieder erhoht werden. Dazu ist die Ventilabdeckung
(10) am Behalter abzuschrauben und mit einem
Reifenfilllmesser Uber das Ventil (11) der fehlende
Druck zu ergénzen. AnschlieRend die Ventilabde-
ckung wieder aufschrauben.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fihrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
+ Stromart des Motors

« Daten des Maschinen-Typenschildes

« Daten des Motor-Typenschildes

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafRen oder natirlichen
Verschleil? unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.
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Verschleilteile*: Dichtungen, Vorfilter
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

12. Transport

Benutzen Sie zum Transport des Gerates ausschlieR3-
lich den Transportgriff (2).

13. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 °C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf. Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor
Staub oder Feuchtigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie
die Bedienungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

14. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

A o
%@ @‘ﬂ @reeycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdate gehdren

ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rickgabe verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Loschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden dirfen.
Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und ver-

kauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auRerhalb der

Europaischen Union kénnen davon abweichende

Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten gelten.
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15. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn Ihre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie
sich an Ihre Service-Werkstatt.

Stérung

Kein Motoranlauf

mogliche Ursache

Netzspannung fehit

Abhilfe

Netzspannung lberprifen

Pumpenrad blockiert-
Thermowachter hat abgeschaltet

Pumpe zerlegen und reinigen

Pumpe saugt nicht an

Saugventil nicht im Wasser

Saugventil im Wasser anbringen

Pumpengehause ohne Wasser

Wasser in Pumpengehause fiillen

Luft in der Saugleitung

Dichtigkeit der Saugleitung Gberprifen

Saugventil undicht

Saugventil reinigen

Saugkorb (Saugventil) verstopft

Saugkorb reinigen

max. Saughohe Uberschritten

Saughohe Uberprifen

Férdermenge
ungenligend

Saughohe zu hoch

Saughéhe Uberpriifen

Saugkorb verschmutzt

Saugkorb reinigen

Wasserspiegel sinkt rasch

Saugventil tiefer legen

Pumpenleistung verringert durch
Schadstoffe

Pumpe reinigen und VerschleiBteile
ersetzen

Thermoschalter
schaltet die Pumpe ab

Motor Uberlastet, Reibung durch
Fremdstoffe zu hoch

Pumpe demontieren und reinigen,
Ansaugen von Fremdstoffen verhindern
(Filter)
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

-

. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kéufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

N

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerdtes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemag nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemaRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehar), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schdden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schéden am Gerét oder an Teilen des Gerdts, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Mangel am Gerit, die durch Verwendung von Zubehr-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaB verwendet werden.

- Geréte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Geréte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerate die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerdt auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
VerschleiB beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the equipment

The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to possible risks. The safety symbols and the
explanations that accompany them must be perfectly understood. The warnings in themselves do not remove the
risks and cannot replace correct actions for preventing accidents.

Read instruction manual and safety instructions before starting up and pay attention!

Use hearing protection.

c € The product complies with the applicable European directives.

A Attention! In this operating manual, we have used this sign to mark all sections that concern your safety.

A

! ! The product complies with the applicable Serbian directives.
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1. Introduction
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws,

the manufacturer of the device does not assume

liability for damages to the product or damages
caused by the product that occurs due to:

* Improper handling,

» Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized ser-
vice technicians,

+ Installation and replacement of non-original
spare parts,

+ Application other than specified,

» Abreakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric reg-
ulations and VDE regulations 0100, DIN 57113
/ VDEO0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating
instructions before installing and commissioning
the device.

The operating instructions are intended to help the
user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accord-
ance with the recommendations.

The operating instructions contain important in-
formation on how to operate the machine safely,
professionally and economically, how to avoid dan-
ger, costly repairs, reduce downtimes and how to
increase reliability and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operat-
ing instructions, you have to meet the applicable
regulations that apply for the operation of the ma-
chine in your country. Keep the operating instruc-
tions package with the machine at all times and
store it in a plastic cover to protect it from dirt and
moisture.

Read the instruction manual each time before operat-
ing the machine and carefully follow its information.
The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated dan-
gers.

The minimum age requirement must be complied with.
In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules for operating
woodworking machines must also be observed.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description

Pressure connection
Transport handle
Tank

Bracket for screws
Water drain plug
Manometer

Suction connection
Screw-on pre-filter cap
Pre-filter

10. Valve cover

11. Valve

12. On/off switch

© N oKD 2

©

3. Scope of delivery

» Operating manual
* House water system

4. Intended use

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufactur-
er will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this. To use the equipment prop-
erly you must also observe the safety information, the
assembly instructions and the operating instructions
to be found in this manual. All persons who use and
service the equipment have to be acquainted with this
manual and must be informed about the equipment’s
potential hazards. It is also imperative to observe the
accident prevention regulations in force in your area.
The same applies for the general rules of health and
safety at work.
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The manufacturer will not be liable for any changes
made to the equipment nor for any damage resulting
from such changes.

This domestic water system is intended for private use
in the house and garden.

The device is intended for domestic water supplies and
garden irrigation.

It is designed exclusively for the supply of clarified wa-
ter and rain water up to a temperature of max. 35°C.
Any other use that is not expressly permitted in this in-
struction manual (e.g. supply of food, salt water, motor
fuels, chemical products or water with abrasive sub-
stances) may result in damage to the device and pose
a serious hazard to the user.

The domestic water system is not suitable for contin-
uous operation. Continuous operation will shorten its
service life and void the warranty.

The machine may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

Any other use is considered to be not intended. The
manufacturer excludes any liability for resulting dam-
ages, the risk is exclusively borne by the user.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the equipment is used
in commercial, trade or industrial businesses or for
equivalent purposes.

5. Safety notes

» This device is not designed to be operated by per-
sons (including children) with impaired physical,
sensory or mental capabilities, or who have insuf-
ficient experience and/or insufficient knowledge un-
less they are being supervised by a person who is
responsible for their safety or they are receiving in-
struction about how this device is to be used. Chil-
dren should not be left unattended, to ensure they
do not play with the device.

» Keep packaging films out of the reach of babies and
children. Risk of suffocation!

* The user is responsible for third parties in the work-
ing area of the device.

* Prior to commissioning, it must be ensured by
means of expert testing that the required electrical
protective measures are in place.

A Warning! The pump may only be used in and
around stagnant water, garden and swimming
ponds with a residual current circuit breaker with a
rated residual triggering current of up to 30 mA (per

VDE 0100 parts 702 and 738).

* The pump is not suitable for use in swimming pools,
paddling pools of any kind and other waters where
persons or animals may be present during operation.

* Operating the pump while humans or animals are in
the danger zone is not permitted. Ask your electrician!

« Always carry out a visual inspection of the unit be-
fore use. Do not use the unit if safety devices are
damaged or worn out. Never disable safety devices.

* Only use the device for the purpose specified in
these original operating instructions.

* You are responsible for safety in the work area.

« If the connection cable of this unit is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or their ser-
vice department or a similar qualified person in or-
der to avoid hazards. The voltage of 230 volts AC
indicated on the type plate of the pump must corre-
spond to the mains voltage present.

* Never lift, transport or fasten the pump by the mains
cable.

* Make sure that the electrical plug connections
are located in a flood-proof area or are protected
against moisture.

+ Before any work on the pump, pull out the mains plug.

* Ensure that the pump is not exposed to a direct wa-
ter jet.

» The operator is responsible for compliance with lo-
cal safety and installation regulations (ask a quali-
fied electrician if necessary).

* The user must implement suitable measures (e.g.
installation of an alarm system, reserve pump or
similar) to prevent consequential damage caused by
flooding of rooms in the event of pump faults.

« If the pump fails, repair work may only be carried
out by a qualified electrician or by customer service.

» Only use original spare parts.

* The pump must never be allowed to run dry or be
operated with a fully closed suction line. Damage to
the pump caused by dry running will invalidate the
manufacturer’s warranty.

* The pump must not be used for swimming pool op-
eration.

* The pump must not be installed in the drinking wa-
ter circuit.

Remaining hazards

The machine has been built using modern technology

in accordance with recognized safety rules. Some re-

maining hazards, however, may still exist.

« Injury through electric current if incorrect electric
connection leads are used.
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» Even when all safety measures are taken, some re-
maining hazards which are not yet evident may still
be present.

* Remaining hazards can be minimized by following
the safety instructions as well as the instructions in
the chapter Authorized use and in the entire oper-
ating manual.

» Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

+ Release the handle button and switch off the ma-
chine prior to any operations.

+ Avoid accidental starts of the machine: Do not press
the start button while inserting the plug into the socket.

* Use the tools recommended in this manual to obtain
the best results from your machine.

+ Always keep hands away from the work area when
the machine is running.

Warning! This power tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair ac-
tive or passive medical implants under certain condi-
tions. In order to prevent the risk of serious or dead-
ly injuries, we recommend that persons with medical
implants consult with their physician and the manufac-
turer of the medical implant prior to operating the pow-
er tool.

6. Technical data

Dimensions L x B x H 445 x 270 x 500 mm

Mains connection 230V~ /50 Hz
Power rating 1000 W
Max. delivery rate 4300 I/h
Particle size 1 mm
Boiler contents 191
Max. delivery head 44 m
Max. delivery pressure 4.4 bar
Max. suction height 7m
Pressure and suction "
connector G

Max. water temperature 35°
Protection type IPX4
Operating mode* S1
Weight 11.7 kg

Subject to technical changes!

Operating mode* S1: Continuous operation at constant
load

Noise

A Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.

Noise data

Sound power level L, 84 dB
Sound pressure level LpA 69.36 dB
Uncertainty K 1.69 dB

WA/pA

7. Unpacking

Open the packaging and remove the device carefully.
Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available). Check that
the delivery is complete.

Check the device and accessory parts for transport
damage. In case of complaints the dealer must be in-
formed immediately. Subsequent complaints will not
be accepted.

If possible, store the packaging until the warranty pe-
riod has expired. Read the operating manual to make
yourself familiar with the device prior to using it.

Only use original parts for accessories as well as for
wearing and spare parts. Spare parts are available
from your specialized dealer. Specify our part numbers
as well as the type and year of construction of the de-
vice in your orders.

A\ ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

8. Attachment/ Before starting the
equipment

Installation of a suction line

« Screw a suction hose (plastic hose min. 19 mm (3/4”)
directly or with a threaded nipple, approx. 25.4 mm
(17), to the suction line connection on the pump.

« Lay the suction line from the water pick-up point to
the pump in a continuously rising slope. Ensure that
the suction line is not laid above the pump height;
air bubbles in the suction line delay and prevent the
suction process.
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* The suction and pressure lines must be installed in
such a way that they do not exert any mechanical
pressure on the pump.

* The suction valve should be located deep enough
in the water to prevent the pump from running dry if
the water level drops.

+ Aleaking suction line will prevent the water from be-
ing sucked in due to air ingress.

+ Avoid sucking in foreign bodies (sand etc.).

Installation of a pressure line

+ The pressure line (should be at least 19 mm (3/4”))
must be connected directly or via a threaded nipple
approx. 25.4 mm (17) to the pressure line connec-
tion on the pump.

» During the suction process the shut-off devices
(spray nozzles, valves etc.) in the delivery line must
be fully opened to allow the air in the suction line to
escape freely.

9. Initial operation

A IMPORTANT!
You must fully assemble the appliance before using it
for the first time!

+ Install the equipment on a solid and level surface.

* Unscrew the coarse filter screw (8) and remove the
coarse filter (9) as shown in Figure 3. Now you can
fill the pump housing with water via the coarse fil-
ter screw (8). Filling the intake line accelerates the
in take process.

* Assemble in reverse order.

+ Open the discharge line.

» Connect the mains cable.

+ Switch on the equipment with the power switch (12)
water can be suctioned in for up to 5 minutes (max
mum suction height).

+ After pressure drop due to water consumption
switches the unit automatically on (switch-on pres-
sure approx. 1.5 bar)

* The domestic waterworks can be used for do-
mestic water supply in the inner area also be per-
manently installed. To avoid vibrations and noise
should be minimised. the pump with flexible
hose lines connected to the pipe network will be.
Anti-vibration material is also recommended, z. e.g.
a rubber layer, between pump and base to lay. En-
sure a stable Fixing of the container by means of
Screws that pass through the holes fit in the stand.

10. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer’s mains power connection as well as
the extension lead used must also comply with these
regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often
damaged. This may have the following causes:

+ Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

« Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

« Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

« Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Make sure that the connection cable does

not hang on the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions.

Only use connection cables with the marking
,HO5RN-F*.

The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory. For single-phase AC motors,
we recommend a fuse rating of 16A (C) or 16A (K) for
machines with a high starting current (starting from
3000 watts)!

AC motor 230 V~/ 50 Hz

Mains voltage 230 V~/ 50 Hz.

The mains connection and the extension cable have to
be three-core cables =P + N + SL. - (1/N/PE).

Extension cables up tp 25m long must have a mini-
mum cross-section of 1.5 mm2. Mains fuse protection
is 16 A maximum.
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Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their
representative to avoid safety hazards.

11. Cleaning and Maintenance

Attention!

Only carry out maintenance, cleaning and adjustment
work when the mains plug is pulled out. We recom-
mend that you clean the device directly after every use.
Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap.

Do not use any cleaning products or solvents - they
could attack the plastic parts of the universal machine
stand. Make sure that no water can penetrate the de-
vice interior.

* The pump is largely maintenance-free. However, for
a long service life, we recommend regular checking
and care.

+ Before extended periods of inactivity or through
the winter, the pump should be thoroughly flushed
through with water, emptied completely and then
stored dry.

* To empty the pump housing, loosen the water drain
screw (5) and tilt the pump slightly.

« |Ifthere is arisk of frost the pump must be completely
emptied.

+ After longer periods of storage check the pump by
switching on/off briefly in order to check that the ro-
tor turns normally.

+ In the event of the pump being jammed connect the
pressure line to the water supply line and remove
the suction hose. Open the water supply line. Switch
the pump on for ca. two seconds several times. This
method rectifies blockages in most cases.

» To clean the pre-filter (9), unscrew the pre-filter cap
(8) and remove the filter unit. Clean the pre-filter with
warm water.

* The pressure in the pressure vessel should be ap-
prox. 1.5 bar max. If the air pressure is too low, it
should be increased again. To do this unscrew the
valve cover (10) on the container and add the miss-
ing pressure with a tyre inflator gauge via the valve
(11). Then screw the valve cover back on.

Connections and repairs
Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Machine data - type plate

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consumables.
Wear parts*: Seals, pre-filter

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

12. Transport

Use only the transport handle (2) for transporting the
device.

13. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry
and frost-proof place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5 and
30°C. Cover the electrical tool in order to protect it
from dust and moisture.Store the operating manual
with the electrical tool.

14. Disposal and recycling
Notes for packaging

o5y o < The packaging materials are recy-
%@ @‘h é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly
manner.
Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

ﬁ Waste electrical and electronic equipment

does not belong in household waste, but must

NN |e collected and disposed of separately!

« Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be

removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.
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» Owners or users of electrical and electronic devices - Further supplementary take-back conditions of
are legally obliged to return them after use. the manufacturers and distributors can be ob-
» The end user is responsible for deleting their per- tained from the respective customer service.
sonal data from the old device being disposed of! « If the manufacturer delivers a new electrical appli-
* The symbol of the crossed-out dustbin means that ance to a private household, the manufacturer can
waste electrical and electronic equipment must not arrange for the free collection of the old electrical
be disposed of with household waste. appliance upon request from the end user. Please
* Waste electrical and electronic equipment can be contact the manufacturer’s customer service for this.
handed in free of charge at the following places: * These statements only apply to devices installed
- Public disposal or collection points (e.g. municipal and sold in the countries of the European Union
works yards) and which are subject to the European Directive
- Points of sale of electrical appliances (stationary 2012/19/EU. In countries outside the European Un-
and online), provided that dealers are obliged to ion, different regulations may apply to the disposal of
take them back or offer to do so voluntarily. waste electrical and electronic equipment.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

15. Troubleshooting

The table below contains a list of error symptoms and explains what you can do to solve the problem if your tool
fails to work properly. If the problem persists after working through the list, please contact your nearest service

workshop.
Problem Possible Cause Remedy
No mains voltage Netzspannung lberprifen
Motor does not start
Pump impeller jammed Pumpe zerlegen und reinigen
Suction valve not in the water Saugventil im Wasser anbringen
No water in the pump housing Wasser in Pumpengehause flillen
Air in the suction line Dichtigkeit der Saugleitung iberpriifen
Pump does not suck - - ——
Suction valve leaking Saugventil reinigen

Suction strainer (suction valve) clogged | Saugkorb reinigen

Max. suction height exceeded Check suction height
Suction height too high Check suction height
Suction strainer clogged Clean suction strainer
Inadequate pump
delivery Water level dropping rapidly Position suction valve lower

Pump performance reduces due to

Clean pump and replace worn parts
hazardous substances pump P P

Thermostat shuts Motor Uberlastet, Reibung durch Pumpe demontieren und reinigen, Ansaugen
pump down Fremdstoffe zu hoch von Fremdstoffen verhindern (Filter)
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Légende des symboles figurant sur I'appareil

Lutilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-méme ne permettent pas d’éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des
accidents.

Avant la mise en service, lire le manuel

Porter une protection auditive

C € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

Dans cette notice d'utilisation, nous avons placé les signes suivants a certains emplacements

A Attention! ; AN
qui concernent votre sécurité.

A

! ! Le produit respecte les directives serbes en vigueur.
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1. Introduction
Fabricant

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel outil vous apportera
satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n'est pas tenu pour responsable

de tous les dommages subis par cet appareil ou de
tous les dommages résultant de I'utilisation de cet ap-
pareil, dans les cas suivants :

* mauvaise manipulation,

* non-respect des instructions d‘utilisation,

+ travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

* remplacement et installation de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine,

« utilisation non conforme,

* lors d’'une défaillance du systéme électrique en
cas de non-conformité avec les réglementations
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de I'appareil, tout en vous
permettant d‘en utiliser pleinement son potentiel dans
le cadre d'une utilisation conforme. Les instructions
importantes qu’il contient vous apprendront comment
travailler avec cet appareil de maniére sare, rationnelle
et économique, comment éviter les dangers, réduire
les codts de réparation et réduire les périodes d’indis-
ponibilité, comment enfin augmenter la fiabilité et la
durée de vie de la machine. En plus des consignes de
sécurité contenues dans ce manuel d‘utilisation et des
réglementations spécifiques de votre pays, vous devez
respecter les régles techniques généralement recon-
nues pour l‘utilisation des machines a bois. Conservez
le manuel d‘utilisation dans une pochette plastique
pour le protéger de la saleté et de I'humidité, auprés
de la machine.

Avant de commencer a travailler avec la machine,
chaque utilisateur doit lire le manuel d‘utilisation puis
le suivre attentivement.

Seules les personnes formées a son utilisation et
conscientes des risques associés sont autorisées
a travailler avec la machine. L'4ge minimum requis
doit étre respecté. En plus des consignes de sécurité
contenues dans ce manuel d‘utilisation et des régle-
mentations spécifiques de votre pays, vous devez res-
pecter les régles techniques généralement reconnues
pour l'utilisation de machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité pour les accidents
et dommages dus au non-respect de ce manuel d'utili-
sation et des consignes de sécurité.

2. Description de I’appareil

Raccord de pression
Poignée de transport
Réservoir
Bride pour vis
Vis de purge d’eau
Affichage de la pression
Raccord d’aspiration
Vis du pré-filtre
Pré-filtre

. Couvercle de vanne

. Vanne

. Interrupteur On/Off

© N oKD 2

a A a©
N =~ O

3. Fournitures

* Notice d'utilisation
+ Systeme domestique de pomage d’eau

4. Utilisation conforme a I’'affectation

La machine doit exclusivement étre utilisée conformé-
ment a son affectation. Toute utilisation allant au-de-
la de cette affectation est considérée comme non
conforme. Pour les dommages en résultant ou les
blessures en tout genre, le fabricant décline toute res-
ponsabilité et I'utilisateur est seul responsable.

Une utilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d‘utilisation du manuel
d'utilisation. Les personnes utilisant la machine et en
assurant la maintenance doivent bien la connaitre et
avoir été informées des dangers encourus. En outre,
les consignes de prévention des accidents doivent étre
respectées de la maniére la plus scrupuleuse possible.
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Toutes les autres régles édictées par la médecine du
travail et les consignes de sécurité générales doivent
étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute garantie
du fabricant quant aux dommages en résultant.

Le groupe de surpression est exclusivement destiné a
une utilisation privée dans la maison et le jardin.
L‘appareil est destiné a I‘approvisionnement en eau
brute et a I‘arrosage du jardin. Il est exclusivement
congu pour le refoulement de I‘eau claire et de l'eau
de pluie jusqu‘a une température maximale de 35°C.
Toute autre utilisation qui n‘est pas expressément
préconisée dans cette notice d‘emploi (par ex. refou-
lement de produits alimentaires, d‘eau salée, de car-
burants pour moteur, de produits chimiques ou Pour
arroser et humidifier les espaces d‘eau contenant des
substances abrasives) peut entrainer des dommages
a l‘appareil et constituer un sérieux danger pour [‘utili-
sateur. Ce groupe de surpression n‘est pas congu pour
une utilisation permanente. Une utilisation permanente
raccourcit la durée de vie et annule la garantie.

La machine ne doit étre utilisée qu‘avec des acces-
soires originaux et des outils originaux du fabricant.
Respecter les prescriptions de sécurité, de travail et
de maintenance du fabricant ainsi que les caractéris-
tiques techniques.

Veillez au fait que nos appareils, n‘ont pas été congcus
pour étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute res-
ponsabilité si I'appareil venait a étre utilisé a titre pro-
fessionnel, artisanal ou industriel, ainsi que pour toute
utilisation équivalente.

5. Consignes de sécurité générales

+ Cet appareil ne s'adresse pas aux personnes (y
compris aux enfants) présentant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales diminuées, ou aux
personnes ne possédant pas I'expérience et/ou les
connaissances nécessaires, sauf si ces derniéres
bénéficient d’une surveillance de la part d’'une per-
sonne responsable de leur sécurité ou ont regu de
sa part des instructions quant a la maniére d'utiliser
I'appareil. Les enfants doivent étre surveillés afin de
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l'appareil.

» Conservez les films d’emballage hors de la portée
des bébés et des enfants. Risque d’asphyxie !

» Lutilisateur est responsable vis-a-vis des tiers dans
la zone de travail de I'appareil.

Avant la mise en service, un spécialiste doit vérifier
que les mesures de protection électriques requises
ont été appliquées.

Avertissement ! Lalimentation de la pompe avec
des eaux stagnantes, des étangs de jardin et de
baignade n’est autorisée que si la pompe est équi-
pée d’'un disjoncteur différentiel avec un courant de
défaut assigné de 30 mA (conformément a la VDE
0100 partie 702 et 738).

La pompe ne convient pas a une utilisation dans les
bassins de piscine, les pataugeoires ou des eaux
ou des personnes ou des animaux peuvent se trou-
ver pendant le fonctionnement.

Il est interdit d’utiliser la pompe lorsqu’une personne
ou un animal se trouve dans la zone de danger. De-
mandez a votre électricien !

Avant chaque utilisation, effectuez un contréle vi-
suel de I'appareil. N'utilisez pas 'appareil si des dis-
positifs de sécurité sont endommagés ou usés. Ne
désactivez jamais les dispositifs de sécurité.
Utilisez l'appareil uniguement conformément a la
fonction décrite dans cette notice d'utilisation origi-
nale.

Vous étes responsable de la sécurité dans la zone
de travail.

Si le cable de raccordement de cet appareil est en-
dommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son
service apres-vente ou une personne de qualifica-
tion similaire afin d’éviter les dangers. La tension de
230 V CA indiquée sur la plaque signalétique de la
pompe doit correspondre a la tension secteur dis-
ponible.

Ne soulevez, ne transportez et ne fixez jamais la
pompe par son cable d’alimentation.

Assurez-vous que les connecteurs électriques sont
installés dans une zone & l'abri des inondations ou
sont protégés de I'humidité.

Débranchez la fiche secteur avant toute intervention
sur la pompe.

Evitez d’exposer la pompe & un jet d’eau direct.
Lexploitant est responsable du respect des disposi-
tions de montage et de sécurité locales (demandez
éventuellement a votre électricien).

Il incombe a I'utilisateur d’appliquer les mesures
permettant d’exclure toute possibilité de dommages
dus a une inondation des locaux en cas de dé-
faut de la pompe (p. ex. en installant un dispositif
d’alarme, une pompe de réserve, etc.).

En cas de panne de la pompe, les travaux de ré-
paration doivent uniquement étre effectués par un
électricien ou le service aprés-vente.

26 | FR www.scheppach.com



+ Utilisez uniquement des piéces de rechange d’ori-
gine.

» La pompe ne doit pas fonctionner a vide ou étre uti-
lisée avec une conduite d’aspiration enti€rement
fermée. La garantie du fabricant devient cadu-
que en cas de dommages de la pompe dus a une
marche a vide.

* La pompe ne doit pas étre utilisée pour faire fonc-
tionner des bassins de piscine.

+ La pompe ne doit pas étre intégrée au circuit d’eau
potable.

Risques Résiduels

La machine a été construite selon I'état actuel des
connaissances techniques et des régles relevant des
techniques de sécurité généralement reconnues. Son
utilisation peut toutefois présenter des risques rési-
duels.

* Risque de choc électrique lors de I'utilisation de ral-
longes non conformes ou en mauvais état.

+ Malgré toutes les précautions prises, des risques
résiduels non évidents subsistent.

* Vous pouvez minimiser les risques résiduels en res-
pectant scrupuleusement les indications de sécurité
et les recommandations d'utilisation.

» Danger pour la santé di au courant en cas d'utili-
sation de cables de raccordement électriques non
conformes.

» Avant d’entreprendre une intervention de réglage ou
de maintenance, relachez la touche de démarrage
et débranchez la prise.

- Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors du branchement de la prise, la touche de
mise en marche ne doit pas étre actionnée.

» Utilisez I'outil recommandé dans le présent manuel
d'utilisation, votre machine conservera ainsi des
performances optimales.

* Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
si la machine est en cours de fonctionnement.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet ou-
til électrique génére un champ électromagnétique. Ce
champ peut dans certaines circonstances nuire aux
implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire les
risques de blessures graves voire mortelles, nous re-
commandons aux personnes porteuses d‘implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fa-
bricant de leur implant avant d‘utiliser I'outil électrique.

6. Caractéristiques techniques

Encombrement

445 x 270 x 500 mm
long. x larg. x haut.

Connexion au réseau 230V~/50 Hz
Puissance d'entrée 1000 W
Débit max. 4300 1/h
Taille des particules 1 mm
Capacité de la chaudiére 191
Téte de livraison max. 44 m
Pression de livraison max. 4,4 bar
Hauteur d'aspiration max. 7m
Raccord de pression et "
raccord d'aspiration Gt

Température de I'eau max. 35°
Classe de protection IPX4
Mode d'exploitation*. S1
Poids 11,7 kg

Sous réserve de modifications techniques!

Mode de fonctionnement* S1: Fonctionnement continu
avec charge constante.

Bruit

A Avertissement: Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB, veuillez porter une protection
auditive adaptée.

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau sonore L, 84 dB
Niveau de pression acoustique LpA 69,36 dB
Insécurité : K 1,69 dB

WA/PA

7. Déballage

Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'appa-
reil.

Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).
Vérifiez que les fournitures sont completes. Vérifiez
que l'appareil et les accessoires n'ont pas été endom-
magés lors du transport. En cas de réclamations, le
livreur doit en étre informé immédiatement. Les récla-
mations ultérieures ne seront pas acceptées.
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Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie. Familiarisez-vous avec I'appareil
a l'aide de la notice d'utilisation avant de commencer
a l'utiliser. N'utilisez que des accessoires ainsi que les
piéces d’usure et de rechange d’origine.

Vous trouverez les piéces de rechange chez votre re-
vendeur spécialisé. Lors d’'une commande, indiquez
nos numéros d’articles ainsi que le type et 'année de
fabrication de l'appareil.

A ATTENTION!

L'appareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets! Les enfants ne doivent en aucun
cas jouer avec les sacs en plastique, films d’em-
ballage et piéces de petite taille ! Il y a un risque
d’ingestion et d’asphyxie !

8. Montage / Avant la mise en service

Montage d’une conduite d’aspiration

+ Vissez un flexible d’aspiration (flexible en plastique
d’au moins 19 mm (3/4”)) directement ou a l'aide
d’'un raccord fileté au raccord de conduite d’aspira-
tion d’env. 25,4 mm (1%) de la pompe.

» Posez la conduite d’aspiration de maniére ascen-
dante entre le prélévement d’eau et la pompe. Evi-
tez absolument de poser la conduite d’aspiration
au-dessus de la pompe, car les bulles d’air dans la
conduite d’aspiration ralentissent et entravent 'as-
piration.

» Posez la conduite sous pression et la conduite d’as-
piration de sorte qu’aucune pression mécanique ne
s’exerce sur la pompe.

* La vanne d’aspiration doit étre posée suffisam-
ment profondément dans I'eau afin de prévenir toute
marche a vide de la pompe en cas de baisse du ni-
veau d’eau.

» Laspiration de l'air d’'une conduite d’aspiration non
étanche empéche I'aspiration de I'eau. Evitez d’as-
pirer des corps étrangers (sable, etc.).

Montage d’une conduite sous pression

+ Vissez la conduite sous pression (d’au moins 19
mm (3/4”)) directement ou a I'aide d’un raccord file-
té au raccord de conduite sous pression d’env. 25,4
mm (1) de la pompe.

* Pendant I'aspiration, ouvrez complétement les or-
ganes d’arrét installés dans la conduite sous pres-
sion (buses de pulvérisation, vannes, etc.) afin que
I'air contenu dans la conduite d’aspiration puisse
s’échapper.

9. Mise en service

A Attention!
Avant la mise en service, montez impérativement
I’appareil en entier !

» Mettez I'appareil sur un sol solide, plan et horizontal.

« Dévissez la vis du filtre préparatoire (8) et retirez le
filtre préparatoire (9) comme indiqué dans la figure
3. Vous pouvez ensuite remplir le carter de pompe
en eau via la vis de filtre préparatoire (8). Un rem-
plissage de la conduite d’aspiration accélére I'aspi-
ration.

* Le montage est effectué dans I'ordre inverse des
étapes.

* Quvrez la conduite de pression.

* Raccordez le cable secteur.

* Mettez I'appareil en circuit avec le commutateur
principal (12) — l'aspiration peut durer 5 minutes
pour une hauteur d’aspiration maxi.

« Aprés la chute de pression due a la consommation
d’eau, l'appareil se met en marche automatique-
ment (pression d’enclenchement d’environ 1,5 bar)

* Le réseau d’eau domestique peut également étre
installé de facon permanente pour I'approvisionne-
ment en eau domestique a l'intérieur. Afin de mini-
miser les vibrations et le bruit, la pompe doit étre
raccordée au réseau de tuyaux avec des tuyaux
flexibles. En outre, il est conseillé de placer un ma-
tériau anti-vibrations, par exemple une couche
de caoutchouc, entre la pompe et le socle. Assu-
rez-vous que le conteneur est solidement fixé a
I'aide de vis qui passent par les trous du support.

10. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner une
fois raccordé. Le raccordement correspond aux dispo-
sitions VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client ain-
si que la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre a ces prescriptions.

Cable d’alimentation électrique défectueux
Des détériorations de lisolation sont souvent pré-
sentes sur les cables de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre:
* Des écrasements, si les cables de raccordement
passent par des fenétres ou des portes entrebaillées.
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» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des cables de raccordement.

» Des ruptures si I'on a roulé sur le cable.

+ Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des cables de raccordement électriques endomma-

gés de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en rai-

son de leur isolation défectueuse, sont mortellement

dangereux. Vérifiez réguliérement que les cables de

raccordement électriques ne sont pas endommagés.

Lors du contrdle, veillez a ce que le cable de raccorde-

ment ne soit pas connecté au réseau.

Les cables de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N'utilisez que des cables d’alimentation portant le
marquage ,HO5RN-F*.

Lindication de la désignation du type sur le cable d’ali-
mentation est obligatoire.

Dans le cas d’'un moteur a courant alternatif monopha-
sé, nous recommandons de recourir a une protection a
I'aide d’un fusible C 16A ou K 16A pour les machines a
fort courant de démarrage (a partir de 3 000 W)!

Moteur a courant alternatif 230 V~/ 50 Hz.

La tension du secteur doit étre de 230 V~/ 50 Hz.
Le cable de raccordement au secteur et la rallonge
doivent avoir 3 brins = phase + neutre + terre.

Les rallonges maxi. de 25m doivent électriques avoir
une section transversale d’au moins 1,5 mm?2.

Le branchement au secteur est protégé par fusible de
16 A au maximum.

Type de raccord Y

S’il est nécessaire de remplacer le cable de raccor-
dement secteur, le fabricant ou son représentant doit
s’en charger afin d’éviter les risques pour la sécurité.

11. Nettoyage et Maintenance

Attention!

Tous les travaux de montage et de transformation
doivent uniquement étre effectués avec prise de sec-
teur débranchée.

Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil aprés
chaque utilisation.

Nettoyez régulierement I'appareil avec un chiffon
humide et un peu de savon noir. N'utilisez jamais de
produits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les composants en plastique de I'appareil.
Veillez a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a l'inté-
rieur de l'appareil.

* La pompe ne nécessite aucune maintenance. Pour
augmenter sa durée de vie, nous recommandons
cependant des contrdles et un entretien réguliers.

« Avant toute non-utilisation prolongée ou tout hiver-
nage, rincez soigneusement la pompe a l'eau, vi-
dez-la et stockez-la au sec.

* Pour vider le carter de pompe, desserrez la vis de
purge d’eau (5) et inclinez légérement la pompe.

» Videz entierement la pompe en cas de risque de gel.

» Aprés de longues immobilisations, vérifiez la bonne
rotation du rotor en appuyant brievement sur l'inter-
rupteur On/Off.

* En cas dobstruction de la pompe, raccordez la
conduite sous pression a la conduite d’eau et reti-
rez le flexible d’aspiration. Ouvrez la conduite d’eau.
Activez la pompe plusieurs fois pendant env. deux
secondes. De cette maniére, vous pourrez la plupart
du temps éliminer les obstructions.

* Pour nettoyer le pré-filtre (9), desserrez la vis du
pré-filtre (8) et retirez I'unité de filtre. Nettoyez le
pré-filtre a I'eau chaude.

+ La pression dans la cuve sous pression doit étre
d’environ 1,5 bar maximum. Si la pression atmos-
phérique est trop basse, il faut 'augmenter a nou-
veau. Pour ce faire, dévissez le couvercle de la
valve (10) sur le récipient et ajoutez la pression
mangquante a l'aide d’'un manométre de gonflage des
pneus via la valve (11). Puis revissez le couvercle
de la valve.

Raccordements et réparations
Les raccordements et réparations de I‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes:

* Type de courant du moteur

« Données figurant sur la plaque signélétique de la
machine.

« Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur.
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Informations concernant le service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que les piéces suivantes de
cette machine sont soumises a une usure liée a son uti-
lisation ou a une usure naturelle ou que les piéces sui-
vantes sont nécessaires en tant que consommables.
Piéces d‘usure*: Joints, pré-filtre

*Pas obligatoirement compris dans la livraison!

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'ac-
cueil.

12. Transport

Transportez uniquement I‘appareil au niveau de la poi-
gnée de transport (2).

13. Stockage

Entreposez l'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. Cet emplacement doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre +5° et +30 C.

Recouvrez la scie afin de la protéger de la poussiére
ou de I'humidité. Conservez le manuel d'utilisation a
proximité de la machine.

14. Mise au rebut et recyclage
Consignes relatives a I’emballage

. Les matériaux d’emballage sont

A (2 # recyclables. Merci d’éliminer les

%é @ﬂ \‘\‘emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
ﬁ usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageéres, mais éliminés séparé-
ment !

» Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

Il incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-

nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-

reil usagé !

Le symbole représentant une poubelle barrée signi-

fie que les appareils électriques et électroniques ne

doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques peuvent

étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils

vendus et installés dans les pays membres de

I’'Union européenne et visés par la directive euro-

péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-

nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s'appliquent dans les pays hors de

I’'Union européenne.
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15. Dépannage

Le tableau suivant indique les pannes possibles et décrit les remedes éventuels au cas ou votre machine ne fonc-
tionnerait pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et a éliminer le probléeme de cette maniere, adres-
Ssez-vous au service aprés-vente.

Probléme Possible cause Réparature

. Tension secteur inexistante Contréler la tension secteur
Pas de démarrage

moteur

Roue de la pompe bloquée, Pumpe zerlegen und reinigen

Vanne d’aspiration non immer-

Immerger la vanne d’aspiration
gée

Pas d’eau dans le carter de

pompe Remplir le carter de pompe d’eau

Air dans la conduite d’aspiration | Vérifier 'étanchéité de la conduite d’aspiration

La pompe n'aspire pas La vanne d’aspiration n’est pas

tanche Nettoyer la vanne d’aspiration

Crépine (vanne d’aspiration)

obstruée Nettoyer la crépine

Hauteur d’aspiration max.

dépassée

Contréler la hauteur d’aspiration

Hauteur d’aspiration excessive

Controler la hauteur d’aspiration

Crépine encrassée

Nettoyer la crépine

Débit insuffisant Le niveau d’eau baisse rapide-

ment

Installer la vanne d’aspiration plus bas

par des polluants

Puissance de la pompe réduite

Nettoyer la pompe et remplacer les piéces
d’'usure

Moteur surchargé, frottement
des substances étrangéres trop
élevé

Linterrupteur thermique
désactive la pompe

Démonter et nettoyer la pompe, éviter I'aspira-
tion de substances étrangeéres (filtre)
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che |li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Avviso - Per ridurre il rischio di lesioni, leggere le istruzioni per l'uso.

Indossare otoprotettori. L'esposizione al rumore pud provocare la perdita dell'udito.

C € Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.

Nelle presenti istruzioni di servizio i punti riguardanti la sicurezza sono contrassegnati dal

A Attenzione! .
seguente simbolo.
!‘ ‘! Il prodotto & conforme alle direttive serbe in vigore.
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1. Introduzione
Produttore:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Indicazione:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all'apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

* uso improprio

* Mancato rispetto del manuale di istruzioni

* Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

» uso improprio diverso dalla destinazione d’'uso

* Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per 'uso.

Le presenti istruzioni per 'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d’im-
piego conformi.

Le istruzioni per l'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita e aumentare l'affidabilita e la durata di vita
dell'apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I'apparecchio. Conservare le istruzioni per I'uso vici-
no all'apparecchio, protette da sporcizia e umidita in
una copertina di plastica. Esse devono essere lette e
rispettate attentamente da tutti gli operatori prima di
iniziare il lavoro.

Possono lavorare sull'apparecchio solo persone che
sono state istruite sull'uso dell'apparecchio e che sono
state informate dei rischi a esso associati. L'eta minima
richiesta per gli operatori deve essere assolutamente
rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I'utiliz-
zo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni e
delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio

Attacco di mandata
Maniglia di trasporto
Serbatoio

Piastra per viti

Vite di scarico dell'acqua
Indicatore di pressione
Raccordo di aspirazione
Anello prefiltro

Prefiltro

10. Coperchio della valvola
11. Valvola

12. Interruttore ON / OFF

O N OAWN S

©

3. Contenuto della fornitura

« Istruzioni per I'uso
» Centrale idrica domestica

4. Uso secondo la destinazione d’uso

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all'uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ-
sto & da considerarsi non conforme. L'utente/lI'operato-
re, e non il produttore, € unico responsabile dei danni
o di qualsiasi tipo di lesione derivante. L'osservanza
delle indicazioni di sicurezza, nonché il rispetto delle
istruzioni di montaggio e delle indicazioni operative
contenute nelle istruzioni per I'uso sono fondamentali
al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla desti-
nazione d'uso. Il personale addetto all'uso e alla ma-
nutenzione della macchina deve possedere una certa
dimestichezza con la stessa ed essere a conoscenza
dei possibili pericoli. Occorre inoltre attenersi scrupo-
losamente alle norme antinfortunistiche in vigore.
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Rispettare le altre norme generali concernenti la medi-
cina del lavoro e la tecnica di sicurezza. Modifiche alla
macchina escludono completamente la responsabilita
del produttore per i danni che ne derivano.

La centrale idrica domestica & destinata all'uso privato
in casa e in giardino. L'apparecchio serve per I'approv-
vigionamento idrico per uso domestico non potabile e
lirrigazione del giardino. E destinato esclusivamente
al pompaggio di acque chiare e piovane fino a una
temperatura massima di 35 °C. Qualsiasi altro uso non
espressamente consentito nelle presenti istruzioni per
I'uso (ad es. pompaggio di alimenti, acqua salata, car-
buranti per motori, prodotti chimici o acqua contenente
sostanze abrasive) pud causare danni all'apparecchio
e costituire un grave pericolo per l'utente.

La centrale idrica domestica non & adatta per un im-
piego continuo. Il funzionamento continuo ne riduce la
durata e annulla la garanzia. Questo dispositivo non
€ adatto per I'utilizzo industriale. La macchina pud
essere utilizzata soltanto con componenti e accesso-
ri originali del produttore. Le disposizioni relative alla
sicurezza, al lavoro e alla manutenzione del produttore
e le misure indicate nei Dati tecnici devono essere ri-
spettate.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilita se I'appa-
recchio € impiegato nel quadro di un'attivita commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza

» L'apparecchio non € progettato per essere utilizza-
to da persone (bambini inclusi) con facolta fisiche,
psichiche e mentali limitate o che non abbiamo la
necessaria esperienza e/o conoscenza in merito al
suo uso, a meno che non siano sorvegliate da una
persona responsabile per la loro sicurezza o non
abbiano ricevuto adeguate istruzioni relative all'uti-
lizzo dell'apparecchio. Sorvegliare i bambini per evi-
tare che giochino con I'apparecchio.

» Tenere le pellicole di imballaggio fuori dalla portata
di bambini e neonati. soffocamento!

+ L'utente & responsabile nei confronti di terzi nell'a-
rea di lavoro dell'apparecchio.

e Prima della messa in funzione, fare verificare da
esperto la presenza delle adeguate misure di pro-
tezione elettrica.

A Avviso! In presenza di acqua stagnante, laghetti
da giardino e laghetti balneabili e nelle loro vicinan-
ze, I'uso della pompa € consentito solo con un inter-
ruttore di protezione con una corrente residua nomi-
nale di intervento fino a 30 mA (secondo VDE 0100
parte 702 e 738).

La pompa non e adatta all'uso in piscine, vasche
per bambini di qualsiasi tipo e altri specchi d'acqua
in cui possono essere presenti persone o animali
durante il funzionamento.

Non & consentito far funzionare la pompa qualora
nella zona di pericolo siano presenti persone o ani-
mali. Si prega di rivolgersi al vostro elettricista di fi-
ducia!

Eseguire sempre, prima dell'uso, un controllo visi-
vo dello strumento. Non utilizzare I'apparecchio con
i dispositivi di sicurezza danneggiati o usurati. Non
escludere e non mettere mai fuori uso i dispositivi
di sicurezza.

Utilizzare I'apparecchio solo in conformita all'uso
previsto specificato nelle presenti istruzioni per I'u-
so originali.

Siete voi i responsabili della sicurezza nell'area di
lavoro.

Per evitare pericoli, il cavo di collegamento even-
tualmente danneggiato di questo apparecchio de-
ve essere sostituito dal fabbricante o dal suo servi-
zio clienti o da una persona con qualifica analoga.
La tensione di 230 Volt CA indicata sulla targhetta
identificativa della pompa deve corrispondere alla
tensione di rete a disposizione.

Non sollevare, trasportare o fissare la pompa per il
cavo di alimentazione.

Assicurarsi che i collegamenti elettrici siano situati
in una zona a prova di allagamento e al riparo dall'u-
midita.

Scollegare sempre la pompa dalla spina elettrica
prima di intervenire per lavorare sulla pompa.
Evitare di esporre la pompa a un getto d'acqua di-
retto.

Il gestore & responsabile della conformita alle nor-
me di sicurezza e di installazione vigenti in loco (se
necessario, rivolgersi a un elettricista).

I danni conseguenti all'allagamento dei locali, in ca-
so di malfunzionamento della pompa, devono esse-
re evitati dall'utente adottando misure adeguate (ad
es. installazione di un sistema di allarme, pompa di
riserva o simili).

In caso di guasto della pompa, gli interventi di ripa-
razione possono essere eseguiti solo da un elettri-
cista qualificato o dal servizio clienti.
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+ Utilizzare esclusivamente ricambi originali.

* La pompa non deve mai funzionare a secco o con
la tubazione di aspirazione completamente chiuso. |
danni alla pompa causati dal funzionamento a sec-
co invalidano la garanzia del produttore.

« E vietato I'uso della pompa nelle piscine.

+ La pompa non deve essere installata nel circuito
dell'acqua potabile.

Rischi residui

La macchina & stata costruita secondo tecnologie all'a-
vanguardia e conformemente alle regole di tecnica di
sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante il suo impie-
go, si possono presentare rischi residui.

+ Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

* Prima di eseguire lavori di regolazione o manuten-
zione, rilasciare il pulsante di avvio e staccare la
spina elettrica dalla presa di corrente.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

* | rischi residui possono essere ridotti al minimo se si
osservano le "Istruzioni di sicurezza" e "Uso previ-
sto", nonché le istruzioni per I'uso nel loro complesso.

+ Evitare le messe in funzione accidentali della macchi-
na: quando si inserisce la spina nella presa di corren-
te non deve essere premuto il pulsante di accensio-
ne. Utilizzare I'attrezzo raccomandato nelle presenti
istruzioni per I'uso. In questo modo potrete ottenere le
prestazioni ottimali della vostra macchina.

» Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina & in funzione.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante I'esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il fabbricante dell'im-
pianto medico prima di utilizzare I'attrezzo elettrico.

6. Datitecnici

Apparecchio Lun. x Larg. 445 x 270 x 500 mm

X Alt.
Allacciamento alla rete 230 V~ /50 Hz
Potenza assorbita 1000 W

Portata massima 4300 I’h
Dimensione particelle 1 mm
Capacita del serbatoio 191
Altez;a di trasporto 44m
massima
Presglone di erogazione 4.4 bar
massima
Altezza di aspirazione

- 7m
massima
Raccordo di mandata e "

- . G1

raccordo di aspirazione
Temperatura dell'acqua 35°
max.
Tipo di protezione IPX4
Modalita operativa® S1
Peso ca. 11,7 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

Modalita operativa® S1: Funzionamento continuo a ca-
rico costante

Rumore

A Avviso: Il rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. Se il rumore della macchina & superiore a 85
dB, usare degli otoprotettori adeguati.

Valori caratteristici delle emissioni sonore
Livello di potenza acustical,, 84 dB
Livello di pressione acustica LDA 69,36 dB
Incertezza K 1,69 dB

WA/pA

7. Disimballaggio

Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela I'apparec-
chio.

Rimuovete il materiale di imballaggio nonché le staffe di
sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presenti).
Controllate se il contenuto della fornitura & completo.
Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare
I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta tra-
sportatrice. Non si accettano reclami successivi.

Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia. Prima dell'impiego familiarizzare
con l'apparecchio con I'ausilio delle istruzioni per l'uso.

www.scheppach.com




Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio
rivenditore specializzato.

In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e I'anno di costruzione dell'apparecchio.

A ATTENZIONE!

L'apparecchio e il materiale d'imballaggio non so-
no giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!

8. Allestimento / Prima della messa in
funzione

Montaggio di una tubazione di aspirazione

+ Avvitare una tubazione di aspirazione (tubo di pla-
stica di almeno 19 mm (3/4") direttamente o con un
nipplo filettato sul raccordo della tubazione di aspi-
razione di circa 25,4 mm (1") della pompa.

* Posare la tubazione di aspirazione dal punto di pre-
lievo dell'acqua alla pompa. Evitare assolutamen-
te la posa della tubazione di aspirazione sopra l'al-
tezza della pompa; le bolle d'aria nella tubazione di
aspirazione ritardano e impediscono il processo di
aspirazione.

» Posizionare la tubazione di aspirazione e quella di
mandata in modo da evitare una pressione mecca-
nica sulla pompa.

* La valvola di aspirazione deve essere posiziona-
ta sufficientemente in profondita nell'acqua in mo-
do che all'abbassamento del livello dell'acqua ven-
ga impedito il funzionamento a secco della pompa.

* Una tubazione di aspirazione non a tenuta impedi-
sce l'aspirazione dell'acqua risucchiando aria.

» Evitare di aspirare corpi estranei (sabbia, etc.).

Montaggio di una tubazione di mandata

» Collegare la tubazione di mandata (tubo di plastica
di almeno 19 mm (3/4")) direttamente o con un nip-
plo filettato sul raccordo della tubazione di mandata
di circa 25,4 mm (1") della pompa.

» Durante il processo di aspirazione, aprire completa-
mente i dispositivi di intercettazione (ugelli di spruz-
zatura, valvole, ecc.) presenti nella tubazione di
mandata, in modo che l'aria presente nella tubazio-
ne di aspirazione possa uscire liberamente.

9. Messa in funzione

/A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione é obbligatorio mon-
tare completamente I'apparecchio!

« Installare I'apparecchio in un punto stabile, piano e
orizzontale.

« Svitate la vite del prefiltro (8) e rimuovete il prefil-
tro (9) come mostrato nella Fig. 3. A questo punto &
possibile riempire d'acqua il corpo della pompa tra-
mite la vite del prefiltro (8). Il riempimento della tu-
bazione di aspirazione accelera il processo di aspi-
razione.

« lImontaggio avviene seguendo la procedura inversa.

+ Aprire la tubazione di mandata.

« Collegare il cavo di rete.

* Accendere l'apparecchio con linterruttore di re-
te (12) — l'aspirazione pud durare fino a 5 minuti al
massimo livello di aspirazione.

* Dopo il calo di pressione dovuto al consumo di ac-
qua, l'apparecchio si accende automaticamente
(pressione di accensione circa 1,5 bar).

* La centrale idrica domestica pud essere installata
anche in modo fisso all'interno per I'approvvigiona-
mento idrico domestico. Per minimizzare vibrazio-
ni e rumori, la pompa dovrebbe essere collegata al-
la rete delle tubazioni con tubi flessibili. Si consiglia
inoltre di inserire del materiale antivibrazioni, ad es.
uno strato in gomma, tra la pompa e la superficie
di appoggio. Garantire un fissaggio stabile del ser-
batoio utilizzando viti che passino attraverso il pie-
de di supporto.

10. Allacciamento elettrico

I motore elettrico installato & collegato e pronto per I'e-
sercizio. L'allacciamento € conforme alle disposizioni
VDE e DIN pertinenti.

L'allacciamento alla rete lato cliente e il cavo di pro-
lunga utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.
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+ Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

+ Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia

collegato alla rete elettrica.

I cavi per il collegamento elettrico devono essere
conformi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Uti-
lizzare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura
HO5RN-F.

La designazione del tipo deve essere stampata sul
cavo di collegamento.

In caso di motore a corrente alternata monofase si
consiglia, per macchine con un'elevata corrente di
avviamento (a partire da 3000 Watt), di impiegare una
protezione di tipo C da 16A o di tipo K da 16A!

Motore a corrente alternata 230 V~/ 50 Hz
Tensione di rete 230 V~/ 50 Hz.

L'allacciamento alla rete e il cordone di prolunga devono
essere a 3fili=P + N + SL. - (1/N/PE). Le prolunghe fino
a 25 m devono avere una sezione minima di 1,5 mm?2
L'allacciamento alla rete viene protetto con un massi-
mo di 16 A.

Tipo di collegamento Y

Se ¢ necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla
rete: la sostituzione deve essere effettuata dal produt-
tore o da un suo rappresentante per evitare rischi per
la sicurezza.

11. Pulizia e manutenzione

Attenzione!

Eseguire le operazioni di manutenzione, pulizia e re-
golazione solo con spina elettrica scollegata. Si racco-
manda di pulire I'apparecchio subito dopo ogni utilizzo.
Pulire regolarmente I'apparecchio con un panno umido
e del sapone lubrificante. Non impiegare detergenti o
solventi; questi potrebbero corrodere le parti di plastica
dell'apparecchio. Assicurarsi che non possa penetrare
acqua all'interno dell'apparecchio.

* La pompa non necessita di alcuna manutenzione.
Per una lunga durata, si consiglia di eseguire con-
trolli e cure regolari (ovvero almeno una volta al
mese).

* Prima di un prolungato inutilizzo o durante lo stoc-
caggio invernale, & necessario risciacquare accura-
tamente con acqua la pompa, svuotarla completa-
mente e conservarla in un luogo asciutto.

« Per svuotare il corpo della pompa, allentare la vite
di scarico dell'acqua (5) e inclinare leggermente la
pompa.

* Incaso dipericolo di gelo occorre scaricare comple-
tamente la pompa.

« Dopo tempo di fermo macchina prolungati, control-
lare per mezzo di un rapido processo di accensione/
spegnimento, se il rotore ruota in modo impeccabile.

« Se la pompa é bloccata, collegare la tubazione di
mandata al tubo dell'acqua e rimuovere la tubazione
di aspirazione. Aprire la linea dell'acqua. Accedere
piu volte la pompa per circa due secondi. In questo
modo & possibile, nella maggior parte dei casi, elimi-
nare gli intasamenti.

« Per pulire il prefiltro (9), allentare la vite del prefiltro
(8) e rimuovere l'unita filtro. Pulire il prefiltro con ac-
qua calda.

« La pressione nel serbatoio di pressione deve essere
di circa 1,5 bar al massimo. Se la pressione dell'aria
e troppo bassa, € necessario aumentarla nuova-
mente. A tal fine, svitare il coperchio della valvola
(10) sul serbatoio e ripristinare la pressione man-
cante attraverso la valvola (11) utilizzando un ma-
nometro. Quindi riavvitare il coperchio della valvola.

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
» Tipo di corrente del motore

« Dati della piastrina indicatrice della macchina
« Dati della piastrina indicatrice del motore

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Guarnizioni, prefiltro
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* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

12. Trasporto

Per il trasporto dell'apparecchio, utilizzare esclusiva-
mente la maniglia di trasporto (2).

13. Stoccaggio

Conservare I'apparecchio e i suoi accessori in un luogo
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a
bambini. La temperatura di stoccaggio ideale & com-
presatra5e 30 °C.

Conservare l'attrezzo nel suo imballaggio originale.
Coprire |'attrezzo per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi dell'attrezzo.

14. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio € ricicla-

@ %‘h @. bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell'ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

| dispositivi elettrici ed elettronici usati non
rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

mmmm essere trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento e regolato dalla legge sulle batterie.

» | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

+ L'utente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

» |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere

restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali).

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest'ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-

lati e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e

soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei pae-

si al di fuori dell'Unione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.
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15. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio

assistenza.

I motore non si avvia

Possibile causa

Tensione di rete assente

Azione correttiva

Controllare la tensione di rete

Rotore della pompa bloccato-
Il termosensore si &€ spento

Smontare e pulire la pompa

La pompa non aspira

Valvola di aspirazione non nell'acqua

Applicare la valvola di aspirazione
nell'acqua

Corpo pompa senza acqua

Riempire d'acqua il corpo della pompa

Aria presente nella tubazione di
aspirazione

Controllare la tenuta della tubazione di
aspirazione

Valvola di aspirazione non a tenuta

Pulire la valvola di aspirazione

Filtro di aspirazione (valvola di
aspirazione) ostruito

Pulire il filtro di aspirazione

Altezza di aspirazione massima
superata

Controllare l'altezza di aspirazione

Portata insufficiente

Pressione di aspirazione troppo elevata

Controllare I'altezza di aspirazione

Filtro di aspirazione sporco

Pulire il filtro di aspirazione

Il livello dell'acqua si abbassa
rapidamente

Posizionare la valvola di aspirazione piu
in basso

Potenza della pompa ridotta a causa di
sostanze contaminanti

Pulire la pompa e sostituire i pezzi
soggetti a usura

L'interruttore termico
spegne la pompa

Motore sovraccarico, attrito troppo
elevato a causa di sostanze estranee

Smontare la pompa e pulirla, evitare
I'aspirazione di sostanze estranee (filtro)
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Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De
veiligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Waarschuwing - Lees de handleiding door om het risico op letsel te verminderen.

Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

C € Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten, die uw veiligheid betreffen, van dit teken

A Let op! ]
voorzien.

! ! Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.

www.scheppach.com NL | 41



Inhoudsopgave: Pagina:
1. Inleiding

2. Beschrijving van het apparaat...........ccooeiiiiiiiiiiiic e 43
3. LeVEriNGSOMVANG .....eiiiiiiiiiieieeeie ettt ettt 43
4. Be00Gd GEDIUIK......eiiiiiiii it 43
5. VeiligheidsvoorsChriften ... 44
6. Technische gegevens .

7. L0170 T= 1 (T o SR TUSPR

8. Montage / Voor ingebruikName ............ccceeiiiiiieiiieiie e 46
9. IN GEDIUIK NEMEN ..t 46
10. Elektrische aansIuiting..........coocuiiiiio e 46
1. Reiniging €n onderhoud .............oooiiiiiiiiii e 47
12. =105 o o SO USRS 47
13 (O] 011 - To RO UURRRPPRRTIN 48
14 Afvalverwerking en hergebruik...........ccociiiiiiiiiii e 48
15 Verhelpen van StOriNGEN........cocuiiiiiiiie e 49
16 Conformiteitsverklaring.........o..ooiiiiiiie e 218

42 | NL www.scheppach.com



1. Inleiding
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling

+ Niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

» Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Niet-beoogd gebruik

+ Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-
hoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen. Bewaar de gebruikshandleiding bij het
apparaat in een plastic hoes, beschermd tegen vuil en
vocht. De gebruikshandleiding moet door elke operator
voor aanvang van de werkzaamheden worden gelezen
en zorgvuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn. De
vereiste minimumleeftijd moet in acht worden genomen.
Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Beschrijving van het apparaat

Drukaansluiting
Transportgreep
Tank

Strip voor bouten
Wateraftapplug
Drukindicatie
Zuigaansluiting
Voorfilterschroef
Voorfilter

10. Klepafdekking
11. Klep

12. Aanl/uit-schakelaar

© NGO ®N =

©

3. Leveringsomvang

» Gebruikshandleiding
* Huiswatervoorziening

4. Beoogd gebruik

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/be-
diener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ontsta-
ne schade of elke vorm van letsel. Ook de naleving van
de veiligheidsvoorschriften, de montagehandleiding en
de aanwijzingen in de gebruikshandleiding maken deel
uit van het beoogd gebruik. Personen die de machine
bedienen of die onderhoud aan de machine verrich-
ten, moeten hiermee bekend zijn en op de hoogte zijn
van de mogelijke gevaren. Bovendien moeten de van
kracht zijnde voorschriften ter voorkoming van onge-
vallen strikt worden nageleefd. Andere algemene arbo-
, gezondheids- en veiligheidsvoorschriften moeten in
acht worden genomen.
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De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

De huiswatervoorziening is bestemd voor particulier
gebruik in huis en tuin. Het apparaat is niet geschikt om
te gebruiken voor de toevoer van gerecycled water en
tuinbesproeiing. Hij is uitsluitend bedoeld voor het ver-
pompen van helder water en regenwater tot een tem-
peratuur van max. 35 °C. Elk ander gebruik, dat in deze
gebruikshandleiding niet uitdrukkelijk toegestaan wordt
(bijv. verpompen van voedingsmiddelen, zout water,
motorbrandstoffen, chemische producten of water met
schurende stoffen), kan tot schade aan het apparaat
leiden en een ernstig gevaar voor de gebruiker vormen.
De huiswatervoorziening is niet geschikt voor perma-
nent gebruik. De continue werking verkort de levens-
duur en zal de garantie doen vervallen. Dit apparaat is
niet geschikt voor bedrijfsmatig gebruik. De machine
mag uitsluitend met de originele onderdelen en origi-
nele accessoires van de fabrikant worden gebruikt. De
veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsook de in de technische gegevens aange-
geven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Veiligheidsvoorschriften

» Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door per-
sonen (inclusief kinderen) met fysieke, sensorische
of verstandelijke beperkingen of met een gebrek
aan ervaring en/of kennis, tenzij zij onder toezicht
staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke
persoon, of van hem of haar instructies krijgen hoe
het apparaat moet worden gebruikt. Kinderen moe-
ten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat zij
niet met het apparaat spelen.

» Bewaar verpakkingsfolies buiten het bereik van ba-
by's en kinderen. verstikkingsgevaar!

+ De bedieningspersoon is in de werkomgeving van
het apparaat verantwoordelijk voor derden.

» Voor ingebruikname door een vakman laten contro-
leren of alle noodzakelijke elektrische veiligheids-
maatregelen aanwezig zijn.

A Waarschuwing! Op stilstaand water, tuinvijvers
en zwemvijvers en in de omgeving daarvan is het
gebruik van de pomp alleen toegestaan met een
aardlekschakelaar met een nominale aardlekstroom
van maximaal 30 mA (volgens VDE 0100 deel 702
en 738).

De pomp is niet geschikt voor gebruik in zwemba-
den, kinderbadjes van welke aard dan ook en ande-
re wateren waar mensen of dieren aanwezig kunnen
zijn tijldens het gebruik.

Gebruik van de pomp terwijl mensen of dieren zich
in de gevarenzone bevinden, is niet toegestaan.
Neem hiertoe contact op met uw elektricien!

Voer voor elk gebruik een visuele controle van het
apparaat uit. Gebruik het apparaat niet als het snoer
beschadigd of versleten is. Zet de veiligheidsvoor-
zieningen niet buiten werking.

Gebruik het apparaat uitsluitend voor het in deze
gebruikshandleiding aangegeven doeleinde.

U bent verantwoordelijk voor de veiligheid in de
werkomgeving.

Als het snoer van dit apparaat wordt beschadigd,
moet deze door de fabrikant of de klantenservice
of een soortgelijke gekwalificeerde persoon worden
vervangen om enig gevaar te vermijden. De op het
typeplaatje van de pomp aangegeven spanning van
230 volt wisselspanning moet overeenkomen met
de betreffende netspanning.

De pomp nooit aan het netsnoer optillen, transpor-
teren of bevestigen.

Zorg ervoor dat de elektrische stekkerverbindingen
zich in de overstromingsbestendige ruimte bevin-
den of beschermd zijn tegen vocht.

Koppel eerst de netstekker van de voedingsstekker
los voordat u werkzaamheden gaat uitvoeren.
Voorkom dat de pomp wordt blootgesteld aan een
directe waterstraal.

De exploitant is verantwoordelijk voor de naleving
van de plaatselijke veiligheids- en installatievoor-
schriften (raadpleeg indien nodig een elektricien).
Gevolgschade door overstroming van ruimten in ge-
val van storingen aan de pomp moet door de gebrui-
ker worden voorkomen door geschikte maatregelen
te nemen (bijv. installatie van een alarmsysteem, re-
servepomp of iets dergelijks).

In geval van een uitval van de pomp mogen repara-
tiewerkzaamheden alleen worden uitgevoerd door
een gekwalificeerde elektricien of door de klanten-
service.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.

44 | NL www.scheppach.com



+ De pomp mag nooit droog lopen, of met een volle-
dig gesloten aanzuigleiding worden gebruikt. Voor
schade aan de pomp, die door drooglopen kan ont-
staan, vervalt de garantie van de fabrikant.

+ De pomp mag niet worden gebruikt voor gebruik
van zwembaden.

+ De pomp mag niet in het drinkwatercircuit worden
ingebouwd.

Restrisico's

De machine is gebouwd volgens de stand van de tech-
niek en de erkende veiligheidstechnische regels. Toch
kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van enkele
restrisico's.

+ Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

» Voordat u instel- of onderhoudswerkzaamheden uit-
voert, laat u de startknop los en trekt u de voedings-
stekker uit het stopcontact.

+ Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico's bestaan.

* Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform
de voorschriften” alsook de bedieningshandleiding
worden opgevolgd.

» Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt:
als u de stekker in het stopcontact steekt, mag de
startknop niet worden ingedrukt. Gebruik gereed-
schap dat in deze gebruikshandleiding wordt aan-
bevolen. U verkrijgt dan optimale prestaties met uw
machine.

* Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
de machine in bedrijf is.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken,
raden we personen met medische implantaten aan om
hun arts en de fabrikant van het medische implantaat
te raadplegen voordat het elektrische apparaat wordt
gebruikt.

6. Technische gegevens

445 x 270 x 500 mm
230 V~ /50 Hz
1000 W

ApparaatLx B x H

Netaansluiting

Opgenomen vermogen

Toevoerhoeveelheid max. 4300 l/uur
Deeltjesgrootte 1 mm
Ketelinhoud 191
Toevoerhoogte max. 44 m
Toevoerdruk max. 4,4 bar
Zuighoogte max. 7m
Drukaansluiting en "
zuigaansluiting Gt

Watertemperatuur max. 35°
Beschermingsgraad IPX4
Bedrijfsmodus* S1
Gewicht ca. 11,7 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!

Bedrijfsmodus* S1: Continubedrijf bij constante belas-
ting

Geluid

A Waarschuwing: Lawaai kan ernstige gezondheids-
klachten tot gevolg hebben. Als het geluid van de ma-
chine hoger is dan 85 dB, dient u geschikte gehoorbe-
scherming te dragen.

Geluidswaarden

Geluidsvermogensniveau L, 84 dB
Geluidsdrukniveau LpA 69,36 dB
Onzekerheid K, 1,69 dB
7. Uitpakken

Open de verpakking en haal het apparaat er voorzich-
tig uit.

Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de verpak-
kings- en transportbeveiligingen (indien voorhanden).
Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd. Maak u voor aanvang van
de werkzaamheden bekend met het apparaat aan de
hand van de gebruikshandleiding.

Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.
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Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het apparaat aan.

A LET OP!

Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er be-
staat gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!

8. Montage / Voor ingebruikname

Montage van een zuigleiding

+ Een zuigslang (kunststofslang) ten minste 19 mm
(3/4”) direct of met een schroefdraadnippel op
de zuigaansluiting ca. 25,4 mm (1”) van de pomp
schroeven.

» De zuigleiding van de wateruitlaat naar de pomp in
stijgende richting leggen. Vermijd absoluut om de
aanzuigleiding boven de pomphoogte te leggen;
luchtbellen in de aanzuigleiding vertragen en ver-
hinderen het aanzuigen.

+ De aanzuig- en persleidingen moeten dusdanig
worden aangebracht dat ze geen mechanische druk
op de pomp uitoefenen.

+ Plaats de zuigklep diep genoeg in het water om te
voorkomen dat de pomp droogloopt doordat het wa-
terpeil zakt.

+ Een lekkende zuigleiding voorkomt door luchtaan-
zuiging het aanzuigen van water.

* Vermijd het aanzuigen van vreemde voorwerpen
(zand, enz.).

Montage van een drukleiding

* De drukleiding (moet ten minste 19 mm (3/4”) zijn)
direct of met een schroefdraadnippel op de druklei-
dingaansiluiting ca. 25,4 mm (1”) van de pomp aan-
sluiten.

» Tijdens het aanzuigen moeten de in de drukleiding
aanwezige afsluitelementen (bijv. variabel mond-
stuk, kleppen, etc.) volledig worden geopend, zo-
dat de in de zuigleiding aanwezige lucht vrij kan ont-
snappen.

9. In gebruik nemen
A LET OP!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig

zijn gemonteerd!

* Plaats het apparaat op een slipbestendige, vlakke,
en horizontale ondergrond.

» Schroef de voorfilterplug (8) los en verwijder het
voorfilter (9) zoals in afbeelding 3 wordt weergege-
ven. Vervolgens kunt u het pomphuis via de voorfil-
terschroef (8) met water bijvullen. Het bijvullen van
de zuigleiding versnelt de aanzuiging.

« De assemblage volgt in omgekeerde volgorde.

» Drukleiding openen.

» Netsnoer aansluiten.

» Apparaat op de netschakelaar (12) inschakelen —
het aanzuigen kan bij max. aanzuighoogte tot 5 mi-
nuten duren.

* Na drukverlies door waterverbruik schakelt het ap-
paraat zelfstandig in (inschakeldruk ca. 1,5 bar).

* De huiswatervoorziening kan ook permanent bin-
nenshuis worden geinstalleerd voor de watervoorzie-
ning in huis. Om trillingen en lawaai tot een minimum
te beperken, moet de pomp op het leidingnet worden
aangesloten met flexibele slangen. Bovendien ver-
dient het aanbeveling anti-trillingsmateriaal, bijv. een
rubberlaag, aan te brengen tussen de pomp en het
staande oppervlak. Zorg voor een stabiele bevesti-
ging van het reservoir door middel van schroeven die
in de boringen van de standaard passen.

10. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

« Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

« Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-

latie is beschadigd.
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Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer
niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik alleen
netsnoeren met de aanduiding HO5RN-F.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Voor de eenfase-wisselstroommotor adviseren wij om
een zekering C-curve 16 A of K-curve 16 A te gebrui-
ken bij machines met een hoge aanloopstroom (vanaf
3000 W)!

wisselstroommotor 230 V~/ 50 Hz

Netspanning 230 V~/50 Hz.

Netaansluiting en het verlengsnoer moeten 3-aderig
zijn =P + N + SL. - (1/N/PE). Verlengsnoeren tot 25 m
moeten een minimale doorsnede van 1,5 mm?2 hebben.
De netaansluiting wordt met maximaal 16 Amp bevei-
ligd.

Aansluittype Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico's te voorkomen.

11. Reiniging en onderhoud

Let op!

Voer onderhouds-, reinigings- en instelwerkzaamhe-
den alleen uit wanneer de voedingsstekker uit het stop-
contact is getrokken. Wij adviseren om het apparaat
direct na elk gebruik te reinigen. Reinig het apparaat
regelmatig met een vochtige doek en wat zachte zeep.
Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen. Hierdoor
kunnen de kunststofonderdelen van het apparaat wor-
den aangetast. Let op dat er geen water in het apparaat
terecht komt.

» De pomp is grotendeels onderhoudsvrij. Voor een
lange levensduur raden wij echter regelmatige in-
spectie en onderhoud aan.

+ Als de pomp voor langere buiten gebruik is of in de
winter wordt opgeslagen, moet deze grondig met
water worden afgespoeld, volledig worden leegge-
maakt en op een droge plaats worden bewaard.

+ Om de behuizing leeg te maken, draait u de kraan-
connector (5) los en kantelt u de pomp iets.

« Bij gevaar voor vorst moet de pomp volledig worden
leeggemaakt.

» Controleer na langere periodes van stilstand, door
kort in- en uitschakelen, of de rotor goed draait.

« Ingeval van verstopping van de pomp, sluit u de dru-
kleiding aan op de waterleiding en verwijdert u de
zuigslang. Open de waterleiding. Schakel de pomp
meerdere keren gedurende ongeveer twee secon-
den in. Op die manier kunnen verstoppingen in de
meest voorkomende gevallen worden verwijderd.

« Draai voor het reinigen van het voorfilter (9) de voor-
filterplug (8) los en verwijder deze. Het voorfilter met
warm water reinigen.

* De druk in het drukreservoir mag ca. 1,5 bar max.
zijn. Bij een te lage luchtdruk moet deze weer wor-
den verhoogd. Hiertoe moet de klepafdekking (10)
op het reservoir worden losgeschroefd en moet met
een bandenspanningsmeter via het ventiel (11) de
ontbrekende druk worden aangevuld. Aansluitend
de klepafdekking weer vastschroeven.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties aan de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gege-
vens:

« Stroomtype van de motor

» Gegevens van het typeplaatje van de machine

* Gegevens van het typeplaatje van de motor

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: Afdichtingen, voorfilter

* niet persé meegeleverd!

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

12. Transport

Gebruik uitsluitend de transportgreep (2) om het appa-
raat te vervoeren.
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13. Opslag

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats. De optimale opslagtempera-
tuur ligt tussen 5 en 30°C.

Bewaar het gereedschap in de originele verpakking.
Dek het gereedschap af om het te beschermen tegen
stof of vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het
gereedschap.

14. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

Y % /=
%<:9 %‘h @Cyc'emar- Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
E apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

+ Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten vé6r
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

» Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu's in te leveren.

» De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

+ Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven).

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-
geving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikant aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten

die in de landen van de Europese Unie worden ge-

installeerd en verkocht en die onder de Europese

Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-

ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden

voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.
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15. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw machine niet goed
werkt. Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Geen netspanning Controleer de netspanning
pe motor startmiet Pompwiel blokkeert- Pomp demonteren en reinigen
thermische sensor is uitgeschakeld P 9
Zuigklep niet in het water Bevestig de zuigklep in het water
Pomphuis zonder water Water in pomphuis vullen
Lucht in de zuigleiding Dichtheid van de zuigleiding controleren
Pomp zuigt niet aan
Zuigklep lekt Zuigklep reinigen
Zuigkorf (zuigklep) verstopt Zuigkorf reinigen
max. aanzuighoogte overschreden Zuighoogte controleren
Zuighoogte te hoog Zuighoogte controleren
Zuigkorf vervuild Zuigkorf reinigen
Toevoerhoeveelheid
onvoldoende Het waterpeil zakt snel Zuigklep lager plaatsen
Pompvermogen vermindert door Pomp reinigen en slijtdelen vervangen
schadelijke stoffen preinig | ¢
Thermische schakelaar | Motor overbelast, wrijving door vreemd Pomp demonteren en reinigen, aanzuigen
schakelt de pomp uit materiaal te hoog van vreemde stoffen voorkomen (filter)
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Explicacion de los simbolos en el producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y
explicaciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no
descartan ninguin riesgo y no sustituyen las medidas correctas para prevenir accidentes.

Advertencia: para reducir los riesgos de lesiones, lea el manual de instrucciones.

Utilice proteccién auditiva. El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

‘ € El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

En este manual de instrucciones, hemos colocado este signo en los lugares que afectan a

& Atencion: su seguridad.

A

! ! El producto cumple con las normativas serbias vigentes.
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1. Introduccion
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* Manejo incorrecto

* Inobservancia de las instrucciones de servicio

» Reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado, ajeno a nuestra empresa

* Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales

+ Empleo no conforme al previsto

» Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para
el funcionamiento del aparato. Conserve el manual de
instrucciones en una funda de plastico, protegido del
polvo y de la humedad, con el aparato. Este debera ser
leido y observado estrictamente por cada persona em-
pleada antes de comenzar a trabajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.
Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato

Conexién de presion
Mango de transporte
Depésito

Brida para tornillos

Tapoén de descarga de agua
Indicacion de presion
Conexién de aspiracion
Tornillo del filtro previo
Filtro previo

10. Cubierta de la valvula

11. Vaélvula

12. Interruptor de encendido/apagado

O N OAWN S

©

3. Volumen de suministro

* Manual de instrucciones
» Instalacion de agua doméstica

4. Uso previsto

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin
previsto. Se considerara inapropiado cualquier uso
que vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier
tipo producidos a consecuencia de lo anterior seran
responsabilidad del usuario/operario, no del fabrican-
te. ElI cumplimiento de las indicaciones de seguridad
también forma parte del uso conforme al previsto, al
igual que el manual de montaje y las instrucciones de
funcionamiento en el manual de instrucciones. Las
personas que se ocupen del manejo y mantenimiento
de la maquina deben familiarizarse con ella y estar in-
formadas sobre los posibles peligros. Asimismo, tam-
bién deben cumplirse de manera estricta las normas
vigentes en prevencion de accidentes.
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También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.
Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

La instalacién de agua doméstica esta destinada para
el uso privado en casa y el jardin. El aparato es apro-
piado para el suministro doméstico de agua y el riego
del jardin. Esta destinado exclusivamente a bombear
agua clarificada y agua de lluvia hasta una temperatu-
ra maxima de 35 °C. Cualquier otro uso no permitido
expresamente en este manual de instrucciones (por
ejemplo, bombeo de productos alimenticios, agua sa-
lada, combustibles para motores, productos quimicos
0 agua que contenga sustancias abrasivas) puede pro-
vocar dafios en el aparato y suponer un grave riesgo
para el usuario.

La instalacién de agua doméstica no es apta para el
funcionamiento continuo. El funcionamiento continuo
acorta la vida util y anula la garantia. Este aparato no
es adecuado para un uso industrial. La maquina debe
usarse Unicamente con piezas y accesorios originales
del fabricante. Deben observarse las prescripciones
de seguridad, trabajo y mantenimiento del fabricante,
asi como las dimensiones indicadas en los Datos téc-
nicos.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

5. Indicaciones de seguridad

+ Este aparato no esta disefiado para que lo usen
personas (incluidos los nifios) con capacidades fisi-
cas, sensoriales o mentales limitadas o con falta de
experiencia y/o conocimiento, a no ser que las vigi-
le una persona responsable de su seguridad, o es-
tas hayan recibido de esta ultima instrucciones so-
bre como usar el aparato. Se debe vigilar a los ni-
fios para que no jueguen con el aparato.

* Mantenga el embalaje de plastico fuera del alcance
de bebés y nifios. Peligro de asfixia

» El usuario es responsable ante terceros en la zona
de trabajo del aparato.

Antes de la puesta en marcha, debe garantizarse
mediante pruebas profesionales que se hayan adop-
tado las medidas de proteccion eléctrica necesarias.
A Advertencia: En aguas estancadas, estanques
de jardin y piscinas naturales y en sus alrededores,
el uso de la bomba solo esta permitido con un inte-
rruptor de proteccién diferencial con una corriente
diferencial de disparo de hasta 30 mA (segun VDE
0100 parte 702 y 738).

La bomba no es adecuada para su uso en piscinas,
piscinas infantiles de cualquier tipo y otras formas
de agua en las que pueda haber personas o anima-
les durante su funcionamiento.

No se permite el funcionamiento de la bomba mien-
tras haya personas o animales en la zona de peli-
gro. Consulte a su electricista.

Antes de cada uso, realice una inspeccién visual
del aparato. No utilice el aparato si los dispositi-
vos de seguridad estan dafiados o desgastados. No
anule nunca los dispositivos de seguridad.

Utilice el aparato Unicamente de acuerdo con el uso
previsto especificado en este manual de instruccio-
nes original.

Usted es responsable de la seguridad en la zona
de trabajo.

Si se dafa el cable de conexidn de este aparato, el
fabricante o su servicio de atencion al cliente, o una
persona cualificada similar debera sustituirlo para
evitar cualquier peligro. La tension de 230 voltios de
CA indicada en la placa de caracteristicas de la bom-
ba debe corresponder a la tension de red existente.
No levante, transporte ni sujete nunca la bomba por
el cable de alimentacion.

Asegurese de que las conexiones eléctricas estén
situadas en una zona a prueba de inundaciones o
protegidas de la humedad.

Antes de realizar cualquier trabajo en la bomba,
desenchufe la clavija de conexién de la red.

Evite exponer la bomba a un chorro de agua directo.
La empresa explotadora es responsable del cum-
plimiento de las normas locales de seguridad e ins-
talacién (consulte a un electricista si es necesario).
El usuario debe evitar los dafios derivados de la
inundacioén de locales en caso de averia de la bom-
ba tomando las medidas adecuadas (por ejemplo,
instalacién de un sistema de alarma, bomba de re-
serva o similar).

En caso de averia de la bomba, los trabajos de re-
paracién solo pueden ser realizados por un elec-
tricista cualificado o por el servicio de atencién al
cliente.
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+ Utilice tnicamente piezas de recambio originales.

* La bomba nunca debe funcionar en seco ni con el
conducto de aspiracion completamente cerrado. Los
dafios producidos en la bomba debido al funciona-
miento en seco invalidaran la garantia del fabricante.

+ La bomba no debe utilizarse para el funcionamien-
to de piscinas.

* La bomba no debe instalarse en el circuito de agua
potable.

Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los ul-
timos avances tecnolégicos y observando las reglas
técnicas de seguridad de aplicacion reconocida. Aun
asi, pueden emanar determinados riesgos residuales
durante el trabajo.

» Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

* Antes de realizar trabajos de ajuste o de manteni-
miento, suelte la tecla de arranque y desenchufe la
clavija de conexion de la red.

* Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.

* Los riesgos residuales pueden minimizarse si se tie-
nen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y el
“uso previsto”, asi como el manual de instrucciones.

» Evite puestas en marcha fortuitas de la maquina: al
introducir la clavija en la toma de enchufe, no debe
presionarse la tecla de servicio. Utilice la herra-
mienta que se recomienda en este manual de ins-
trucciones. De este modo conseguira que su maqui-
na brinde el mejor rendimiento.

* No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
la maquina esté en marcha.

Advertencia: Esta herramienta eléctrica produce un
campo electromagnético mientras funciona. Este cam-
po puede perjudicar bajo circunstancias concretas im-
plantes médicos activos o pasivos. Con el fin de reducir
el peligro de lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas con implantes médicos que consul-
ten tanto a su médico como al fabricante del implante
médico antes de manejar la herramienta eléctrica.

6. Datos técnicos

445 x 270 x 500 mm
230 V~ /50 Hz

Aparato I. x an. x al.

Conexion de red

Potencia de entrada 1000 W
Caudal max. 4300 I/h
Tamafio de las particulas 1 mm
Contenido de la caldera 191
Altura de bombeo max. 44 m
Presién de bombeo max. 4.4 bar
Altura de aspiracion max. 7m
Conexi'én de pre_sic')r?'y G1”
conexion de aspiracion

Temperatura del agua max. 35°
Tipo de proteccion IPX4
Modo de servicio* S1
Peso aprox. 11,7 kg

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas.

Modo de servicio* S1: Funcionamiento continuo de
carga constante

Ruido

A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias
graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
85 dB, péngase una proteccion auditiva apropiada.

Valores caracteristicos de ruido

Nivel de potencia acusticalL,,, 84 dB
Nivel de presion acustica LPA 69,36 dB
Incertidumbre K 1,69 dB

WA/pA

7. Desembalaje

Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosamente.
Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

Compruebe la integridad del volumen de suministro.
Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios. En
caso de reclamacion, esta debera comunicarse de in-
mediato al transportista. Las reclamaciones realizadas
posteriormente no seran atendidas.
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Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia. Familiaricese con
el aparato antes de su uso con ayuda del manual de
instrucciones.

Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su proveedor
técnico.

Indique en los pedidos nuestro numero de articulo, el
tipo de equipo y su afio de construccién.

A ATENCION:

El aparato y el material de embalaje no son aptos
como juguetes para nifios. Los nifios no deben ju-
gar con bolsas de plastico, laminas o piezas peque-
fas. Existe peligro de atragantamiento y asfixia.

8. Montaje / antes de la puesta en
marcha

Montaje de un conducto de aspiracion

+ Enrosque una manguera de aspiraciéon (manguera de
plastico de, como minimo, 19 mm (3/4”) directamen-
te o con un racor roscado en la conexion del conduc-
to de aspiracion de aprox. 25,4 mm (1”) de la bomba.

» Colocar el conducto de aspiraciéon subiendo desde
la toma de agua hasta la bomba. Evitar a toda cos-
ta colocar el conducto de aspiracién por encima de
la altura de la bomba; las burbujas de aire del con-
ducto de aspiracion retrasan e impiden el proceso
de aspiracion.

» Conectar los conductos de aspiracién y presion de
forma que no ejerzan ninguna presiéon mecanica
sobre la bomba.

* La valvula de aspiracién debe estar lo suficiente-
mente dentro del agua para que la bajada del nivel
del agua no haga funcionar la bomba en seco.

* Un conducto de aspiracién con fugas aspira aire y,
por lo tanto, no permite la aspiracion del agua.

+ Evite aspirar cuerpos extrafios (arena, etc.).

Montaje de un conducto de presion

+ El conducto de presion (de al menos 19 mm (3/4”))
debe conectarse directamente o mediante un racor
roscado a la conexidn del conducto a presion de
aprox. 25,4 mm (1”) de la bomba.

* Durante el proceso de aspiracion, los dispositivos
de cierre del conducto de presion (boquillas varia-
bles, valvulas, etc.) deben estar completamente
abiertos para que el aire presente en el conducto de
aspiracion pueda escapar libremente.

9. Ponerlo en funcionamiento

A ATENCION
Antes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato.

» Colocar el aparato en una superficie firme, nivela-
da y horizontal.

» Desenrosque el tornillo del filtro previo (8) y retire
el filtro previo (9) como se muestra en la fig. 3. A
continuacion, se puede llenar la carcasa de la bom-
ba con agua a través del tornillo del filtro previo (8).
Llenar el conducto de aspiracion acelera el proce-
so de aspiracion.

« El montaje se realiza en el orden inverso.

» Abra el conducto de presion.

« Conecte el cable de alimentacién.

» Conecte el aparato al interruptor de red (12). La as-
piracion puede durar hasta 5 minutos a la altura
maxima de aspiracion.

+ Cuando la presion desciende debido al consumo
de agua, el aparato se enciende automaticamente
(presion de conexion aprox. 1,5 bar).

« Lainstalacion de agua doméstica también se puede
instalar de forma fija para el suministro de agua do-
méstica en interiores. Para minimizar las vibracio-
nes y el ruido, la bomba debe conectarse a la red
de tuberias con mangueras flexibles. Ademas, se
recomienda utilizar material antivibracion, p. ej., co-
locar una capa de goma entre la bomba y la super-
ficie de colocacion. Asegurese de que el recipiente
esté bien sujeto mediante tornillos que encajen en
los orificios del pie de apoyo.

10. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexién cumple las disposiciones VDE
y DIN pertinentes.

La conexién a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.

Cables de conexion eléctrica deficientes
En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:
* Puntos de presién al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas.
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» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Dafios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xioén de la caja de enchufe mural.

+ Grietas causadas por la obsolescencia del aisla-
miento.

Tales lineas de conexidén eléctrica deficientes no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-

probacion, preste atencion a que la linea de conexion

no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas
de conexion eléctrica con certificacion HO5RN-F.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.

En el caso de motores de corriente alterna monofa-
sicos, para maquinas con una elevada corriente de
arranque (a partir de 3000 W), recomendamos em-
plear una proteccion por fusible C 16 Ao K 16 A.

Motor de corriente alterna 230 V~/ 50 Hz

Tension de red de 230 V~/ 50 Hz.

La conexion de red y el cable de extension deben con-
tar con 3 hilos = P + N + SL. - (1/N/PE). Los cables
alargadores de hasta 25 m deben tener una seccion
transversal de 1,5 mm?.

La conexion de red cuenta con una proteccién maxima
de 16 A.

Tipo de conexion Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexion a la
red, debe realizarlo el fabricante o su agente represen-
tante para evitar riesgos de seguridad.

11. Limpieza y mantenimiento

Atencion:

Realice los trabajos de mantenimiento, limpieza y ajus-
te Unicamente con la clavija de conexion de la red ex-
traida. Recomendamos limpiar el aparato directamen-
te después del uso. Limpie regularmente el aparato
con un pafio himedo y algo de jabdn blando. No utilice
ningun producto de limpieza ni disolventes; estos po-
drian deteriorar las piezas de plastico del aparato.

Ponga cuidado para que no entre agua en el interior
del aparato.

+ La bomba no requiere apenas mantenimiento. No
obstante, para prolongar su vida util, recomenda-
mos inspeccionarla y cuidarla con regularidad.

» Antes de largos periodos de inactividad o del al-
macenamiento invernal, la bomba debe enjuagarse
bien con agua, vaciarse completamente y almace-
narse en un lugar seco.

« Para vaciar la carcasa de la bomba, aflojar el tapon
de descarga de agua (5) e inclinar ligeramente la
bomba.

« Sihay riesgo de heladas, la bomba debera vaciarse
por completo.

» Después de largos periodos de inactividad, lleve a
cabo un encendido/apagado breves para compro-
bar si el rotor gira correctamente.

« Sila bomba esta obstruida, conecte el conducto de
presiéon al conducto de agua y retire la manguera
de succion. Abra el conducto de agua. Encienda la
bomba varias veces durante unos dos segundos. En
los casos mas frecuentes, de esta forma se pueden
eliminar obstrucciones.

» Para limpiar el filtro previo (9), afloje el tornillo del
filtro previo (8) y retire la unidad del filtro. Limpie el
filtro previo con agua caliente.

* La presion en el depdsito a presion debe ser de
aproximadamente 1,5 bares como maximo. Si la
presion de aire es demasiado baja, esta debe vol-
verse a aumentar. Para ello, desenrosque la cubier-
ta de la valvula (10) del depdsito y ahada la presién
que falta a través de la valvula (11) utilizando un
comprobador de inflado. A continuacion, vuelva a
atornillar la cubierta de la valvula.

Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes
datos:

» Tipo de corriente del motor

« Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
« Datos de la placa de caracteristicas del motor

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.
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Piezas de desgaste*: Juntas, filtro previo

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de su-
ministro.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

12. Transporte

Para el transporte del aparato, utilice exclusivamente
el mango de transporte (2).

13. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifios. El rango de temperatura de al-
macenamiento es de 5 a 30 °C.

Conserve la herramienta en su embalaje original. Cu-
bra la herramienta para protegerla del polvo o de la
humedad. Guarde el manual de instrucciones junto
con la herramienta.

14. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

Los materiales de embalaje son

()
@ %ih @- reciclables. Deseche los embala-

jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de Aparatos Eléctri-
cos y Electronicos (ElektroG, por sus siglas en
aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y elec-

ﬁ tronicos no forman parte de la basura do-

méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado.

* Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado. Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

El usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar.

El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-

nifica que los aparatos eléctricos y electrénicos no

deben desecharse junto con la basura doméstica.

Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos

se pueden entregar de forma gratuita en los siguien-

tes lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales).

- Puntos de venta de dispositivos electronicos (fi-
sicos y en linea), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 cm, de forma gratuita sin
necesidad de adquirir previamente un aparato
nuevo del fabricante o bien llevarlos a otro punto
de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo

a un domicilio particular, el fabricante puede encar-

garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-

gido de forma gratuita a peticion del usuario final.

Para ello, pédngase en contacto con el servicio de

atencion al cliente del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos

instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-

ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.

En paises fuera de la Unién Europea, se pueden

aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de

residuos de aparatos eléctricos y electronicos.
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15. Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe cémo se puede solucionarlo si la maquina no trabaja co-
rrectamente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pédngase en contacto con su taller de servicio.

Averia

El motor no arranca

Posible causa

No hay tensién de red

Solucion

Comprobar la tensiéon de red

Rueda de la bomba bloqueada.
El termostato se ha apagado

Desmontar y limpiar la bomba

La bomba no aspira

La valvula de aspiracién no esta en el
agua

Colocar la valvula de aspiracion en el
agua

Carcasa de la bomba sin agua

Introducir agua en la carcasa de la
bomba

Aire en el conducto de aspiracion

Comprobar la estanqueidad del conducto
de aspiracion

Valvula de aspiracion no estanca

Limpiar la valvula de aspiracion

Rejilla de aspiracion (valvula de
aspiracion) obstruida

Limpiar la rejilla de aspiracion

Altura maxima de aspiracion excedida

Comprobar altura de aspiracion

Caudal insuficiente

Altura de aspiracion demasiado alta

Comprobar altura de aspiracion

Rejilla de aspiracién sucia

Limpiar la rejilla de aspiracion

El nivel del agua desciende rapidamente

Sumergir mas la valvula de aspiracion

Rendimiento de la bomba reducido
debido a la presencia de contaminantes

Limpiar la bomba y sustituir las piezas de
desgaste

El interruptor térmico
desconecta la bomba

Motor sobrecargado, friccion demasiado
elevada por materia extrafa

Desmontar y limpiar la bomba, evitar la
aspiracion de materias extrafas (filtro)
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Explicagdo dos simbolos no produto

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Aviso - Leia o0 manual de operagéo para minimizar o risco de ferimentos.

Use protecéo auditiva. O ruido pode causar perda de audigéo.

C € O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

Neste manual de operagéao, assinalamos as seccdes que dizem respeito a sua seguranga

do!
A Atengéol com este simbolo.
!‘ ‘! O produto estd em conformidade com as diretivas sérvias aplicaveis.

www.scheppach.com PT |59



Conteudo:

1. Introdugao

2. Descrigao do @aparelho .........c.ooouiiiiiiiii e 61
3. Ambito de fOrNECIMENTO. ........c.oweee oo 61
4. UtIIZAGAO COMTELA. ... 61
5. INAICaCOES A€ SEGUIANGA ....eeeuiiieiiiiie ettt 62
6. Dados técnicos

7. DESEMDAIAT......ccoiiiiii e e

8. Montagem / Antes da colocag&o em funcionamento...........cceeveeveeenecrcnceneen. 64
9. Colocagao em fuNCION@MENTO. ......c.uiiiiiiiiiiee et 64
10. LigaG80 EIELIICA ....coiueiiiii i s 64
1. Limpeza € ManUIENGEO ......c..evviiiiee e e a e e 65
12. B =10 oo (= TS RSP 65
13, ArMAzZENAMENTO ...ooiiiiiiiiii ettt e e e st e e e e e neee e e 66
14. Eliminagao € reCiclagem..........cocuiiiiiiiiiiiiiieec e 66
15. ResOlUGAO de ProblemMas.........ccuiiiiiiiiiiiiiit e s 67
16.  Declaragdo de conformidade ..........cccceeiiiiiiiiiiieiieeie e 218

60| PT www.scheppach.com



1. Introdugéao
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagéo vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* Manuseio incorreto

* Incumprimento das instrugdes de operagao

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados

* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que nao sejam de origem

» Utilizagdo incorreta

» Falhas da instalagéo elétrica em caso de ndo cum-
primento dos regulamentos elétricos e disposi¢des
VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113

Tenha em atencgao:

Antes da montagem e da colocagdo em funcionamen-
to, leia o texto completo do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importantes
sobre como trabalhar com o aparelho de modo seguro,
correto e econémico e como evitar perigos, poupar em
custos de reparagéo, reduzir periodos de paragem e au-
mentar a fiabilidade e vida util do aparelho.

Para além dos regulamentos de seguranca deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu
pais. Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da humidade, junto
ao aparelho. O manual deve ser lido e seguido com
cuidado por todo e qualquer pessoal operador antes
do inicio dos trabalhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagdo do aparelho e dos
perigos associados. Deve ser respeitada a idade mi-
nima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagado de maqui-
nas idénticas.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual e das indicagdes de seguranga.

2. Descrigao do aparelho

Ligagao de presséao
Pega de transporte
Deposito
Suporte para parafusos
Tampéao de drenagem da agua
Manémetro
Ligagéo de aspiracao
Tampao do pré-filtro
Pré-filtro

. Tampa da valvula

. Valvula

. Interruptor para ligar/desligar

© N oKD 2

a A a©
N =~ O

3. Ambito de fornecimento

* Manual de instrugdes
* Grupo hidropressor

4. Utilizagao correta

A maquina sé deve ser utilizada para o seu propoésito
especificado. Qualquer outra utilizagéo é considerada
incorreta. Quaisquer danos ou ferimentos dai resultan-
tes séo da responsabilidade do utilizador/operador e
ndo do fabricante. Faz igualmente parte da utilizagao
correta o cumprimento das indicagdes de seguranca,
assim como das instrugdes de montagem e das indi-
cagdes de operagdo no manual de instrugdes. As pes-
soas que operem ou mantenham a maquina deverao
estar familiarizadas com a mesma e informadas dos
perigos possiveis. Além disso, devem ser cumpridos
estritamente os regulamentos de prevengdo de aci-
dentes vigentes. Devem ser seguidas todas as restan-
tes regras gerais relativas as areas de medicina do tra-
balho e de seguranca. Qualquer alteragdo na maquina
exclui o fabricante de toda e qualquer responsabilida-
de por danos dai resultantes.

O grupo hidropressor destina-se exclusivamente ao uso
privado em casa e no jardim.

www.scheppach.com PT | 61



O aparelho é adequado para o abastecimento de agua
de servigo e para a irrigacao de jardins. Ele destina-se
exclusivamente ao transporte de agua limpa e agua da
chuva até uma temperatura maxima de 35 °C. Qualquer
outra utilizagdo nao expressamente aprovada neste ma-
nual de instrugdes (p. ex. transporte de alimentos, agua
salgada, combustiveis de motores, produtos quimicos
ou agua com substancias abrasivas) pode levar a danos
no aparelho e representar perigo grave para o utilizador.
O grupo hidropressor ndo é adequado para o funciona-
mento continuo. O funcionamento continuo reduz a vida
util e anula a garantia. Este aparelho ndo é adequado
para uso comercial. A maquina sé pode ser operada com
pegas e acessorios originais do fabricante. As instrugdes
de seguranga e de manutengéo, os procedimentos de
trabalho do fabricante, bem como as dimensdes cons-
tantes nos Dados Técnicos devem ser observados.

Tenha em atengao que, de acordo com a finalidade, os
nossos aparelhos ndo foram desenvolvidos para utili-
zagdo em ambientes comerciais, artesanais ou indus-
triais. Ndo assumimos qualquer garantia, se o apare-
lho for utilizado em ambientes comerciais, artesanais,
industriais ou equivalentes.

5. Indicagbes de segurancga

» Este aparelho ndo se destina a utilizagdo por pes-
soas (incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais diminuidas ou com falta de
experiéncia e/ou conhecimentos adequados, exce-
to se forem supervisionadas por uma pessoa res-
ponsavel pela sua seguranga ou se tiverem sido
instruidas por esta acerca da operagdo do apare-
lho. As criangas devem ser supervisionadas, para
se assegurar de que ndo brincam com o aparelho.

* Mantenha as peliculas de embalagem fora do al-
cance de bebés e criangas. Perigo de asfixia!

* Na area de trabalho do aparelho, o operador é res-
ponsavel perante terceiros.

* Antes da colocagdo em funcionamento, deve ser

realizada uma inspegéo profissional para garantir
que as medidas de protegdo elétricas necessarias
estdo presentes.
A Aviso! Em corpos de agua estagnada, lagos de
jardim, piscinas naturais e suas proximidades, a uti-
lizagdo da bomba s6 é permitida com um interrup-
tor de corrente diferencial residual com uma corren-
te de fuga nominal de desencadeamento de até 30
mA (conforme VDE 0100 Partes 702 e 738).

A bomba ndo é adequada a utilizagdo em pisci-
nas, piscinas insuflaveis de qualquer tipo e restan-
tes corpos de agua nos quais se possam encontrar
pessoas ou animais durante a operagao.

N&o é permitida a operagdo da bomba durante a
permanéncia de pessoas ou animais na area de pe-
rigo. Consulte o seu eletricista!

Efetuar uma inspecao visual antes de cada utiliza-
¢do do aparelho. N&o utilize o aparelho, se os dis-
positivos de seguranca estiverem danificados ou
desgastados. Nunca coloque dispositivos de segu-
ranga fora de funcionamento.

Utilize o aparelho exclusivamente de acordo com a
finalidade especificada neste manual de instrugdes
original.

O utilizador é responsavel pela seguranga na area
de trabalho.

Se o cabo de ligagdo deste aparelho estiver danifi-
cado, este deve ser substituido pelo fabricante ou
pelo seu servigo de assisténcia ao cliente ou por
uma pessoa igualmente qualificada, de modo a evi-
tar perigos. A tensdo de 230 V de tensao alternada
especificada na placa de caracteristicas da bomba
deve corresponder a tenséo de rede existente.
Nunca use o cabo de rede para levantar, transpor-
tar ou fixar a bomba.

Certifiqgue-se de que as ligagdes de encaixe elétri-
cas se encontram na area protegida contra inunda-
¢bes e que estdo protegidas contra a humidade.
Retire a ficha de rede da tomada antes de qualquer
trabalho na bomba.

Evite que a bomba seja exposta a um jato de agua
direto.

O operador é responsavel pelo cumprimento dos
regulamentos de segurancga e de instalagdo locais
(consulte eventualmente um eletricista).

Deve ser o utilizador a impedir a possibilidade de
ocorréncia de danos causados por uma inundacao
de recintos em caso de falhas na bomba através de
medidas adequadas (p. ex. instalagdo de um siste-
ma de alarme, bomba de reserva ou semelhantes).
Em caso de uma avaria da bomba, os trabalhos de
reparagao s6 devem ser realizados por um eletricis-
ta ou pelo servico de assisténcia ao cliente.

Utilize exclusivamente pegas de sobresselentes ori-
ginais.

A bomba nunca deve ser operada a seco ou com a
linha de aspiracdo completamente fechada. A ga-
rantia do fabricante é anulada em caso de danos
na bomba causados por um funcionamento a seco.
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* A bomba ndo deve ser utilizada para a operacéo de
piscinas.

* A bomba nao deve ser instalada no circuito de agua
potavel.

Riscos residuais

A maquina foi produzida de acordo com o estado da
técnica e com as regras de seguranga reconhecidas.
No entanto, poderéo surgir riscos residuais durante os
trabalhos.

* Risco para a saude devido a eletricidade em caso
de utilizagao incorreta de cabos elétricos.

* Antes de efetuar trabalhos de configuragdo ou de
manutengado, solte o botdo Iniciar e remova a ficha
de rede.

* Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

* Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem seguidas as "Indicagbes de seguranga", a "Uti-
lizagao correta" e as instrugdes de operacdo na sua
totalidade.

» Evite colocagdes em funcionamento acidentais da
maquina: ao inserir a ficha na tomada, nunca pri-
ma o botdo de funcionamento. Utilize a ferramenta
recomendada neste manual de instrugées. Obtera
assim rendimentos étimos da sua maquina.

* Mantenha as suas méaos longe da area de trabalho,
se a maquina estiver em funcionamento.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo eletro-
magnético durante o funcionamento. Esse campo po-
dera, sob determinadas circunstancias, afetar implan-
tes médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco de
ferimentos graves ou mortais, recomendamos as pes-
soas com implantes médicos que consultem o seu mé-
dico e o fabricante do seu implante antes de operarem
a ferramenta elétrica.

6. Dados técnicos

Aparelho C x L x A 445 x 270 x 500 mm

Conexao de rede 230V~ /50 Hz
Poténcia de entrada 1000 W
Caudal max. 4300 I/h
Tamanho das particulas 1 mm
Capacidade da caldeira 191

Altura de transporte max. 44 m
Presséo de transporte max. 4.4 bar
Altura de aspiragdo max. 7m
ITiga({éo de pre_sséf) e G1"
ligacéo de aspiracédo

Temperatura max. da agua 35°
Grau de protegao IPX4
Modo de operagéo* S1
Peso aprox. 11,7 kg

Reservam-se alteragdes técnicas!

Modo de operagdo* S1: operacdo continua com carga
constante

Ruido

A Aviso: o ruido pode ter efeitos graves para a sua
saude. Se o ruido da maquina exceder os 85 dB, use
uma protegéo auditiva adequada.

Valores caracteristicos do ruido

Nivel de poténcia sonora L, 84 dB
Nivel de press&o sonora L, 69,36 dB
Incerteza KWA/pA 1,69 dB

7. Desembalar

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o aparelho.
Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xagdes de embalagem/transporte (se presentes).
Verifiqgue se o @mbito de fornecimento esta completo.
Inspecione o aparelho e os acessorios quanto a danos
de transporte. O fornecedor deve ser notificado ime-
diatamente no caso de reclamacdes. Nao sao aceites
reclamagdes tardias.

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan-
tia, se possivel. Antes da utilizagéo, familiarize-se com
o aparelho com a ajuda do manual de instrugdes.
Utilize apenas pegas originais como acessorios e tam-
bém como pegas de desgaste e sobresselentes. Pode
obter pecas sobresselentes junto do seu revendedor
especializado.

No caso de encomendas, fornecer os nossos nimeros
de referéncia, bem como o tipo e o ano de construgéo
do aparelho.
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A ATENGAO!

O aparelho e o material de embalagem néao sao
brinquedos! As criangas ndao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

8. Montagem / Antes da colocagdo em
funcionamento

Montagem de uma linha de aspiracao

» Aparafuse uma mangueira de aspiragdo (manguei-
ra de plastico com, pelo menos, 19 mm (3/4”) dire-
tamente ou com um bocal roscado a ligagéo da li-
nha de aspiragéo a aprox. 25,4 mm (1“) da bomba.

* Instalar a linha de aspiragdo de modo a que ascen-
da da captagdo de agua até a bomba. Evite impres-
cindivelmente a instalagédo da linha de aspira acima
da altura da bomba; bolhas de ar na linha de aspira-
¢éo atrasam e impedem o processo aspiragao.

» Aslinhas de aspiragdo e de pressao devem ser ins-
taladas de modo a que ndo exercam pressao meca-
nica sobre a bomba.

* A valvula de aspiragdo deve encontrar-se a uma
profundidade suficiente na agua, para que a bomba
nunca funcione a seco, mesmo em caso da reducao
do nivel da agua.

» Uma linha de aspiragdo com fuga impede a aspira-
¢éo de agua devido a aspiracao de ar.

» Evite a aspiragdo de corpos estranhos (areia, etc.).

Montagem de uma linha de pressao

* A linha de pressao (deve ser de, pelo menos, 19
mm (3/4”)) deve ser ligada diretamente ou através
de um bocal roscado a ligagéo da linha de presséo
a aprox. 25,4 mm (1) da bomba.

* Durante o processo de aspiragcdo, deve-se abrir
completamente os elementos de fecho (bicos de in-
jegao, valvulas, etc.) na linha de presséao, para que o
ar que se encontre na linha de aspiragéo possa sair.

9. Colocagao em funcionamento

A ATENGAO!
E imprescindivel montar o aparelho por completo
antes da colocagdo em funcionamento!

* Instale o aparelho num local firme, plano e horizontal.

+ Desaparafuse o tampao do pré-filtro (8) e retire o
pré-filtro (9) tal como ilustrado na figura 3. De se-
guida, pode encher a carcaga da bomba com agua
através do tampao do pré-filtro (8).

O enchimento da linha de aspiragdo acelera o pro-
cesso de aspiragéo.

* A montagem ocorre na sequéncia inversa.

* Abra alinha de presséao.

« Ligue o cabo de rede.

» Ligue o aparelho com o interruptor para ligar/desli-
gar (12) — a aspiragéo pode demorar até 5 minutos
em caso de altura de aspiragdo maxima.

* Ap6s a queda da pressdo devido ao consumo de
agua, o aparelho liga-se automaticamente (presséo
de ligagao aprox. 1,5 bar).

» O grupo hidropressor também pode ser instalado
de forma fixa para o abastecimento de agua domés-
tica em areas interiores. Para minimizar vibragdes
e ruidos, deve-se ligar a bomba a rede de condu-
tas com tubos flexiveis. Além disso, recomenda-se
a colocagé@o de material antivibragdes, p. ex. uma
camada de borracha, entre a bomba e a superficie
de instalagdo. Assegure uma fixagéo firme do de-
posito, utilizando parafusos que passem pelos furos
no pé de suporte.

10. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser uti-
lizado. A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN rele-
vantes.

A conexao de rede por parte do cliente, assim como a
linha de prolongamento utilizada, dever&do correspon-
der a essas normas.

Cabo de ligagao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacao elétrica.

As causas para tal poderao ser:

* Pontos de pressédo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagédo ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligacéo.

« Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

« Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

» Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligagéo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.
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Inspecione regularmente os cabos de ligacdo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegéao, certifique-se de
que o cabo de ligacdo néo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligagdo com a marcagado HO5RN-F.

E obrigatéria uma impressao da designagéo do tipo no
cabo de ligacao.

No caso do motor de corrente alternada monofasica,
recomendamos, para maquinas com uma corrente de
arranque alta (a partir de 3000 watts), uma protegao de
C 16A ou K 16A!

Motor de corrente alternada 230 V~/ 50 Hz

Tensao de rede de 230 V~/ 50 Hz.

O cabo de ligagado a rede e o cabo de extensdo devem
ter 3 fios = fase + N + condutor de protegao. - (1/N/PE).
As linhas de prolongamento de até 25 m de compri-
mento devem ter uma secgdo transversal minima de
1,5 mm2.

A conexao de rede é protegida, no maximo, a 16 A.

Tipo de ligagdo Y

Se for necessaria a substituicdo do cabo de ligagéo a
rede, a mesma devera ser efetuada pelo fabricante ou
pelo seu representante, para evitar riscos de seguranca.

11. Limpeza e manutengao

Atencgéao!

Execute trabalhos de montagem, limpeza e ajuste
apenas com a ficha de rede retirada. Recomendamos
a limpeza do aparelho imediatamente apés cada utili-
zagdo. Limpe o aparelho regularmente com um pano
humido e sabdo mole. N&o utilize produtos de limpeza
ou solventes; estes poderdo ser agressivos para com
as pegas de plastico do aparelho. Certifique-se de que
n&o penetra agua no interior do aparelho.

* A bomba é essencialmente livre de manutengéo. No
entanto, para uma longa vida util, recomendamos
um controlo e conservagao regulares.

* Antes de um desuso prolongado ou de um arma-
zenamento para o inverno, deve-se lavar exaustiva-
mente a bomba, esvazia-la completamente e arma-
zené-la seca.

» Para esvaziar a carcaga da bomba, desaperte o
tampé&o de drenagem da agua (5) e incline ligeira-
mente a bomba.

+ Em caso de perigo de congelamento, deve-se esva-
ziar completamente a bomba.

» Apds tempos de paragem prolongados, verifique se
a rotagdo do rotor ocorre sem problemas mediante
uma ligacao e desconexao breves.

* Em caso de entupimento da bomba, ligue a linha de
pressdo a conduta de agua e remova a manguei-
ra de aspiragdo. Abra a conduta de agua. Ligue a
bomba varias vezes durante aproximadamente dois
segundos. Deste modo é possivel eliminar entupi-
mentos na maioria dos casos.

» Para limpar o pré-filtro (9), desaperte o tampé&o do
pré-filtro (8) e retire a unidade de filtragem. Limpe o
pré-filtro com dgua morna.

* A pressao no reservatorio sob pressdo deve ser, no
maximo, de aprox. 1,5 bar. Se a pressao do ar for
insuficiente, deve-se aumentar a mesma. Para tal,
deve-se desaparafusar a tampa da valvula (10) no
reservatério e aumentar a pressdo com um aparelho
para encher pneus na valvula (11). Por fim, volte a
aparafusar a tampa da valvula.

Ligagoes e reparagdes
As ligagbes e reparacdes do equipamento elétrico s6
devem ser executadas por um eletricista.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor

« Dados da placa de caracteristicas da maquina

» Dados da placa de caracteristicas do motor

Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lizagdo ou natural e que as pegas seguintes sdo neces-
sérias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: vedacdes, pré-filtro

* N&o obrigatoriamente incluidas no &mbito de forne-
cimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pecas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

12. Transporte

Utilize exclusivamente a pega de transporte (2) para o
transporte do aparelho.
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13. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessorios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenamento situa-se entre 5 e 30 °C.

Guarde a ferramenta na embalagem original. Tape a
ferramenta, para a proteger contra pé ou humidade.
Guarde o manual de instrugdes junto da ferramenta.

14. Eliminacéao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

I 3 Os materiais de embalagem sao

%@ ﬁn @.reeicléveis. Elimine as embala-
gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas a legislagdo alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-
E dos nao pertencem no lixo doméstico, de-

vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
cao separadas!

» As baterias e pilhas usadas que nédo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagdo é regulada pela legislagéo
relativa a baterias.

+ Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sao legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apo6s a sua utilizagéo.

+ O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nacao dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

+ O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

+ Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminagao publicos (p.
ex., depdsitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigées de devo-
lugdo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

Estas declaragbes sdo apenas validas para apare-

Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da

Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva

Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-

ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos

e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-

lagéo divergente.
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15. Resolugao de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve solugdes, se a sua maquina nao estiver a funcionar corre-
tamente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia
técnica.

Falha Causa possivel Resolugao

Falta tensdo de rede Verificar a tensdo de rede

O motor ndo arranca Rotor da bomba bloqueado

P ) Desmantelar e limpar a bomba
O sensor térmico desligou-se

A valvula de aspiragdo nao esta dentro Colocar a valvula de aspiragéo dentro
da agua da agua

Carcaca da bomba sem agua Encher a carcaga da bomba com agua

Verificar a estanquidade da linha de

Ar na linha de aspiragéo L
aspiragé@o

A bomba néo aspira

Valvula de aspiragdo com fuga Limpar a valvula de aspiragao

Filtro de aspiracao (valvula de

aspiragéio) entupido Limpar o filtro de aspiragcao

Altura de aspiragdo max. excedida Verificar a altura de aspiragéo
Altura de aspiragdo demasiado alta Verificar a altura de aspiragéo
Filtro de aspiragéo sujo Limpar o filtro de aspiragcao
Caudal insuficiente . . . Colocar a valvula de aspiragédo a uma
O nivel da dgua desce rapidamente . .
profundidade maior
O desempenho da bomba diminui Limpar a bomba e substituir pegas de
devido a contaminantes desgaste
o |nterrgptor . Motor com sobrecarga, atrito causado Desmontar e limpar a bomba, impedir a
termostatico desliga a . L -
por corpos estranhos excessivo aspiragéo de corpos estranhos (filtro)

bomba
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiru€ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt presné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

Varovani - Pro snizeni rizika zranéni si prec¢téte navod k obsluze.

Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku mize vést ke ztraté sluchu.

C € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

A Pozor! Mista, ktera se tykaji bezpec¢nosti, jsme v tomto navodu k obsluze opatfili touto znackou.

A

A, A Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
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1. Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* Neodborna manipulace

» Nedodrzovani navodu k pouziti

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila

+ Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113

Méjte na paméti:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text navodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam mé usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Néavod k obsluze obsahuje dllezitd upozornéni, jak s
pfistrojem pracovat bezpec¢né, odborné a ekonomicky,
abyste zabranili rizikim, u$etfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost pfistroje.

Kromé bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodminecné dodrzovat predpisy
své zemg, které plati pro provoz pfistroje. Uchovavejte
navod k obsluze u pfistroje v plastovém obalu, ktery jej
bude chranit pfed znecisténim a vihkosti. Pfed zapoce-
tim prace si jej musi kazdy pracovnik obsluhy pfecist a
peclivé jej dodrzovat.

S pfistrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpedich,
ktera jsou s nim spojena. Je tfeba dodrzet pozadovany
minimalni vék.

Kromé bezpecnostnich pokynu, které jsou obsazeny v
tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpist vasi zeme,
je pfi provozu konstrukéné stejnych stroji zapotiebi dodr-
Zovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis zarizeni

Tlakova ptipojka
Pfepravni uchyt
Nadrz

Patka pro Srouby
Vypoustéci Sroub vody
Ukazatel tlaku

Saci pfipojka

Sroub primarniho filtru
Predfiltr

10. Kryt ventilu

11. Ventil

12. Zapinaé/vypinac

O NGO ®N =

©

3. Rozsah dodavky

» Navod k obsluze
« Domaci vodarna

4. Pouziti v souladu s uréenim

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim. Ja-
kékoliv jiné pouZziti je v rozporu s uréenim. Za $kody nebo
zranéni v§eho druhu, které vzniknou na zakladé pouziti v
rozporu s uré¢enim, zodpovida uZivatel/obsluhujici osoba
a ne vyrobce. Soucasti pouziti k uréenému Gcelu je dodr-
Zovani bezpecénostnich pokynu a také montéazni navod a
provozni pokyny v navodu k obsluze. Osoby provadéjici
obsluhu a udrzbu stroje s nim musi byt seznameny a in-
formovany o potencialnich nebezpegich. Kromé toho je
tfeba co nejpresnéji dodrzovat platné pfedpisy pro pre-
venci nehodovosti. Je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna
pravidla pro oblasti pracovniho lékafstvi a bezpecnostné
technicka pravidla. Zmény stroje zcela vylu€uji ru€eni vy-
robce za $kody, které takto vzniknou.

Domaéci vodarna je ur€ena pro soukromé pouziti v do-
macnosti a na zahradé. Pfistroj je vhodny pro zaso-
bovani domacnosti vodou a zavlazovani zahrady. Je
uréen vyhradné k Cerpani Cisté vody a deStové vody
do teploty max. 35 °C. Jakékoli jiné pouziti, které neni
vyslovné povoleno v tomto navodu k obsluze (napf.
Cerpani potravin, slané vody, motorovych paliv, che-
mickych produkti nebo vody obsahujici abrazivni lat-
ky), muze zplsobit poSkozeni pfistroje a predstavovat
vazné nebezpedi pro uZivatele.
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Domaci vodarna neni vhodna pro nepfetrzity provoz.
Nepfretrzity provoz zkracuje Zzivotnost a rusi zaruku.
Tento pfistroj neni vhodny pro primyslové pouziti. Stroj
smi byt pouzivan jen s originalnimi dily a originalnim
pfisluSenstvim vyrobce. Je nutno dodrZzovat veske-
ré predpisy vyrobce tykajici se bezpecnosti, prace a
udrzby a také rozméry uvedené v technickych datech.

Méjte prosim na paméti, Ze naSe pfistroje nebyly v sou-
ladu s uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné
a prumyslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v
pfipadé, kdyZ se pfistroj pouzije v komer€nich, feme-
slnych nebo primyslovych provozech, a pfi srovnatel-
nych ¢innostech.

5. Bezpecnostni pokyny

» Tento pfistroj neni uréeny k tomu, aby jej pouzivaly
osoby (vEetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslo-
vymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s nedostat-
kem zku$enosti a/nebo znalosti, ledaze by s nim za-
chéazely pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpeénost nebo by od takové osoby obdrzely po-
kyny, jak pFistroj pouzivat. Je tfeba dohlizet na dé-
ti, aby se zajistilo, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

» Obalové félie uchovavejte mimo dosah kojencu a
déti. uduseni!

» Uzivatel nese odpovédnost vigci tietim osobam v
pracovni oblasti pfistroje.

» Pfed uvedenim do provozu musi byt odbornou kont-

rolou zaji§téno, Ze jsou zavedena pozadovana elek-
tricka ochranna opatfeni.
A Varovani! U stojatych vod, zahradnich a koupa-
cich jezirek a v jejich okoli je pouziti ¢erpadla povo-
leno pouze s ochrannym spinagem proti chybovému
proudu se jmenovitym vypinacim rezidualnim prou-
dem do 30 mA (podle VDE 0100 ¢ast 702 a 738).

+ Cerpadlo neni vhodné pro pouZiti v bazénech,
brouzdalistich jakéhokoli druhu a jinych vodnich na-
drzich, ve kterych se béhem provozu mohou nacha-
zet lidé nebo zvirata.

* Provoz Cerpadla, pokud se v nebezpecné oblasti
nachazeji lidé nebo zvifata, neni povolen. Dotazte
se svého kvalifikovaného elektrikare!

» Pfed kazdym pouzitim provadéjte vizualni kontrolu
pfistroje. Nepouzivejte pfistroj, pokud jsou bezpec-
nostni zafizeni poskozena nebo opotfebovana. Ni-
kdy nevyfazujte bezpeénostni zafizeni z provozu.

+ PFistroj pouzivejte pouze v souladu s uréenim uve-
denym v tomto originalnim navodu k obsluze.

» Jste zodpovédni za bezpecnost v pracovni oblasti.

» Pokud dojde k poskozeni pfipojovaciho kabelu pfi-
stroje, musi byt pro zamezeni ohrozeni vyméné-
no vyrobcem nebo jeho servisem nebo podobnym
zplUsobem kvalifikovanou osobou. Napéti 230 V AC
uvedené na typovém Stitku ¢erpadla musi odpovi-
dat pfitomnému sitovému napéti.

+ Cerpadlo nikdy nezvedeijte, nepFepravuijte ani neu-
pevnujte za napajeci kabel.

« Ujistéte se, Ze jsou elektrické zastrcky umisténé v
oblasti odoIné proti zaplaveni, resp. jsou chranéné
pred vlhkosti.

« Pred praci na Cerpadle vzdy vytahnéte sitovou za-
stréku.

* Nevystavujte Cerpadlo pfimému proudu vody.

* Provozovatel je odpovédny za dodrzovani mistnich
bezpecnostnich a instalac¢nich predpist (v pfipadé
potfeby se poradte s kvalifikovanym elektrikafem).

+ Naslednym $kodam zpusobenym zaplavenim mist-
nosti v pfipadé poruchy ¢erpadla musi uzivatel za-
branit pfijetim vhodnych opatfeni (napf. instalaci po-
plasného zafizeni, zalozniho ¢erpadla apod.).

« V pfipadé vypadku c&erpadla smi opravy prova-
dét pouze kvalifikovany elektrikaf nebo zakaznicky
servis.

* Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily.

«+ Cerpadlo nesmi nikdy b&Zet na sucho nebo byt pro-
vozovano s Uplné uzavienym sacim vedenim. Po-
Skozeni Cerpadla zpusobené provozem na sucho
ma za nasledek ztratu zaruky vyrobce.

+ Cerpadlo se nesmi pouZivat k provozu plaveckych
bazénd.

+ Cerpadlo nesmi byt instalovano do okruhu pitné vody.

Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu techniky a
podle uznavanych bezpe&nostné-technickych norem.
Pfesto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

» Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabell, které nejsou
v poradku.

» Pred provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte
spoustéci tlaCitko a vytahnéte sitovou zastréku.

* Kromé toho mohou navzdory v§em pfijatym preven-
tivnim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

« Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-
drzovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu
s uréenym ucelem* a kompletni navod k obsluze.
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+ Zabrarite ndhodnému spusténi stroje: pfi vlozeni vi-
dlice do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut hlavni
spinag. PouZivejte nastroj, ktery je doporucen v na-
vodu k obsluze. Tim dosahnete toho, ze bude vas
stroj poskytovat optimalni vykon.

» Pfi provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvari béhem provo-
zu elektromagnetické pole. Toto pole muze za urcitych
podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni im-
plantaty. Pro snizeni rizika vaZznych nebo smrtelnych ura-
zU doporuéujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby
se pred obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého Iékare nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

6. Technické udaje

Pristroj Dx S x V 445 x 270 x 500 mm

Sitova pfipojka 230 V~/50 Hz
Prikon 1000 W
Cerpané mnozZstvi max. 4300 I/h
Velikost ¢astic 1 mm
Obsah nadoby 191
Vytlak max. 44 metrd
Cerpaci tlak max. 4.4 bar
Saci vy$ka max. 7 metrt
Vytlaéné a saci hrdlo G1"
Teplota vody max. 35°
Stupef kryti IPX4
Druh provozniho rezimu* S1
Hmotnost cca 11,7 kg

Technické zmény vyhrazeny!

Druh provozniho rezimu* S1: Nepfetrzity provoz pfi
konstantnim zatizeni

Hluk

A Varovani: Hluk mGze mit zavazny vliv na vase zdra-
vi. Pokud hladina hluku stroje pfesahuje 85 dB, pouzi-
vejte vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hluénosti

Hladina akustického vykonu L, 84 dB
Hladina akustického tlaku L, 69,36 dB
Kolisavost K 1,69 dB

WA/pA

7. Rozbaleni

Oteviete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojistky
(pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi pfepravé
neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba okamzité uvédo-
mit dodavatele. PozdéjSi reklamace nebudou uznany.

Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby. Seznamte se pred pouzitim s pfistrojem podle
navodu k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dill pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite u
specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase &isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.

A POZOR!

Pristroj a obalovy material nejsou hracka! S plastovy-
mi sacky, féliemi a drobnym dily si nesméji hrat dé-
ti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a uduseni!

8. Montaz/ Pred uvedenim do provozu

Montaz saciho vedeni

» K pfipojce saciho vedeni o priméru cca 25,4 mm
(1") ¢erpadla nasroubujte saci hadici (plastovou ha-
dici o priméru min. 19 mm (3/4") pfimo nebo se za-
vitovou vsuvkou.

« Polozte saci vedeni stoupajici od odbéru vody k
Cerpadlu. Je bezpodmine¢né nutné, abyste nepo-
kladali saci vedeni nad vyskou ¢erpadla, vzduchové
bubliny v sacim vedeni zdrZuji a brani procesu sani.

+ Saci a tlakové vedeni musi byt nainstalované tak,
aby na ¢erpadlo nepUlsobil Zzadny mechanicky tlak.

« Saci ventil by mél byt dostate¢né hluboko ve vodé,
aby se snizenim hladiny vody zabranilo chodu cer-
padla na sucho.

* Netésné saci vedeni brani nasavani vody nasava-
nim vzduchu.

* Vyvarujte se nasavani cizich téles (pisek apod.).

Montaz tlakového vedeni

+ Tlakové vedeni (mélo by byt minimalné 19 mm
(3/4")) musi byt pfipojené pfimo nebo pomoci za-
vitové vsuvky k pfipojce tlakového vedeni cca 25,4
mm (1") ¢erpadla.
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+ Béhem sani musi byt uzaviraci organy v tlakovém
vedeni (variabilni trysky, ventily atd.) zcela otevre-
né, aby vzduch pfitomny v sacim vedeni mohl vol-
né unikat.

9. Uvedeni do provozu

A POZOR!
Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodminec-
né kompletné smontujte!

» Pfistroj ustavte na pevné, rovné a vodorovné misto.

+ OdSroubujte Sroub predfiltru (8) a vyjméte predfiltr
(9) podle obr. 3. Poté mlzete téleso erpadla naplnit
vodou pomoci $roubu predfiltru (8). Naplnéni saciho
vedeni urychluje proces sani.

* Smontovani probiha v opacném poradi.

+ Otevfete tlakové vedeni.

+ PFipojte sitové vedeni.

» Zapnéte pristroj sitovym vypinacem (12) — sani mi-
Ze trvat az 5 minut pfi maximalni vySce sani.

» Po poklesu tlaku v dusledku spotfeby vody se pfi-
stroj automaticky zapne (zapinaci tlak cca 1,5 bar).

+ Domaci vodarna muze byt také pevné instalovana
pro zasobovani domacnosti vodou v interiéru. Aby
se minimalizovaly vibrace a hluk, mélo by byt ¢er-
padlo pfipojené k potrubni siti pomoci pruznych ha-
dic. Dale se doporucuje antivibraéni material, napft.
polozit pryZovou vrstvu mezi ¢erpadlo a plochu pro
ustaveni. Ujistéte se, Ze je nadrz bezpecéné pfipev-
néna pomoci Sroubd, které prochazeji otvory v pod-
pérné noze.

10. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislu§nym pred-
pisum VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sitova pfipojka za-
kaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Poskozené elektrické pfipojné vedeni
U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

+ Otla¢ena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

» Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pFipojného vedeni.

« Zlomeni kvuli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrZzeni z nasténné zasuvky.
» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-
vana a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.
Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni
nejsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-
deni s ozna¢enim HO5RN-F.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-
vinny.

U jednofazového motoru na stfidavy proud doporucu-
jeme pro stroje s vysokym rozb&éhovym proudem (od
3000 W) jisténi C 16A nebo K 16A!

Motor na stfidavy proud 230 V~/50 Hz

Sitové napéti 230 V~/50 Hz

Sitova pfipojka a prodluzovaci vedeni musi byt 3Zilové
=P+ N + SL. - (1/N/PE). Prodluzovaci vedeni do 25 m
musi mit minimalni prafez 1,5 mm2.

Sitova pfipojka je jisténa maximalné 16 A.

Typ pripojeni Y

Pokud je zapotiebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se
zabranilo bezpe€nostnim rizikiim.

11. Cisténi a udrzba

Pozor!

Udrzbu, &igténi a nastavovani provadéijte pouze s vyta-
Zenou sitovou zastrékou. Doporucujeme pfistroj vycGis-
tit ihned po kazdém pouziti. Cistéte pfistroj pravideln&
vlhkym hadrem a trochou mazaciho mydla. Nepouzi-
vejte zadné Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; moh-
ly by poskodit plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby
se dovnitf pfistroje nemohla dostat zadna voda.

+ Cerpadlo je z velké &asti bezudrzbové. Pro zajists-
ni dlouhé Zivotnosti vSak doporucujeme pravidelné
kontroly a udrzbu.

+ Pred del$im nepouzivanim nebo pfezimovanim je
nutné ¢erpadlo dukladné proplachnout vodou, zcela
vyprazdnit a ulozit na suché misto.

+ Chcete-li vyprazdnit téleso ¢erpadla, povolte Sroub
pro vypousténi vody (5) a ¢erpadlo mirné naklorite.
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* Pokud hrozi nebezpeé¢i mrazu, je tfeba ¢erpadlo
zcela vypustit.

+ Po del$i dobé necinnosti kratce zapnéte / vypnéte,
abyste zkontrolovali, zda se rotor spravné otaci.

* Pokud je ¢erpadlo ucpané, pfipojte tlakové vedeni
k vodnimu vedeni a odstrafite saci hadici. Otevrete
vodni vedeni. Cerpadlo né&kolikrat zapnéte na dobu
asi dvou sekund. Timto zpusobem Ize v nejbéznéj-
Sich pfipadech odstranit ucpani.

+ Chcete-li vycistit predfiltr (9), povolte Sroub predfil-
tru (8) a vyjméte filtracni jednotku. Vycistéte predfiltr
teplou vodou.

* Tlak v tlakové nadobé ma byt max. cca 1,5 bar.
Pokud je tlak vzduchu pfFili§ nizky, je tfeba jej opét
zvysit. Za timto G€elem odSroubuijte kryt ventilu (10)
na nadrzi a pomoci méfi¢e tlaku v pneumatikach
doplrite chybéjici tlak ventilem (11). Pak kryt ventilu
nasroubujte zpét.

Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikar.

PFi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového $titku stroje

« Udaje z typového titku motoru

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotiebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opottebitelné dily*: Tésnéni, predfiltr

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

12. Pfeprava

K pfepravé pfistroje pouZivejte pouze prepravni uchyt (2).

13. Skladovani

UlozZte pfistroj a jeho pFisluSenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5
a30°C.

Nastroj uchovavejte v originalnim baleni. Nastroj za-
kryjte, aby byl chranén pred prachem nebo vihkosti.
Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti nastroje.

14. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

oN r-‘ . Balici materialy jsou recyklovatel-
%@ gn @ né. Obaly prosim likvidujte zptso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostfedi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni

nepatii do domovniho odpadu, ale musi se

Emmm sbirat a likvidovat oddélené!

« Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

« Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

« Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadd (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotiebict (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
trebi¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dalsi doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributorl se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.
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+ V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢
do soukromé domacnosti, muze na Zzadost konco-
vého uZivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto u€elem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

» Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
Iéhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné predpisy.

15. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas stroj nepracuje spravné.

Pokud nemizZete problém takto lokalizovat a odstranit, obrat'te se na svou servisni dilnu.

Porucha

Zadné spusténi motoru

Mozna pfic¢ina

Chybi sitové napéti

Reseni

Zkontrolujte sitové napéti

Obézné kolo ¢erpadla je zablokované-
hlida¢ teploty provedI vypnuti

Rozeberte a vycistéte Cerpadlo

Cerpadlo nenasava

Saci ventil neni ve vodé

Umistéte saci ventil do vody

Téleso Cerpadla bez vody

Naplrite téleso ¢erpadla vodou

Vzduch v sacim vedeni

Zkontrolujte tésnost saciho vedeni

Saci ventil netésni

Vycistéte saci ventil

Ucpany saci ko$ (saci ventil)

Vycistéte saci ko$

prekro¢ena max. saci vyska

Zkontrolujte saci vysku

Nedostate¢né ¢erpané
mnozstvi

PFili§ vysoka saci vy$ka

Zkontrolujte saci vy$ku

Znedistény saci ko$

Vycistéte saci kos

Hladina vody rychle klesa

Umistéte saci ventil nize

Cerpaci vykon snizeny $kodlivymi
latkami

Vycistéte cerpadlo a vymérite
opotfebitelné dily

Termospinac vypina
Cerpadlo

Motor je pretizeny, tfeni o cizim télesa je
prili§ vysoké

Cerpadlo demontujte a vy&istéte,
zabrarnte nasati cizich latek (filtr)
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a
vysvetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemozu
nahradit spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Varovanie — Pre¢itajte si navod na obsluhu, aby ste znizili riziko poranenia.

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku mdze spdsobit stratu sluchu.

C € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpecnosti, oznagili tymto

A Pozor!
znakom.

A

! ! Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
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1. Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame vam vela zabavy a Uspechov pri praci s vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neru¢i podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulcii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouzivani v rozpore s ur¢enim.

» vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s pristrojom a pouzivali ho v stlade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpeéne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpeenstvam, usetrite naklady na
opravy, znizite Casy prestojov a zvySite spolahlivost a
zivotnost prislu$enstva.

Okrem bezpeénostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja. Navod na
obsluhu uchovavaijte pri pristroji v plastovom obale, aby
bol chraneny pred necistotami a vihkostou. VSetci ob-
sluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciatkom prace
precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na pristroji mézu pracovat len osoby, ktoré boli po-
uc¢ené o pouzivani pristroja a boli informované o ne-
bezpecenstvach, ktoré su s tym spojené. Je potrebné
dodrzat poZzadovany minimalny vek.

Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané technické
pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych strojov.
Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym dbjde v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja

Tlakova pripojka
Prepravna rukovat
Nadrz

Strmen pre skrutky
Vypustacia skrutka vody
Ukazovatel tlaku
Sacia pripojka
Skrutka predfiltra
Predfilter

10. Kryt ventilu

11. Ventil

12. Zapinac¢/vypina¢

O N OAWN S

©

3. Rozsah dodavky

* Navod na obsluhu
* Domova vodaren

4. Pouzitie v sulade s ur¢enim

Stroj sa m6ze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouzitie presahujlce ur€enie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi po-
uzivatel/obsluha, a nie vyrobca. Su¢astou pouzivania
v stlade s ur€enim je aj dodrZiavanie bezpeénostnych
upozorneni, ako aj navodu na montaz a prevadzkovych
pokynov v navode na obsluhu. Osoby, ktoré obsluhuju
stroj a vykonavaju udrzbu, musia byt oboznamené so
strojom a moznymi nebezpecenstvami. Okrem toho sa
musia ¢o najdokladnejSie dodrziavat predpisy na za-
branenie Uurazom. Musia sa dodrzZiavat aj iné vSeobec-
né pracovno-lekarske a bezpecnostno-technické
pravidla. Pri $kodach vzniknutych v désledku zmien
na stroji sa vylu€uje zaruka vyrobcu.

Domaca vodaren je uréend na sukromné pouzitie v
dome a na zahrade. Zariadenie je vhodné pre domace
zasobovanie Uzitkovou vodou a zavlazovanie zahrady.
Je ur€eny vyhradne na €erpanie Cistej vody a dazdovej
vody s maximalnou teplotou do 35 °C.
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Akékolvek iné pouzitie, ktoré nie je vyslovne povole-
né v tomto navode (napriklad ¢erpanie potravin, slanej
vody, motorovych paliv, chemickych produktov alebo
vody obsahujucej abrazivne latky), moéze sposobit po-
Skodenie zariadenia a predstavovat vazne nebezpe-
Censtvo pre pouzivatela.

Domaca vodareri nie je vhodna na nepretrzitt prevadz-
ku. Nepretrzita prevadzka skracuje Zivotnost a zanika
prinej zaruka. Tento pristroj nie je vhodny na komeréné
pouzitie. Stroj sa smie pouzivat iba s originalnymi diel-
mi a originalnym prislu§enstvom od vyrobcu. Musia sa
dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy a predpi-
sy tykajlce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené v tech-
nickych udajoch.

Dbaijte, prosim, na to, Ze nasSe pristroje neboli v stlade
s uré¢enim skonstruované na komeréné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné ¢&innosti, nepreberame Ziadnu za-
ruku.

5. Bezpecnostné upozornenia

+ Toto zariadenie nie je ur¢ené na to, aby ho pouzi-
vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi telesnymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami &i ne-
dostato¢nymi skusenostami a/alebo nedostatoény-
mi znalostami. Pouzivat ho smu jedine v tom pripa-
de, Ze sU pod dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpecénost alebo ich tato osoba poucila v obsluhe
zariadenia. Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zaistilo, Ze sa nebudu s pristrojom hrat.

+ Baliace félie uchovavajte mimo dosahu dojciat a de-
ti. a udusenia!

* Pouzivatel je zodpovedny vo i tretim stranam v pra-
covnej oblasti zariadenia.

* Pred uvedenim do prevadzky je potrebné vykonat
odbornu kontrolu, aby sa zabezpecilo, Ze su k dis-
pozicii pozadované elektrické ochranné opatrenia.
A Varovanie! Pouzitie ¢erpadla v stojatych vodach,
na zahradach a kupaliskach a v ich okoli je povole-
né len s prudovym chrani¢om s vypinacim menovi-
tym chybnym prddom do 30 mA (podla VDE 0100
gast 702 a 738).

« Cerpadlo nie je vhodné na pouzitie v bazénoch, det-
skych bazénoch akéhokolvek druhu a inych vod-
nych plochéach, v ktorych sa mézu po€as prevadzky
zdrziavat ludia alebo zvierata.

* Nie je dovolené prevadzkovat ¢erpadlo, ked sa fu-
dia alebo zvierata nachadzaju v nebezpeénej oblas-
ti. Opytajte sa svojho odborného elektrikara!

* Pred kazdym pouzitim vykonajte vizualnu kontro-
lu pristroja. Zariadenie nepouzivajte, ak su bezpec¢-
nostné zariadenia poskodené alebo opotrebované.
Nikdy nedeaktivujte bezpecnostné zariadenia.

« Zariadenie pouzivajte vyhradne na uréeny ucel uve-
deny v tomto originalnom navode na obsluhu.

« Ste zodpovedny za bezpecnost na pracovisku.

« Ked je privodné vedenie tohto pristroja poskodené,
vyrobca alebo zakaznicky servis ¢i podobna kvali-
fikovana osoba ho musi vymenit, aby sa zabranilo
ohrozeniam. Napatie striedavého napatia 230 voltov
uvedené na typovom Stitku Eerpadla musi zodpove-
dat’ existujucemu sietovému napatiu.

«+ Cerpadlo nikdy nezdvihajte, neprenasajte ani nepri-
peviujte za napajaci kabel.

« Uistite sa, Ze elektrické zastrékové spoje su v oblas-
ti chrénenej pred zaplavami, resp. Ze su chranené
pred vihkostou.

» Pred vykonanim akychkolvek prac na ¢erpadle vy-
tiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

* Nevystavujte Cerpadlo priamemu prudu vody.

* Prevadzkovatel je zodpovedny za dodrziavanie
miestnych bezpeénostnych a montaznych pred-
pisov (v pripade potreby sa obratte na odborného
elektrikara).

* Pouzivatel musi prijat vhodné opatrenia (napr. in-
Stalacia poplasného systému, rezervného Cerpadla
atd.), aby sa prediSlo naslednym Skodam sposobe-
nym zaplavenim miestnosti v pripade poruchy ¢er-
padla.

« V pripade poruchy &erpadla méze opravu vykonat
iba odborny elektrikar alebo zakaznicky servis.

* Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

« Cerpadlo nikdy nesmie bezat nasucho ani nesmie
byt prevadzkované s uplne uzavretym sacim potru-
bim. PoSkodenie Cerpadla spésobené chodom na-
sucho ma za nasledok stratu zaruky vyrobcu.

+ Cerpadlo sa nesmie pouZivat na prevadzku bazénov.

+ Cerpadlo nesmie byt inétalované v okruhu pitnej vody.

Zvyskoveé rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a prijatych
bezpecénostnych technickych pravidiel. Napriek tomu
sa mOzu pri praci vyskytnut jednotlivé zvyskové rizika.

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.
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+ Pred vykonavanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac pustite spustacie tlacidlo a vytiahnite sietovd
zé&stréku.

» Napriek vSetkym prijatym opatreniam mozu pretrva-
vat zvyskové rizika, ktoré nie su o€ividné.

» Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpeénostné upozornenia“ a ,pouzitie
v sulade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stlacit tlagidlo prevadzky. Pouzivajte nastroj odporu-
¢any v navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Ze stroj
dosiahne optimalne vykony.

» Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara po-
Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mé-
Ze za ur€itych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasiv-
ne implantaty. Na zniZzenie nebezpedenstva zavaz-
nych alebo smrtefnych poraneni odpori¢ame osobam
s implantatmi prekonzultovat’ situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu este predtym, ako za¢nu
obsluhovat elektrické naradie.

6. Technické udaje

D x S x V zariadenia 445 x 270 x 500 mm

Sietova pripojka 230 V~/50Hz
Prikon 1000 W
Dodavané mnozstvo max. 4300 I/h
Velkost €astic 1 mm
Obsah kotla 191
Dopravna vySka max. 44 m
Dodavaci tlak max. 4,4 bary
Sacia vyska max. 7m
Tlakpvé prl’pojka a pripojka G1"
nasavania

Teplota vody max. 35°
Stupen ochrany krytom IPX4
Prevadzkovy rezim* S1
Hmotnost cca 11,7 kg

Technické zmeny vyhradené!

Prevadzkovy rezim* S1: nepretrzita prevadzka s kon-
Stantnym zatazenim

Hluk

A Varovanie: Hluk méze mat' zavazny vplyv na vase
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosim,
vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku
Hladina akustického vykonu L, 84 dB

Hladina akustického tlaku L, 69,36 dB
Neistota K, ., 1,69 dB
7. Vybalenie

Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

Odstranite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.

Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom po-
Skodeni spdsobenych prepravou. V pripade reklamacii
ihned informujte dodavatela. NeskorSie reklamacie
nebudd uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia zaruc¢-
nej doby. Pred pouzitim sa oboznamte s pristrojom na
zé&klade navodu na obsluhu.

Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajicich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase €isla vyrobkov, ako aj
typ a rok vyroby pristroja.

A POZOR!

Pristroj a baliaci material nie st hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehitnu-
tia a zadusenia!

8. Montaz/Pred uvedenim do prevadzky

Montaz sacieho potrubia

» Naskrutkujte saciu hadicu (plastova hadica aspor 19
mm (3/4”) priamo alebo so zavitovou vsuvkou k pri-
pojke sacieho potrubia cca 25,4 mm (1”) ¢erpadla.

« Ulozte sacie potrubie stupajuc od privodu vody k
Cerpadlu. Je nevyhnutné vyhnat sa poloZeniu sa-
cieho potrubia nad vysku ¢erpadla. Vzduchové bub-
liny v sacom potrubi meskaju a zabrafiuju procesu
odsévania.

» Sacie a tlakové potrubie pripevnite tak, aby nevyvi-
jali na ¢erpadlo ziadny mechanicky tlak.
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» Saci ventil by mal byt dostato¢ne hlboko vo vode, aby
¢erpadlo nebezalo nasucho, ked hladina vody klesne.

* Netesné sacie potrubie zabrafiuje nasavaniu vody
nasavanim vzduchu.

« Zabrante nasavaniu cudzich predmetov (piesku atd.).

Montaz tlakového potrubia

+ Tlakové vedenie (malo by byt aspori 19 mm (3/4”)) mu-
si byt pripojené priamo alebo cez zavitovu vsuvku k
pripojke tlakového vedenia cca 25,4 mm (1) Cerpadla.

* Pocas nasavania musia byt uzatvaracie armatury v
tlakovom potrubi (variabilné dyzy, ventily atd.) upine
otvorené, aby vzduch v sacom potrubi mohol vol-
ne unikat.

9. Uvedenie do prevadzky

A POZOR!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
necne kompletne zmontujte!

» Zariadenie umiestnite na pevné, rovné a vodorov-
né miesto.

+ Odskrutkujte skrutku predradeného filtra (8) a vy-
berte predradeny filter (9), ako je znazornené na ob-
razku 3. Potom mdzete pomocou skrutky predrade-
ného filtra (8) naplnit teleso ¢erpadla vodou. Napl-
nenie sacieho potrubia urychluje proces nasavania.

* Zmontovanie sa vykonava v opaénom poradi.

+ Otvorte tlakové potrubie.

+ Pripojte napajaci kabel.

+ Zapnite zariadenie pomocou hlavného vypinaca
(12) — pri maximalnej nasavacej vyske moze nasa-
vanie trvat az 5 minut.

* Po poklese tlaku v désledku spotreby vody sa zaria-
denie automaticky zapne (zapinaci tlak cca 1,5 bar).

+ Domacu vodaren je mozné nainstalovat aj napevno
v interiéri na zasobovanie Uzitkovou vodou. Aby sa
minimalizovali vibracie a hluk, malo by byt ¢erpadlo
pripojené k potrubnej sieti pomocou flexibilnych ha-
dicovych vedeni. Okrem toho sa odporu¢a umiest-
nit antivibracny material, napr. gumovu vrstvu, me-
dzi ¢erpadlo a odstavnu plochu. Uistite sa, Ze nado-
ba je bezpecne pripevnena pomocou skrutiek, ktoré
prechadzaju cez otvory v opornej nohe.

10. Elektricka pripojka
Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny

na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzo-
vacie vedenie, musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt

+ Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

* Poskodenie izolacie pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

» Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poSkodenia izolacie su Zivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte

ohfadom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-

trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené

k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s ozna¢enim HO5RN-F.

Vytlaéenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Pri motore na jednofazovy striedavy prud odpori¢ame
pre stroje s vysokym nabehovym pruadom (od 3 000 W)
istenie poistkami C 16A alebo K 16A!

Motor na striedavy prad 230 V~/50 Hz

Sietové napatie 230 V~/50 Hz.

Sietova pripojka a predlZovacie vedenie musi byt 3-Zi-
lové = P + N + SL. - (1/N/PE). Predlzovacie vedenia
do 25 m musia vykazovat minimalny prierez 1,5 mm?2.
Sietova pripojka ma istenie maximalne 16 A.

Druh pripojenia’ Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi
vykonat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo
bezpeénostnym ohrozeniam.

11. Cistenie a udrzba

Pozor!

Udrzbové, &istiace a nastavovacie prace vykonavaijte
iba pri vytiahnutej sietovej zastrcke. Pristroj odporuca-
me Gistit’ bezprostredne po kazdom pouZiti.
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Pristroj pravidelne C¢istite vihkou handrou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plasto-
vé diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra stroja
nedostala ziadna voda.

« Cerpadio je z velkej &asti beztdrzbové. Pre dlhu Zivot-
nost odpori¢ame pravidelnu kontrolu a oSetrovanie.

* Pred dIh§im obdobim nepouzivania alebo zazimova-
nim je potrebné ¢erpadlo dokladne preplachnut’ vo-
dou, Uplne vyprazdnit a uskladnit na suchom mieste.

* Ak chcete vyprazdnit skrifiu cerpadla, uvolnite
skrutku na vypustaniu vody (5) a ¢erpadlo mierne
naklorite.

* Ak hrozi nebezpecenstvo mrazu, musi sa ¢erpadlo
uplne vyprazdnit.

» Po dlhsich prestojoch skontrolujte, ¢i sa rotor otaca
spravne kratkym zapnutim/vypnutim.

+ Ak sa c¢erpadlo upcha, pripojte tlakové vedenie k
vodovodnému potrubiu a odstrafite saciu hadicu.
Otvorte vodovod. Zapnite ¢erpadlo niekolkokrat na
priblizne dve sekundy. Tymto spésobom sa moézu
odstranit upchatia vo vacsine pripadov.

* Ak chcete vycistit predradeny filter (9), uvolnite
skrutku predradeného filtra (8) a vyberte filtracnu
jednotku. Vycistite predradeny filter teplou vodou.

» Tlak v tlakovej nadobe by mal byt cca 1,5 bar max.
Ak je tlak vzduchu prili§ nizky, treba ho znova zvysit.
K tomu odskrutkujte kryt ventilu (10) na nadobe a po-
mocou ventilu (11) doplite chybajuci tlak pomocou
meraca nahustenia pneumatik. Potom naskrutkujte
spat kryt ventilu.

Pripojky a opravy
Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uved’te nasledujuce udaje:
* druh prudu motora,

* Udaje z typového $titka stroja,

* Udaje z typového $titka motora.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouZitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: Tesnenia, predra-
deny filter

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto G€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

12. Preprava

Na prepravu zariadenia pouzivajte len prepravnu ruko-
vat (2).

13. Skladovanie

Pristroj a jeho prislusenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajlicom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30°C.

Nastroj skladujte v pévodnom baleni. Nastroj zakryte,
aby ste ho chranili pred prachom alebo vihkostou. Na-
vod na obsluhu skladujte pri nastroji.

14. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

é}(%@‘h@'vaﬁ Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

E Staré elektrické a elektronické zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale sa musia
mmmm odviezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zékonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

* Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

» Symbol preciarknutého odpadkového kosa na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).
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- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou diZkou hrany 25 centimetrov méZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prislu§nom
zékaznickom servise.

15. Odstranovanie portuch

* V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Europskej Unie
a podliehajlce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej unie mézu platit odliSné
ustanovenia pre likvidaciu starych elektrickych a
elektronickych zariadeni.

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako moézete urobit napravu, ked vas stroj ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pric¢ina

Chyba sietové napatie

Naprava

Skontrolujte sietové napatie

Motor nestartuje

vypnutie

Zablokované koleso ¢erpadla
Ochrana proti pretazeniu sposobila

Rozoberte a vycistite cerpadlo

Saci ventil nie je vo vode.

Nainstalujte saci ventil do vody

Skrifia ¢erpadla bez vody

Naplrite vodu do skrine ¢erpadla

Vzduch v sacom potrubi

Skontrolujte tesnost sacieho potrubia

Cerpadlo nenasava
Netesnost sacieho ventilu

Vycgistite saci ventil

Upchaty saci ko$ (saci ventil)

Vycistite saci k63

Prekro¢ena max. sacia vyska.

Skontrolujte saciu vysku

Dodavané mnozstvo je
nedostatocné

Sacia vyska je prili$ vysoka.

Skontrolujte saciu vySku

Znecisteny saci kds

Vycistite saci k6s

Hladina vody rychlo klesa.

Spustite nizSie saci ventil

Vykon ¢erpadla znizeny v désledku
Skodlivin

Vycistite Cerpadlo a vymernite diely
podliehajuce opotrebovaniu

Tepelny spina¢ vypina
Cerpadlo

Pretazeny motor, trenie spésobené
cudzimi latkami prili§ vysokeé.

Demontujte a vycistite Cerpadlo, zabrarite
nasatiu cudzich latok (filter)
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak, hogy felhivjdk a figyelmet a lehetséges kockazatokra.
A biztonsagi szimbdélumokat, valamint az ezeket kisér6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a
figyelmeztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfelel intézkedéseket.

Figyelmeztetés - A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében olvassa el az
lizemeltetési Utmutatot.

Viseljen hallasvédét. A zaj hatasara hallaskarosodast szenvedhet.

C € A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

Ebben az lizemeltetési Gtmutatéban az On biztonsagat érinté szakaszok ezzel a jelzéssel

i 1
A Figyelem! vannak ellatva.

A

! ! A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.
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1. Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ugyfeliink!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

A készulék gyartéja a hatalyos termékfelelésségi tor-

vény szerint nem felelés a készlléken esett vagy a

késziilék altal okozott karokért a kdvetkez6 esetekben:

* Szakszeritlen kezelés

+ A kezelési utasitas figyelmen kivil hagyasa

+ llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett
javitas

* Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

+ Nem rendeltetésszer(i hasznalat

» Avillamos berendezés miikodésképtelensége a villa-
mos el6irasok és a VDE 0100, valamint a DIN 57113 /
VDE 0113 eléirasainak be nem tartasa esetén

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

Miel6tt megkezdené a szerelést vagy az lizembe he-
lyezést, olvassa végig a kezelési utmutato teljes sz6-
vegét.

Kezelési utmutatonkbdl megismerheti készulékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatahoz szik-
séges ismereteket.

A kezelési utmutaté fontos tudnivaldkat tartalmaz ar-
rél, hogy hogyan lehet biztonsagosan, szakszerien és
gazdasagosan dolgozni a készilékkel, valamint elke-
rilni a veszélyeket, megtakaritani a javitasi koltsége-
ket, csdkkenteni a kényszer( allasidét, illetve ndvelni a
készililék megbizhatdsagat és élettartamat.

A kezelési utmutatéban foglalt biztonsagi rendelkezé-
seken kivil feltétlendl be kell tartania azokat a hatalyos
el6irasokat, melyek az adott orszagban a készulék
lizemeltetésére vonatkoznak. Orizze a kezelési ut-
mutatot a késziléke kdzelében, mianyag tasakban,
védve a szennyez&déstdl és a nedvességtdl. Munkaba
allas el6tt minden kezel6nek el kell olvasnia, majd gon-
dosan be kell tartania a benne foglaltakat.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készllék hasznalatara, és megismertet-
tek az eléforduld veszélyforrasokkal.

Tartsa be a kezel6k legkisebb életkorara vonatkozé
rendelkezést.

A jelen kezelési utmutatd biztonsagi utasitdsain és
orszaga specidlis eléirasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu gépek Uzemeltetésére vonatkozé altalano-
san elismert miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen Gtmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. AKkésziilék leirasa

Nyomé csatlakozas
Szallitasi fogantyu
Tartaly

Heveder csavarokhoz
Vizleeresztd csavar
Nyomasjelzé

Szivo csatlakozas
El6sz(iré csavarja
El&sziiré

10. Szelepfedél

11. Szelep

12. Be-/ kikapcsolo

O N OAWN S

©

3. Sazillitott elemek

« Kezelési utmutaté
* Hazi vizml

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettél eltér6 hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsiil. Az ebbél fakadé minden karért és séri-
lésért nem a gyartd, hanem a felhasznalé/kezeld viseli
a felel6sséget. A rendeltetésszerl hasznalat része a
biztonsagi utasitasok betartasa, valamint a kezelési
utmutatéban foglalt szerelési és lizemeltetési utasita-
sok betartasa is. A gépet kezeld és karbantarté sze-
mélyeknek ismernilk kell ezeket, és tajékozottnak kell
lennilik a lehetséges veszélyekrdl. Ezenfellil a lehet6
legszigorubban be kell tartani a baleset-megel6zé-
si el6irasokat. Vegye figyelembe a tovabbi altalanos
érvényli munkaegészségiigyi és biztonsagtechnikai
szabalyokat is. Ha a gépen valtoztatast hajt végre, az
ebbdl eredd karokért a gyarté nem vallal felelésséget.
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A hazi vizm{ otthoni és kerti magancélu felhasznalasra
szolgal. A késziilék hazi vizellatasra és kert 6ntdzésé-
re alkalmas. Kizarolag tiszta viz és esviz szivattyu-
zasara szolgal max. 35 °C h&mérsékletig. Barmely
egyéb, a jelen haszndlati utasitasban kifejezetten
nem engedélyezett hasznalat (pl. élelmiszerek, sos
viz, motorlizemanyagok, vegyi termékek vagy surl6dé
anyagokat tartalmazé viz szivattylzasa) karosithatja a
késziléket, és komoly veszélyt jelenthet a felhaszna-
l6ra nézve.

A hazi vizmi nem alkalmas folyamatos hasznalatra.
A folyamatos hasznalat kart tehet a motorban, és ér-
vényteleniti a jotallast. Ez a készulék professzionalis
hasznalatra nem alkalmas. A gépet kizarélag a gyarté
eredeti alkatrészeivel és eredeti tartozékaival szabad
lzemeltetni. Tartsa be a gyarto6 biztonsagi, munkavég-
zési és karbantartasi el6irasait, valamint a miszaki
adatokban meghatarozott méreteket.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetéslik szerint nem professziondlis, hivatasszerl vagy
ipari hasznalatra tervezték. A készilékre semmilyen
garanciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy
ipari, valamint ezekkel egyenértéki tevékenységekhez
hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

* Ez akészilék nem alkalmas arra, hogy korlatozott fi-
zikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel vagy
hianyos tapasztalattal és/vagy tudassal rendelkezé
személyek (beleértve a gyermekeket is) hasznaljak,
kivéve, ha egy, a biztonsagukért felel6s személy fel-
tgyeli 6ket, vagy utasitasokkal latja el 6ket a készi-
lék hasznalatara vonatkozéan. Ugyeljen, hogy gyer-
mekek ne jatszhassanak a készulékkel.

+ A csomagolofélidkat kisbabak és gyerekek altal
nem elérheté tavolsagban kell tarolni. Fulladasve-
szély!

* A készilék munkaterlletén tartézkod6é harmadik
személyekért a felhasznalé felelds.

* Az Uzembe helyezés el6tt szakszer( vizsgalatokkal

meg kell gy6z6dni arrol, hogy a szlikséges elektro-
mos véddintézkedések fennallnak-e.
A Figyelmeztetés! Alldvizekben, kerti tavakban és
Uszoétavakban, valamint azok kérnyezetében a szi-
vattyl hasznalata csak olyan hibaaram-védékap-
csoloval megengedett, amelynek névleges kioldasi
hibaarama legfeljebb 30 mA (a VDE 0100 702. és
738. rész szerint).

A szivattyl nem alkalmas Uszémedencékben, bar-
milyen fajta pancsoldmedencében vagy egyéb
olyan vizben val6 hasznalatra, amelyben a miko-
dés soran emberek vagy allatok tartézkodhatnak.

A szivattyu GUzemeltetése mindaddig tilos, amig em-
berek vagy allatok a veszélyzénaban tartézkodnak.
Kérdéseivel forduljon villanyszerel6jéhez!

Minden hasznalat elétt szemrevételezze a késziilé-
ket. Ne hasznalja a készuléket, ha a biztonsagi esz-
kozok sériltek vagy elhasznalédtak. A biztonsagi
berendezéseket soha ne iktassa ki.

A késziiléket csak az eredeti hasznalati utasitasban
megadott rendeltetési célnak megfelel6en hasznalja.
On felel8s a munkateriilet biztonsagaért.

Ha megsérilt a készilék csatlakozovezetéke, a ve-
szélyek elkerulése érdekében a gyartéval, annak
vev@szolgalataval vagy hasonlé képesitéssel ren-
delkezd személlyel cseréltesse le. A szivattyu tipus-
tablajan jelzett 230 voltos valtakozo fesziiltségnek
egyeznie kell a meglévd haldzati fesziltséggel.
Soha ne emelje, szallitsa vagy rogzitse a szivattyut
a tapkabelnél fogva.

Gondoskodjon rola, hogy az elektromos csatlako-
zo6kat arvizbiztos terlileten helyezze el, vagy védje
6ket a nedvességtdl.

Miel6tt barmilyen munkat végezne a szivattyun,
huzza ki a halézati csatlakozét.

Kertlje el, hogy a szivattyl kdzvetlen vizsugarnak
legyen kitéve.

A helyi biztonsagi és telepitési eldirasok betartasa-
ért az Uzemeltetd felel6s (sziikség esetén forduljon
elektromos szakemberhez).

A helyiségeknek a szivattyd meghibasodasa kdvet-
keztében térténd elarasztasabol eredd kovetkezmé-
nyes karokat a felhasznalénak megfelel6 intézkedé-
sekkel (pl. riasztérendszer, tartalék szivattyu vagy
hasonl¢ felszerelésével) kell megel6znie.

A szivattyu esetleges meghibasodasa esetén a ja-
vitasi munkalatokat csak szakképzett villanyszereld
vagy az lgyfélszolgalat végezheti.

Kizarolag eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

A szivattyl soha nem mikddhet szarazon, és nem
Uzemeltethetd teljesen zart szivovezetékkel. A szi-
vattyl szarazon futds miatti karosodasa esetén a
gyartoi jotallas érvényét veszti.

A gépet nem uszémedencék lizemeltetésére hasz-
nalni.

A szivattyut nem szabad ivovizkérbe telepiteni.
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Fennmaradé kockazatok

A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert bizton-
sagtechnikai el6irasok szerint készilt. A munkavégzés
soran azonban ennek ellenére is felléphetnek fennma-
rado kockazatok.

+ Nem el6irasszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramutés veszélye all fenn.

* Miel6tt a beadllitasi és karbantartasi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és huzza ki a
halézati csatlakozét.

+ Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradé kockazatok is, melyek minden elévigyaza-
tossag ellenére sem sziintetheték meg.

» A fennmaradé kockazatok minimalisra csokkenthe-
ték azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszer( hasznalat” és a kezelési utmutaté egylttes
betartasaval.

+ Kerilje a gép véletlen izembe helyezését: a dugos
csatlakoz6 a csatlakoz6 aljzatba val6 bevezetésekor
nem szabad megnyomni a bekapcsolé gombot. A
kezelési utmutatdban javasolt szerszamokat hasz-
nalja. Igy biztosithatja, hogy gépe mindig optimalis
teljesitménnyel mikddjon.

+ Akezét tartsa tavol a munkaterilettél, ha a gép lze-
mel.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam lizem
kdzben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mezé
bizonyos kérilmények kézott negativ hatassal lehet az
aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A komoly és
sulyos sérllések kockazatanak elkerllése érdekében
javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelke-
z6 személyek az elektromos szerszam hasznalata el6tt
keressék fel orvosukat és implantatumuk gyartojat.

6. Miiszaki adatok

Készilék H x Sz x M 445 x 270 x 500 mm

230 V~ /50 Hz

Halézati csatlakozas

Felvett teljesitmény 1000 W
Max. szallitasi mennyiség 4300 I/h
Részecskeméret 1 mm
Kazéan (rtartalma 191
Max. szallitasi magassag 44 m
Max. szallitasi nyomas 4,4 bar
Max. szivasi magassag 7m

Nyomé- és szivocsatlakozas G1”
Viz max. hémérséklete 35°
Védelmi fokozat IPX4
Uzemmod* S1
Toémeg, kb. 11,7 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

S1 lzemmdd*: Folyamatos lizem allandé terhelés mellett
Zaj

A\ Figyelmeztetés: A zaj sulyos kovetkezményekkel
jarhat az egészségre nézve. Ha a gép zaja meghaladija

a 85 dB értéket, kérjlk, viseljen megfeleld hallasvédot.

Zaj jellemzo értékei

L,va hangteljesitmenyszint 84 dB
Loa hangnyomasszint 69,36 dB
KWA/DA bizonytalansag 1,69 dB

7. Kicsomagolas

Nyissa ki a csomagolast, és dvatosan vegye ki a ké-
szuléket.

Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csomago-
lasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.
Ellendrizze, hogy a késziilék és tartozékai nem szen-
vedtek-e szdllitasi sérlléseket. Reklamécié esetén
azonnal értesitse a beszallitét. Utdlagos reklamacidkat
nem fogadunk el.

Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig érizze meg a csoma-
golast. A hasznalatba vétel el6tt ismerje meg a készu-
léket a kezelési utmutatobol.

Tartozékként, valamint kopé- és pétalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatrészeket
szakkeresked&jénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELEM!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!
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8.

Felépités / az lizembe helyezés el6tt

Szivovezeték 6sszeszerelése

Csavarozzon egy szivotomlét (legalabb 19 mm-es
(3/4”) mianyag témlét) kdzvetlenil vagy menetes
csatlakozoval a szivattyl kb. 25,4 mm-es (17) mére-
tl szivovezeték-csatlakozasahoz.

Fektesse le a szivovezetéket a vizvételi helytél a
szivattyuig. Mindenképpen kerlilje, hogy a szivéve-
zetéket a szivattyl magassaga folott fektesse le; a
szivovezetékben |évd légbuborékok késleltetik és
akadalyozzak a szivasi folyamatot.

A szivo- és nyomocsdveket ugy kell felszerelni,
hogy azok ne gyakoroljanak mechanikai nyomast a
szivattyura.

A szivészelepnek elég mélyen kell lennie a vizben
ahhoz, hogy a vizszint cs6kkentésével megakada-
lyozza a szivattyu kiszaradasat.

Mivel a szivargd szivocsé levegét sziv, megakada-
lyozza a viz beszivasat.

Kertlje, hogy a készlilék idegen targyakat szippant-
son be (pl. homokot).

Nyomovezeték 6sszeszerelése

9.

Csavarozzon egy (legalabb 19 mm-es (3/4”)) nyo-
motomlét kézvetlendl vagy menetes csatlakozéval
a szivattyu kb. 25,4 mm-es (1”) méretl nyomoéveze-
ték-csatlakozasahoz.

A szivasi folyamat soran a nyomoévezetékben 1évé
elzaroszerkezeteket (szorofejek, szelepek stb.) tel-
jesen ki kell nyitni, hogy a szivévezetékben lévé le-
veg6 szabadon tavozhasson.

Uzembe helyezés

A FIGYELEM!
Az lizembe helyezés elétt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!
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Allitsa a késziiléket szilard , sima és vizszintes felilletre.
Csavarozza ki az el6sziiré csavarjat (8), és vegye
ki az el6szlrét (9) a 3. abran lathaté moédon. Ezt ko-
vetéen az el6sziird csavaron (8) keresztiil feltdlthe-
ti vizzel a szivattyuhazat. A szivovezeték feltdltése
felgyorsitja a szivasi folyamatot.

Az sszeszerelés forditott sorrendben torténik.
Nyissa ki a nyomovezetéket.

Csatlakoztassa a halézati csatlakozét.

Kapcsolja be a késziiléket a halézati kapcsoldval
(12) — A szivas max. szivasi magassag esetén akar
5 percig is eltarthat.

* Miutan a vizhasznalat miatt csékken a nyomas, a
készllék automatikusan bekapcsol (bekapcsolasi
nyomas kb. 1,5 bar).

* A hazi vizmi beltérben régzitett helyzetben is tele-
pithetd, ha a haz vizellatasat biztositja vele. A rez-
gések és a zajképzddés minimalizalasa érdekében
a szivattyut flexibilis tomlévezetékekkel érdemes a
cs6halézatra csatlakoztatni. Emellett ajanlatos rez-
géselnyeld anyagot, pl. gumilapot helyezni a szivaty-
tyu és a tartofeliilet k6zé. Gondoskodjon a tartaly
szilard rogzitésérdl olyan csavarok hasznalataval,
melyek illeszkedik a lab furatain.

10. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor tizemkész allapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN el6irasoknak.

Az ugyfél altal biztositott halézati csatlakozasnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbitd vezetéknek meg kell
felelnie ezen eléirasoknak.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelései gyak-
ran sérilnek.

Ennek okai a kdvetkez6k:

* Megnyomddasok, ha a csatlakozovezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at.

« Torések a csatlakozovezeték szakszer(tlen rogzité-
se vagy vezetése miatt.

* Nyir6dasok a csatlakozdévezetéken valé athaladas
miatt.

« A szigetelés sérilései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

* Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Az ilyen sérllt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sérliltek-e az elektro-

mos csatlakozdvezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-

lakozévezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos

halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnitik a vonatkoz6 VDE- és DIN-eléirasoknak. Csak
HO5RN-F jel6lésii csatlakozovezetékeket hasznaljon.
A csatlakozokabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.



Egyfazisu valtdaramu motor esetén a magas (3000 watt
feletti) inditasi arammal rendelkezé gépekhez C 16A
vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

Valtéaramu motor, 230 V(1 /50 Hz

Haloézati fesziiltség, 230 V~/ 50 Hz.

A halézati csatlakozéd és hosszabbitd vezeték ha-
romeresek legyenek = fazis, N és védéfold. - (1/N/PE).
A legfeliebb 25 m-es hosszabbité vezeték legalabb
1,5 mm2-es keresztmetszettel kell rendelkezzen.

A haldzati csatlakozast legfeljebb 16 A-es biztositék-
kal kell védeni.

Y csatlakoztatasi mod

Ha le kell cserélni a halézati csatlakozévezetéket, a
biztonsagi kockazatok elkeriilése érdekében ezt a
gyartdéval vagy annak képviseljével kell elvégeztetni.

11. Tisztitas és karbantartas

Figyelem!

Miel6tt karbantartasi, tisztitasi és beallitasi munkala-
tokat végezne, mindig hizza ki a haldzati csatlakozét.
Azt javasoljuk, hogy a készilléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg. Rendszeresen tisztitsa meg a ké-
sziléket egy nedves ruhaval és egy kis kenészappan-
nal. Ne hasznaljon tisztit6- vagy oldészereket, mivel
ezek kikezdhetik a készilék mianyag alkatrészeit.
Ugyeljen arra, hogy ne juthasson viz a késziilék bel-
sejébe.

* A szivattyu nincsen szorosan meghuzva. A hosszu
élettartam érdekében azt javasoljuk, rendszeresen
végezzen ellendrzést és apolast.

* Miel6tt hosszabb id6ére hasznalaton kivil helyezi a
készlléket, illetve téliesités el6tt alaposan dblitse at
a szivattyut vizzel, majd Uritse le teljesen, és tarolja
szarazon.

* A szivattyuhaz kilritéséhez oldja ki a vizleeresztd
csavart (5), és kissé billentse meg a szivattyut.

* Ha fagyveszély all fenn, teljesen le kell Uriteni a szi-
vattyut.

* Hosszabb allasidét kévetéen ellenérizze rovid be-/
kikapcsolassal, hogy kifogastalanul forog-e a forgo-
rész.

* Ha esetleg eldugult a szivattyl, csatlakoztassa a
nyomovezetéket a vizvezetékre, és vegye le a szivo-
toml6t. Nyissa meg a vizvezetéket. Kapcsolja be a
szivattyut tébbszor egymas utan kb. két masodperc-
re. Ezzel a mdédszerrel a legtdbb esetben elharithatd
a dugulas.

* Az el6szliré (9) tisztitasahoz oldja ki az el6sziird
csavarjat (8), és vegye ki a szlir6egységet. Tisztitsa
meg az elésziirét meleg vizzel.

* A nyomastarté edényben a nyomas legfeljebb kb.
1,5 bar lehet. Amennyiben a légnyomas tdl ala-
csony, Ujra meg kell ndévelni. Ehhez csavarja le a
tartalyon lévé szelepfedelet (10), és a szelepen (11)
keresztil biztositsa a hianyzé nyomast egy gumiab-
roncs-nyomasmérd segitségével. Ezutan csavarja
vissza a szelepfedelet.

Csatlakoztatasok és javitasok
Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.

Ha kérdése van, kérjiik, adja meg az alabbi adatokat:
* A motor aramneme

* A gép adattablajan feltiintetett adatok

* A motor tipustablajanak adatai

Szervizinformaciék

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkezd alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van sziikség.

Kopoalkatrészek*: Tomitések, elésziiré

* nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kdzé!

Pdétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

12. Szillitas

A készlilék szallitasahoz kizarodlag a szallitasi foganty-
ut (2) hasznalja.

13. Tarolas

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférheté helyen tarolja a késziléket és
tartozékait. Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és
30 °C kozott van.

A szerszamot az eredeti csomagolasaban tarolja. Le-
takarassal védje a szerszamot a portdl és a nedves-
ségtol. A kezelési Utmutatot a szerszam mellett tarolja.
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14. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

N’ .‘o‘ Ty A csomagoldanyagok Gjrahaszno-

%@ ﬁﬂ @ sithatok. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kornyezetbarat
modon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (toérvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
E berendezések nem mindsiilnek kommuna-
lis hulladéknak, hanem szelektiven gydij-

WEEE tendék, illetve le kell adni ket artalmatlani-

tasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett modon telepitve a késziilék-
be, leadas elétt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozé térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat torvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

+ A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készulékrol!

» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
minésllnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(keruleti, illetve telepilési hulladékudvarok).

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkez6 vagy online forgal-
maz6), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készulé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kozelében talalhato illetékes gyjté-
helyen is.

- A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
Ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.

A fentebb kdzdltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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15. Hibaelharitas

A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak modjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt gép nem miikodne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikeril beazonositani és orvosolni, fordul-

jon az illetékes szervizhez.

Uzemzavar

Lehetséges ok

Nincs halozati fesziltség

Megoldas

Ellenérizze a haldzati fesziltséget

Nem indul a motor

Blokkolva van a szivattyUkerék-
Lekapcsolt a h6védo érzékeld

Szerelje szét és tisztitsa meg a szivattyut

A szivészelep nincs benne a vizben

Helyezze a szivészelepet vizbe

A szivattyu burkolata viz nélkul van

Toltson vizet a szivattyu burkolataba

A szivattyl nem

Levegd a szivovezetékben

Ellendrizze a szivovezeték tomitettségét

szivattyuz

A szivoszelep tdmitetlen

Tisztitsa meg a szivoszelepet

A szivokosar (szivészelep) eltomddott

Tisztitsa meg a szivokosarat

Tullépte a max. szivasi magassagot

Ellenérizze a szivasi magassagot

Tul magas a szivasi magassag

Ellenérizze a szivasi magassagot

A szallitasi mennyiség

Szennyezett a szivokosar

Tisztitsa meg a szivékosarat

nem megfelel6

Gyorsan esik a vizszint

Helyezze mélyebbre a szivészelepet

A szivattyu teljesitményét karos anyagok
csokkentik

Tisztitsa meg a szivattyut, és cserélje le a
kopodalkatrészeket

A termokapcsolo
lekapcsolja a
csatlakozoaljzatokat

A motor tul van terhelve, idegen
anyagok miatt tal nagy a surlédas

Szerelje le és tisztitsa meg a szivattyut,
akadalyozza meg, az idegen anyagok
felszivasat (sz(ir6)
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochrony przed wypadkami.

Ostrzezenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczytac instrukcje eksploataciji.

Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas moze powodowacé utrate stuchu.

C € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Miejsca w niniejszej instrukcji eksploatacji, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika,

A Uwaga! X .
zostaty oznaczone nastepujgcym znakiem.

! ! Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujacg ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi

* Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych specjalistow

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Przed montazem i uruchomieniem nalezy przeczyta¢
caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera istotne wskazéwki o tym, jak
bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie pracowaé z urza-
dzeniem oraz jak unikaé zagrozen, oszczedzac koszty
napraw, skraca¢ czas przestojéw oraz zwiekszaé nie-
zawodnos$¢ i zywotno$¢ urzadzenia.

Oprécz przepiséw bezpieczenstwa zawartych w ni-
niejszej instrukcji obstugi nalezy bezwzglednie prze-
strzegaé przepisdw obowigzujgcych w danym kraju,
ktére dotyczg eksploatacji urzgdzenia. Przechowywaé
instrukcje obstugi wraz z urzgdzeniem w plastikowej
oktadce, chronigc jg przed brudem i wilgocia. Kazda
osoba obstugujgca musi przeczytac jg przed przystg-
pieniem do pracy i doktadnie jej przestrzegac.

Przy urzadzeniu moga pracowac wytacznie osoby, kto-
re zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urza-
dzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagroze-
niach. Przestrzega¢ wymaganego wieku minimalnego.

Oprécz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepisow danego kraju nalezy przestrzega¢ ogolnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnos$ci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia

Przytacze ci$nieniowe
Uchwyt transportowy
Zbiornik

Zaczep do $rub

Sruba do spuszczania wody
Wskaznik ci$nienia
Przytgcze ssgce
Sruba filtra wstepnego
Filtr wstepny

10. Pokrywa zaworu

11. Zawor

12. Wigcznik / wytgcznik

© N oKD 2

©

3. Zakres dostawy

* Instrukcja obstugi
* Wodocigg domowy

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Maszyne wolno uzytkowaé wytacznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent. Do zgodnego z
przeznaczeniem wykorzystywania zalicza sig réwniez
przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bezpieczen-
stwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot. eks-
ploatacji, zawartych w instrukcji obstugi. Osoby obstu-
gujgce i konserwujgce maszyne muszg dobrze znac jej
dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentualnych
zagrozeniach. Ponadto nalezy jak najdoktadniej prze-
strzega¢ obowigzujgcych przepiséw dotyczacych za-
pobiegania nieszczgsliwym wypadkom. Wszelkie inne
ogodlne zasady z dziedziny medycyny pracy i inzynierii
bezpieczenstwa musza by¢ przestrzegane. Samowol-
ne modyfikacje maszyny wykluczajg odpowiedzialno$¢
producenta za spowodowane tym szkody.
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Wodocigg domowy jest przeznaczony do uzytku pry-
watnego w domu i ogrodzie. Urzadzenie nadaje sie
do zaopatrywania w wode gospodarstw domowych i
nawadniania ogrodéw. Jest on przeznaczony wytgcz-
nie do pompowania czystej wody i wody deszczowe;j
o temperaturze do maks. 35 °C. Kazde inne zastoso-
wanie, ktére nie jest wyraznie dozwolone w niniejszej
instrukcji obstugi (np. pompowanie produktéw spozyw-
czych, stonej wody, paliw silnikowych, produktéw che-
micznych lub wody zawierajgcej substancje $cierne)
moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia i stanowié
powazne zagrozenie dla uzytkownika.

Wodocigg domowy nie nadaje sig do pracy ciagtej. Pra-
ca ciggta skraca zywotno$¢ i uniewaznia gwarancje.
Niniejsze urzgdzenie nie nadaje si¢ do uzytkowania
przemystowego. Maszyng wolno uzytkowa¢ wytacznie
z oryginalnymi cze$ciami i oryginalnym wyposazeniem
producenta. Przestrzegaé wskazowek producenta do-
tyczacych bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz
wymiaréw podanych w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. Wskazowki dotyczace bezpieczen-
stwa

+ Opisywane urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (w tym takze dzieci) z
ograniczonymi mozliwosciami fizycznymi, senso-
rycznymi lub psychicznymi lub nieposiadajgce wy-
maganego doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze
pracujg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej
za ich bezpieczenstwo lub tez otrzymujg od niej in-
strukcje odnosnie pracy przy urzgdzeniu. Dzieci po-
winny przebywac¢ pod nadzorem, aby uniemozliwié¢
im zabawe przy urzadzeniu.

+ Folie opakowaniowe nalezy przechowywa¢ w miej-
scu niedostepnym dla niemowlat i dzieci. uduszenia!

» Uzytkownik jest odpowiedzialny w obszarze robo-
czym urzadzenia za bezpieczenstwo oséb trzecich.

* Przed uruchomieniem zleci¢ specjaliscie sprawdze-
nie, czy zostaty podjete niezbedne $rodki zabezpie-
czenia przed prgdem elektrycznym.

A Ostrzezenie! W przypadku wody stojgcej, sta-
wow ogrodowych i stawéw kapielowych oraz w ich
otoczeniu uzywanie pompy jest dozwolone wytgcz-
nie z wytgcznikiem ochronnym o znamionowym
pradzie ré6znicowym wyzwalania do 30 mA (zgodnie
z VDE 0100 czg$¢ 702 738).

Pompa nie nadaje sie do uzytku w basenach, brodzi-
kach i innych zbiornikach wodnych, w ktérych pod-
czas pracy mogag przebywac ludzie lub zwierzeta.
Zabrania sig¢ uzywania pompy, gdy ludzie lub zwie-
rzeta znajdujg sie w strefie zagrozenia. Zwrécié sie
do wykwalifikowanego elektryka!

Przed kazdym uzyciem przeprowadzi¢ kontro-
le wzrokowg urzadzenia. Nie uzywac¢ urzgdzenia z
uszkodzonymi lub nadmiernie zuzytymi zabezpie-
czeniami. Nigdy nie nalezy demontowa¢ zabezpie-
czen.

Urzgdzenie nalezy uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z
przeznaczeniem okres$lonym w niniejszej oryginal-
nej instrukcji obstugi.

Uzytkownik jest odpowiedzialny za bezpieczenstwo
W miejscu pracy.

Jezeli przewdd przytgczeniowy tego urzgdzenia
ulegnie uszkodzeniu, nalezy zlecié jego wymiane
producentowi, serwisowi klienta lub podobnie wy-
kwalifikowanej osobie, by unikng¢ zagrozen. Na-
piecie 230 V AC podane na tabliczce znamionowej
pompy musi odpowiadac istniejgcemu napieciu sie-
ciowemu.

Nigdy nie nalezy podnosi¢, transportowaé ani mo-
cowac¢ pompy za kabel zasilajgcy.

Nalezy upewni¢ sie, ze wtyczki elektryczne znajdu-
ja sie w miejscu zabezpieczonym przed zalaniem
lub wilgocia.

Przed przystgpieniem do pracy nalezy zawsze
odtgczy¢ pompe od wtyczki sieciowe;j.

Nalezy unika¢ wystawiania pompy na bezposrednie
dziatanie strumienia wody.

Operator jest odpowiedzialny za przestrzeganie lo-
kalnych przepiséw bezpieczenstwa i instalacji (w ra-
zie potrzeby nalezy skonsultowac sie ze specjalistg
ds. elektryki).

Uzytkownik musi zapobiega¢ szkodom wynikajg-
cym z zalania pomieszczen w przypadku awarii
pompy, podejmujgc odpowiednie $rodki (np. instalu-
jac system alarmowy, pompe rezerwowg itp.).

W przypadku awarii pompy prace naprawcze moga
by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowane-
go elektryka lub dziat obstugi klienta.

Stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne.
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+ Pompa nigdy nie moze pracowa¢ na sucho lub
z catkowicie zamknietym przewodem ssgcym.
Uszkodzenie pompy spowodowane pracg na sucho
spowoduje uniewaznienie gwarancji producenta.

* Pompa nie moze by¢ uzywana do obstugi basenéw.

* Pompa nie moze by¢ instalowana w obiegu wody
pitne;j.

Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana jest zgodnie z aktual-
nym stanem techniki i ogélnie uznawanymi zasadami
bezpieczenstwa technicznego. Jednak podczas pracy
moga3 si¢ pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczgtkowe.

» Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewoddw przytgczeniowych.

Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-

cyjnych zwolni¢ przycisk Start i wyciggna¢ wtyczke

sieciowa.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokow,
moga sie pojawic¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny: pod-
czas wktadania wtyczki do gniazda przycisk urucha-
miajacy nie moze by¢ wcisniety. Stosowaé narzedzie
zalecane w niniejszej instrukcji obstugi. W ten sposéb
zapewni sie optymalng wydajno$é maszyny.

* Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okoliczno$ciach wptywa¢ negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub smiertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed
uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsulta-
cje z lekarzem i producentem.

6. Dane techniczne

Dt. x SZER. x WYS. 445 x 270 x 500 mm

urzadzenia
Przytacze sieciowe 230 V~/50 Hz
Pobdr mocy 1000 W

Maks. wydajnos$¢ ttoczenia 4300 I/h
Wielkos$¢ czgstek 1 mm
Pojemnos¢ kotta 191
Maks. wysokos$¢ ttoczenia 44 m
Maks. ci$nienie ttoczenia 4,4 baréw
Wysokos$¢ wylotu maks. 7m
Przytacze cisnieniowe i G1"
ssgce

Maks. temperatura wody 35°
Stopien ochrony IPX4
Tryb pracy* S1
Ciezar ok. 11,7 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

Tryb pracy* S1: Praca ciggta w przypadku statego ob-
cigzenia

Hatas

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac
na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszy-
ne przekracza 85 dB, nosi¢ odpowiednie nauszniki
ochronne.

Parametry hatasu

Poziom mocy akustycznej L, 84 dB
Poziom ci$nienia akustycznego LpA 69,36 dB
Niepewnos¢ K 1,69 dB

WA/pA

7. Rozpakowanie

Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie urzadzenie.
Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).
Sprawdzié, czy zakres dostawy jest kompletny.
Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamaciji natychmiast poinformowac o tym dostawce.
Pd&zniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego. Przed zastosowaniem
urzadzenia zapoznac¢ sie z nim na podstawie instrukcji
obstugi.

W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i za-
miennych stosowac¢ wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.
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Przy zamoéwieniach podawa¢ nasze numery artykutéw
oraz typ i rok produkcji urzgdzenia.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potknigcia i uduszenia!

8. Montaz/ Przed uruchomieniem

Montaz przewodu ssacego

* Przykreci¢ waz ssacy (waz z tworzywa sztucznego o
$rednicy co najmniej 19 mm (3/4") bezposrednio lub
za pomocg ztgczki gwintowanej do przytacza prze-
wodu ssgcego o $rednicy ok. 25,4 mm (1") pompy.

» Utozy¢ przewdd ssacy od wlotu wody do pompy. Za
wszelkg cene nalezy unika¢ uktadania przewodu
ssgcego powyzej wysokosci pompy; pecherzyki po-
wietrza w przewodzie ssgcym opo6zniajg i uniemoz-
liwiajg proces zasysania.

* Przewody ssgce i ci$nieniowe muszg by¢ zainstalo-
wane w taki sposob, aby nie wywieraty zadnego na-
cisku mechanicznego na pompe.

* Zawodr ssacy powinien znajdowac sie wystarczajg-
co gteboko w wodzie, aby zapobiec pracy pompy na
sucho poprzez obnizenie poziomu wody.

* Nieszczelny przewdd ssgcy zapobiega zasysaniu
wody poprzez zasysanie powietrza.

» Unika¢ zasysania ciat obcych (piasek itd.).

Montaz przewodu cisnieniowego

* Przewdd cisnieniowy (powinien mie¢ co najmniej 19
mm (3/4")) musi by¢ podtgczony bezposrednio lub za
pomocg ztgczki gwintowanej do przytgcza przewo-
du ci$nieniowego pompy o dtugosci ok. 25,4 mm (1").

* Podczas procesu zasysania urzgdzenia odcinajgce
w przewodzie ci$nieniowym (dysze natryskowe, za-
wory itp.) muszg by¢ catkowicie otwarte, aby powie-
trze obecne w przewodzie ssgcym mogto swobod-
nie uchodzic.

9. Uruchomienie
A UWAGA!
Przed uruchomieniem urzadzenie nalezy koniecz-

nie catkowicie zmontowac!

* Nalezy ustawi¢ urzgdzenie na stabilnym, réownym i
poziomym podtozu.

« Odkreci¢ $rube filtra wstepnego (8) i wyjac¢ filtr
wstepny (9), jak pokazano na rys. 3. Nastepnie
mozna napetni¢ obudowe pompy wodg za pomo-
cg sruby filtra wstgpnego (8). Napetnienie przewodu
$Sgcego przyspiesza proces zasysania.

* Montaz odbywa si¢ w odwrotnej kolejnosci.

* Otworzy¢ przewdd cisnieniowy.

* Podtgczy¢ przewod zasilajgcy.

» Wiaczy¢ urzgdzenie wytgcznikiem sieciowym (12) —
zasysanie moze trwaé¢ do 5 minut przy maksymalnej
wysokos$ci zasysania.

* Po spadku ci$nienia spowodowanym zuzyciem wo-
dy urzgdzenie wtgcza sie automatycznie (ci$nienie
wiaczenia ok. 1,5 bara).

* Wodocigg domowy moze zosta¢ réwniez zainstalo-
wany na state do zasilania gospodarstwa domowe-
go w wode. Aby zminimalizowa¢ wibracje i hatasy,
pompe nalezy podtgczy¢ do sieci rurociggéw przy
pomocy elastycznych przewodéw wezowych. Do-
datkowo zaleca sie stosowanie materiatu antywi-
bracyjnego, np. warstwa gumy umieszczona pomie-
dzy pompa a powierzchnig ustawienia. Nalezy za-
pewnic¢ stabilne zamocowanie zbiornika przy pomo-
cy s$rub, ktdre pasujg do otworéw w stojaku.

10. Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eksplo-
atacji. Przytgcze odpowiada odno$nym przepisom VDE
(Zwigzek Elektrykow Niemieckich) oraz normom DIN.

Przytgcze sieciowe zapewniane przez klienta oraz za-
stosowany przewdd przedtuzajgcy muszg odpowiadac
tym przepisom.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

+ Sciskanie, w przypadku gdy przewody s3 prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

« Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.
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Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowaé
pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-
dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on podtg-
czony do sieci prgdowe;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowaé¢ wytacznie przewody
przytaczeniowe z oznaczeniem HO5RN-F.

Z zasady nalezy umies$ci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika pradu przemienne-
go zalecamy, dla maszyn o wysokim pradzie rozrucho-
wym (od 3000 watdw), zabezpieczenie C 16A lub K 16A!

Silnik pradu przemiennego 230 V~/ 50 Hz
napiecie sieciowe 230 V~/ 50 Hz.

Przytacze sieciowe wraz z przedtuzaczem musi by¢
3-zytowe = P + N + SL. - (1/N/PE). Przewody przedtu-
zacza o dtugosci 25 m muszg posiadac przekrdj wyno-
szacy 1,5 mm2

Przytacze sieciowe musi by¢ zabezpieczone bez-
piecznikiem maks. 16 A.

Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgcze-
niowego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez
producenta lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ za-
grozen dla bezpieczenstwa.

11. Czyszczenie i konserwacja

Uwagal!

Prace zwigzane z konserwacjg, czyszczeniem i ustawia-
niem nalezy przeprowadza¢ wytgcznie przy odtgczonej
wtyczce sieciowej. Zalecamy czyszczenie urzadzenia
bezposrednio po kazdym uzyciu. Urzadzenie powinno
sig regularnie czysci¢ wilgotng szmatka i niewielkg ilocig
mydta szarego. Nie stosowa¢ detergentdéw ani rozpusz-
czalnikdéw, ktére mogtyby uszkodzié elementy urzadzenia
wykonane z tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby
do wnetrza urzgdzenia nie dostata sie woda.

* Pompa jest w duzej mierze bezobstugowa. Jednak
w celu zapewnienia dtugiej zywotnos$ci zaleca sie
regularng kontrole i pielegnacje.

* Przed dtuzszg przerwg w uzytkowaniu lub prze-
chowywaniu przez okres zimowy, pompe nalezy
doktadnie przeptuka¢ wodg, catkowicie opréznic i
pozostawi¢ do wyschnigcia.

* W celu opréznienia obudowy pompy, nalezy odkre-
ci¢ $rube do spuszczania wody (5) i delikatnie prze-
chyli¢ pompe.

« Jezeliistnieje ryzyko zamarzniecia, nalezy catkowi-
cie opréznié¢ pompe.

* Po dtuzszych przestojach nalezy skontrolowaé po-
przez krotkie wigczenie/wytaczenie, czy wirnik ob-
raca sie prawidtowo.

* W razie ewentualnego zapchania pompy, do prze-
wodu wodnego nalezy podtgczy¢ przewod cisnie-
niowy i odtgczyé waz ssgcy. Otworzy¢ przewdd
wodny. Witaczy¢ pompe kilkukrotnie na ok. dwie
sekundy. W ten sposoéb, w wigkszosci przypadkow
mozna usunaé zapchania.

» Aby wyczysci¢ filtr wstepny (9), nalezy poluzowaé
Srube filtra wstepnego (8) i wyja¢ jednostke filtrujg-
ca. Wyczyscic filtr wstepny cieptg woda.

» Cisnienie w zbiorniku ci$nieniowym powinno wyno-
si¢ maksymalnie ok. 1,5 bara. Jesli ci$nienie powie-
trza jest zbyt niskie, nalezy je ponownie zwiekszyc¢.
W tym celu nalezy odkreci¢ pokrywe zaworu (10) na
zbiorniku i doda¢ brakujgce ci$nienie przez zawér
(11) za pomocg manometru do opon. Nastepnie
przykreci¢ pokrywe zaworu.

Przytacza i naprawy

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-
cych danych:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Uszczelki, filtr wstepny

* opcjonalnie w zakresie dostawy!
Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w

naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.
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12. Transport

Do transportu urzgdzenia uzywac wytacznie uchwytéw
transportowych (2).

13. Przechowywanie

Urzagdzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostgpnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.

Narzedzie przechowywa¢ w oryginalnym opakowaniu.
Przykry¢ narzedzie, by chroni¢ je przed pytem lub wil-
gocig. Zachowac instrukcje obstugi narzedzia.

14. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazéwki dotyczace opakowania

QN ﬁ Y Materialy opalfowaniowe nadajia

%@ @ﬂ @SIQ do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowa¢ w sposob przy-
jazny dla srodowiska.

Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

ﬁ niczne nie wchodza w skiad odpadoéw do-
mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie¢ do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcéw wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspélnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

+ Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
nac¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik kofcowy jest odpowiedzialny za usunie-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-

nego nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domo-
wymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne moz-

na bezptatnie oddawac w nastepujgcych miejscach:

- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadow
(np. place przy budynkach komunalnych).

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg
zobowigzani do ich odbioru lub oferuja je dobro-
wolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetrow, mozna bezptatnie
zwroéci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je oddac¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentoéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta no-

wego urzadzenia elektrycznego do prywatnego

gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych

i elektronicznych na wniosek uzytkownika korcowe-

go. W tym celu nalezy skontaktowac¢ sie z dziatem

obstugi klienta producenta.

Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-

dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach

Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-

skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-

skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji ZSEE.
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15. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposob stosowania srodkéw zaradczych, gdy maszyna nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do

warsztatu serwisowego.

Usterka

Brak rozruchu silnika

Mozliwa przyczyna

Brak napiecia sieciowego

Srodek zaradczy

Sprawdzi¢ napigcie sieciowe

Zablokowane koto pompy-
Czujnik termiczny wytaczyt sie

Zdemontowac i wyczysci¢ pompe

Pompa nie zasysa

Zawor ss3acy nie znajduje sie w wodzie

Zawor ssacy umiesci¢ w wodzie

Obudowa pompy bez wody

Napetni¢ obudowe pompy wodg

Powietrze w przewodzie ssgcym

Sprawdzi¢ szczelno$¢ w przewodzie
ssgcym

Zawor ssacy nieszczelny

Wyczys$ci¢ zawor ssacy

Sitko ssace (zawor ssgcy) zablokowane

Wyczysci¢ sitko ssgce

Przekroczono maks. wysoko$¢
zasysania

Sprawdzi¢ wysoko$¢ zasysania

Wydajnos$¢ ttoczenia
niewystarczajagca

Zbyt duza wysokos¢ zasysania

Sprawdzi¢ wysoko$¢ zasysania

Sitko ssace zabrudzone

Wyczyscic sitko ssagce

Poziom wody gwattownie opada

Zawor ssacy ustawic nizej

Spadek wydajnosci pompy
spowodowany zanieczyszczeniami

Wyczys$ci¢ pompe i wymieni¢ czesci
zuzywalne

Przetacznik termiczny
wytgcza pompe

Silnik przecigzony, zbyt duze tarcie
przez ciata obce

Zdemontowac i wyczysci¢ pompe,
zapobiec zasysaniu ciat obcych (filtr)
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti va§u pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prougiti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nesreca.

Upozorenje — radi smanjivanja rizika od ozljeda procitajte priru¢nik za uporabu.

Nosite Stitnik sluha. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

C € Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

A Pozor! U ovom priruéniku za uporabu mjesta koja se ti¢u vase sigurnosti oznagili smo ovim znakom.

A

! ! Proizvod udovoljava vazeéim srpskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac¢ ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slu¢aju:

* nepropisnog rukovanja

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

» popravaka koje obave drugi, neovlasteni struénjaci

» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

« kvarova elektricnog sustava zbog nepostivanja
elektriénih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Vodite racuna o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priruénika za uporabu.

Ovaj priru¢nik za uporabu pomodi ¢e vam da upoznate
uredaj i rabite ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upo-
rabu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji
se odnose na rad ovog uredaja. Cuvaijte priruénik za
uporabu u blizini uredaja, zasti¢enog od prljavstine i
vlage u plasti¢noj vrecici. Prije poCetka rada svi ruko-
vatelji moraju procitati i pozorno se pridrZavati ovog
priru¢nika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u
uporabi uredaja i upu¢ene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja

Tlaéni priklju¢ak
Transportna rucka
Spremnik

Spojnica za vijke

Vijak za ispustanje vode
Indikator tlaka

Usisni priklju¢ak

Vijak predfiltra

Predfiltar

10. Poklopac ventila

11. Ventil

12. Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje

O NGO ®N =

©

3. Opseg isporuke

* Priruénik za uporabu
* Kuéni sustav za vodu

4. Namjenska uporaba

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvoda¢. Sastavni je dio namjenske
uporabe i pridrzavanje sigurnosnih napomena te uputa
za montazu i rad u priruéniku za uporabu. Osobe koje
strojem rukuju i koje ga odrZavaju moraju biti upoznate
s njim i podu¢ene o moguc¢im opasnostima. Osim toga,
valja se strogo pridrzavati vazecéih propisa o sprje¢a-
vanju nesreca. Valja se pridrzavati ostalih op¢ih pravila
iz podru¢ja medicine rada i tehnicke sigurnosti. Proi-
zvodaé ne odgovara za izmjene na stroju i time uzro-
kovane Stete.

Kuéni sustav za vodu namijenjen je samo za privatnu
uporabu u kuéi i vrtu. Uredaj je namijenjen za opskrbu
industrijskom vodom i navodnjavanje vrtova. Uredaj je
namijenjen isklju€ivo za pumpanje Ciste vode i kiSnice
do temperature od maks. 35 °C. Svaka druga upora-
ba koja nije izri¢ito dopustena u ovom priru¢niku za
uporabu (npr. pumpanje hrane, slane vode, motornih
goriva, kemijskih proizvoda ili vode s abrazivnim tvari-
ma) moze dovesti do kvarova na uredaju i predstavljati
ozbiljnu opasnost za korisnika.
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Kuéni sustav za vodu nije prikladan za trajnu uporabu.
Trajni rad skracuje vijek trajanja i poniStava jamstvo.
Ovaj uredaj nije prikladan za komercijalnu uporabu.
Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima i
originalnim priborom proizvodaca. Potrebno je pridrza-
vanje propisa o sigurnosti, radu i odrzavanju proizvo-
daca te dimenzija navedenih u tehni¢kim podatcima.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstrui-
rani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku uporabu.
Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj rabi u ko-
mercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

5. Sigurnosne napomene

» Ovaj uredaj nije namijenjen za to da ga rabe oso-
be (uklju€ujuéi djecu) sa smanjenim tjelesnim, osje-
tilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedovolj-
nim iskustvom i/ili znanjem, osim ako ih ne nadzi-
re osoba zaduZena za njihovu sigurnost ili ako su
od nje primili upute o uporabi uredaja. Djecu bi tre-
balo nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igra-
ju uredajem.

+ Drzite ambalazne folije izvan dohvata male djece i
djece. gusenja!

* U radnom podrugju uredaja rukovatelj je odgovoran
za tre¢e osobe.

» Prije puStanja u pogon struénjak mora osigurati da

su prisutne potrebne elektri¢ne zastitne mjere.
A Upozorenje! Kod stajace vode, vrtnih jezerca, je-
zerca za plivanje i u njihovom okruzenju, koristenje
pumpe dopusteno je samo s prekidacem za zasti-
tu od struje kvara s aktiviraju¢om dimenzioniranom
strujom kvara do 30 mA (prema propisu VDE 0100
dio 702 i 738).

+ Pumpa nije namijenjena za rad u bazenima, svim
bazenima za djecu i drugim vodenim povr§inama u
kojima se tijekom rada mogu zadrZavati osobe ili Zi-
votinje.

* Nije dopusteno koriStenje pumpe tijekom zadrzava-
nja osoba ili Zivotinja u podruc¢ju opasnosti. Obratite
se elektrotehnickom stru¢njaku!

» Prije svake uporabe obavite vizualnu provjeru ure-
daja. Ne upotrebljavajte stroj ako su sigurnosne na-
prave oStecene ili istroSene. Nikada ne stavljajte si-
gurnosne naprave izvan funkcije.

» Upotrebljavajte uredaj iskljucivo u skladu s namje-
nom navedenom u ovom originalnom priru¢niku za
uporabu.

» Vi ste odgovorni za sigurnost u radnom podrugju.

» Ako se prikljuéni vod ovog uredaja osSteti, mora ga
zamijeniti proizvodaé, njegova servisna sluzba ili
druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opa-
snosti. Izmjeni¢ni napon od 230 volta naveden na
oznaénoj plocici pumpe mora odgovarati postoje-
¢em mreZznom naponu.

* Pumpu nemojte nikada podizati, transportirati ili pri-
¢vrsc¢ivati s pomocu mreznog kabela.

» Osigurajte da se elektri¢ni uti¢ni spojevi nalaze u
podrucju sigurnom od preplavljivanja odn. zasti¢e-
nom od vlage.

» Prije svakog rada na pumpi izvucite mrezni utikac.

+ lIzbjegavajte izlaganje pumpe izravhom vodenom
mlazu.

» Operator je odgovoran za postovanje lokalnih sigur-
nosnih i ugradbenih propisa (po potrebi se obratite
elektrotehni¢kom stru¢njaku).

* Rukovatelj treba iskljuciti posljedicne Stete zbog
preplavljivanja prostorija pri kvarovima pumpe pri-
kladnim mjerama (npr. montiranje alarmnog susta-
va, rezervna pumpa ili sli¢ne mjere).

» Pri eventualnom kvaru pumpe, samo stru¢ni elektro-
tehnicar ili servisna sluzba smiju provoditi popravke.

» Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove.

* Pumpa ne smije raditi na suho ili s potpuno zatvo-
renim usisnim vodom. Jamstvo proizvodaca presta-
je vaziti u slu¢aju osteéenja na pumpi koji su nasta-
li radom na suho.

* Pumpa se ne smije upotrebljavati u bazenima.

* Pumpa se ne smije ugradivati u sustav pitke vode.

Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnologije
i prihvacenim pravilima o tehni¢koj sigurnosti. Unato¢
tome, prilikom rada mogu se pojaviti potencijalni rizici.

+ Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
€aju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

» Prije radova namjestanja ili odrzavanja pustite tipku
za pokretanje i izvucite mrezni utikac.

« Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum
pridrzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjen-
ske uporabe* te cijelog priru¢nika za uporabu.

+ lIzbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukop¢avanja utika¢a u uti€nicu nije dopusteno priti-
skati tipku za pokretanje. Rabite alat koji se preporu-
€uje u ovom priruéniku za uporabu. Tako ¢ete postici
optimalan ucinak stroja.

» Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj radi.
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Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje moze u odrede-
nim okolnostima ometati aktivne ili pasivhe medicin-
ske implantate. Kako bi se smanjila opasnost od teskih
ili smrtonosnih ozljeda, preporu€ujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektricnim
alatom savjetuju sa svojim lijeénikom i proizvodac¢em
tog medicinskog implantata.

6. Tehnicki podatci

UredajD x S x V 445 x 270 x 500 mm

230 V~ /50 Hz

Mrezni priklju¢ak

Ulazna snaga 1000 W
'rl;:::Ss.portirana koli¢ina 4300 I/h
Veli€ina Cestica 1 mm
Sadrzaj kotla 191
Visina pumpanja maks. 44 m
Tlak pumpanja maks. 4,4 bar
Visina usisavanja maks. 7m
Tlaéni i usisni priklju¢ak G1"
Temperatura vode maks. 35°
Stupanj zastite IPX4
Nagin rada* S1
Masa cca 11,7 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Nacin rada* S1: Trajni rad pri konstantnom optereéenju
Buka

A Upozorenje: Buka moze imati ozbiljne posljedice
na vaSe zdravlje. Ako buka stroja prekoracuje 85 dB,

nosite prikladan Stitnik sluha.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvu¢ne snage L, 84 dB
Razina zvucnog tlaka L, 69,36 dB
Nesigurnost K 1,69 dB

WA/PA

7. Raspakiravanje

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provijerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod tran-
sporta. U sluéaju reklamacija potrebno je odmah obavi-

jestiti otpremnika. Naknadne reklamacije nece se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jamstve-
nog razdoblja. Prije uporabe upoznajte se s uredajem
na temelju priruénika za uporabu.

Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje uredaja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

8. Montaza/ prije stavljanja u pogon

Montaza usisnog voda

* Navrnite usisno crijevo (plasti¢no crijevo od min.
19 mm (3/4”)) izravno ili s pomoc¢u navojne nazuvice
na usisni priklju¢ak (oko 25,4 mm (1)) pumpe.

« Polozite usisni vod uzlazno od ispusta vode do
pumpe. Svakako izbjegavajte polaganje usisnog vo-
da iznad visine pumpe; mjehuri¢i zraka u usisnom
vodu usporavaju i sprjeavaju postupak usisavanja.

» Postavite usisni i tlani vod tako da oni ne vrSe me-
hanic¢ki pritisak na pumpu.

« Usisni vod trebao bi lezati dovoljno duboko u vodi
kako bi se pri snizavanju razine vode sprije€io su-
hi rad pumpe.

* Propustan usisni vod zbog usisavanja zraka sprje-
Cava usisavanje vode.

* lzbjegavajte usisavanje stranih tijela (pijeska itd.).

Montaza tlacnog voda

« Tlaéni vod (trebao bi biti min. 19 mm (3/4”)) mora se
prikljugiti izravno ili s pomo¢u navojne nazuvice na
priklju¢ak tlacnog voda (oko 25,4 mm (1%)) pumpe.

» Tijekom postupka usisavanja potpuno otvorite za-
porne elemente (sapnice za prskanje, ventile itd.) u
tla€nom vodu kako bi zrak zarobljen u usisnom vodu
mogao slobodno izlaziti.
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9. Stavljanje u pogon

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

+ Uredaj postavljajte na ¢vrsto, ravno i vodoravno
mjesto.

+ Odvrnite vijak predfiltra (8) i uklonite predfiltar (9)

kao $to je prikazano na slici 3. Nakon toga moze-

te kuc¢iSte pumpe napuniti vodom preko vijka pred-
filtra (8). Punjenje usisnog voda ubrzava postupak
usisavanja.

Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.

Otvorite tla¢ni vod.

Priklju¢ite na mrezni vod.

» Uklju€ite uredaj na mreznom prekidacu (12) — usi-
savanje na maks. visini usisavanja moze trajati do
5 minuta.

* Nakon pada tlaka zbog potrosnje vode, uredaj se sa-
mostalno ukljucuje (tlak uklju¢ivanja oko 1,5 bara).

* Ku¢ni sustav za vodu moguce je montirati i fiksno
za opskrbu kuénom vodom u zatvorenom podrudju.
Radi minimiziranja vibracija i buke pumpu bi s flek-
sibilnim crijevnim vodovima trebalo prikljuiti na ci-
jevnu mrezu. Osim toga, preporucljivo je poloziti an-
tivibracijski materijal, npr. gumenu oblogu, izmedu
pumpe i postolja. Osigurajte stabilno ucvrséenje
spremnika s pomocu vijaka koji pristaju kroz provr-
te u nosivoj nozi.

10. Priklju€ivanje na elektri¢nu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za rad.
Priklju¢ak udovoljava primjenjivim propisima VDE i DIN.

Korisni¢ki montiran mrezni priklju¢ak i koristeni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektri¢ni prikljuéni vod
Na elektriénim prikljuénim vodovima c&esto nastaju
oStecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Utisnuéa, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévrscenja ili provodenja
priklju€¢nog voda.

+ Posjekotine zbog gazenja priklju¢nog voda.

» OStecenja izolacije zbog €upanja iz zidne utiénice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi ostec¢eni prikljuéni vodovi ne smiju se rabiti i zbog
ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte oStecenost elektri¢nih prikljuc-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
kljué€ni vod nije prikljuéen na elektriénu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s ozna-
kom HO5RN-F.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za strojeve s viso-
kom zaletnom strujom (od 3000 W) preporu¢ujemo za-
Stitu od C 16 Aili K 16 Al

Izmjeniéni motor 230 V~ / 50 Hz

Mrezni napon 230 V~/ 50 Hz.

Mrezni priklju¢ak i produzni kabel moraju biti 3-Zilni = P
+ N + SL. - (1/N/PE). Produzni kabeli do 25 m moraju
imati minimalan poprec¢ni presjek od 1,5 mm?2.

Mrezni priklju¢ak osiguran je s maksimalno 16 A.

Nacin prikljucivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog prikljuénog kabela,
to mora obaviti proizvodag ili njegov distributer kako bi
se izbjegli sigurnosni problemi.

11. Ciséenje i odrzavanje

Pozor!

Obavljajte radove odrzavanja, €iS¢enja i namjestanja
samo kada je mrezni utika¢ izvu€en. Preporucujemo
da uredaj ocistite odmah nakon svake uporabe. Uredaj
redovito Cistite vlaznom krpom s malo mazivog sapuna.
Ne rabite sredstva za CiS¢enje ili otapala jer bi ona mo-
gla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja. Pobrinite se za to
da voda ne moze prodrijeti u unutrasnjost uredaja.

* Pumpa uglavnom ne zahtijeva odrzavanje. Medu-
tim, radi dugog vijeka trajanja preporu¢ujemo redo-
vitu kontrolu i njegovanije.

+ Prije dulje neuporabe ili spremanja preko zime pum-
pu valja temeljito isprati vodom, potpuno isprazniti i
uskladistiti na suho mjesto.

» Radi praznjenja kucista pumpe otpustite vijak za is-
pustanje vode (5) i lagano nagnite pumpu.

* U slu€aju opasnosti od mraza potrebno je potpuno
isprazniti pumpu.

* Nakon duljeg mirovanja kratkim uklju¢ivanjem i is-
klju€ivanjem provijerite okrece li se rotor ispravno.
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* U slu€aju zacepljenja pumpe prikljucite tlacni vod
na vodovodni vod i skinite usisno crijevo. Otvorite
vodovodni vod. Uklju€ite pumpu viSe puta na otpri-
like dvije sekunde. Na taj nacin moguce je u vecini
slu€ajeva ukloniti zacepljenja.

+ Kako biste ocistili predfiltar (9), odvrnite vijak pred-
filtra (8) i izvadite filtarsku jedinicu. Oc¢istite predfiltar
toplom vodom.

+ Tlak u tlaénom spremniku treba iznositi maks. Otpri-
like 1,5 bara. Ako je tlak zraka prenizak potrebno ga
je povecati. U tu svrhu odvrnite poklopac ventila (10)
na spremniku i mjeraem punjenja guma nadoknadi-
te nedostajuci tlak preko ventila (11). Zatim ponovno
navrnite poklopac ventila.

Prikljucci i popravci
Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo elektrotehnicki struénjak.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:
* Vrsta struje motora

» Podatci s oznac¢ne ploc€ice stroja

* Podatci s oznaéne plo¢ice motora

Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Brtve, predfiltar

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.

12. Transport

Za transportiranje uredaja upotrebljavajte iskljuc¢ivo
transportnu ru¢ku (2).

13. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepristupac-
no djeci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5i30°C.

Cuvaijte alat u originalnom pakiranju. Pokrijte alat kako
biste ga zastitili od prasine ili vlage.
Cuvaijte priruénik za uporabu pored alata.

14. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se reci-

é](% @‘h @ klirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektronickim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektricni i elektronicki uredaji ne
ﬁ spadaju u kucanski otpad, nego ih valja od-

nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbri-
njavanja!

« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugradeni
u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi tako
da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je za-
konom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektricnih i elektronickih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

 Krajnji korisnik iskljucivo je odgovoran za brisanje osob-
nih podataka na otpadnom uredaju koji treba zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znadi da otpadne
elektriCne i elektroniCke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

+ Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljedeéa mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektricnih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25
centimetara, mozete bez prethodne nabave novog
uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

* U slucaju isporuke novog elektricnog uredaja od pro-
izvodac¢a privatnom kuc¢anstvu on moze omogucditi
besplatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja
na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se
servisnoj sluzbi proizvodaca.
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+ Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

15. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne

uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost

Nema zaleta motora

Moguéi uzrok

Ne postoji mrezni napon

Rjesenje

Provjerite mrezni napon

Rotor pumpe je blokiran
Termalni monitor se iskljugio

Demontirajte i oCistite pumpu

Pumpa ne usisava

Usisni ventil nije u vodi

Postavite usisni ventil u vodu

Ku¢iste pumpe je bez vode

Ulijte vodu u ku¢iste pumpe

Zrak u usisnom vodu

Provjerite nepropusnost usisnog voda

Usisni ventil propusta

Ogistite usisni ventil

Usisna ko$ara (usisni ventil) je
zacepljena

Ocistite usisnu koSaru

Prekoracena je maks. visina usisavanja

Provjerite visinu usisavanja

Nedovoljan uc¢inak
pumpanja

Visina usisavanja je prevelika

Provjerite visinu usisavanja

Usisna je kos$ara prljava

Ocistite usisnu koSaru

Razina vode naglo pada

Polozite usisni ventil dublje

Uginak pumpe smanjuje se zbog Stetnih
tvari

Ocistite pumpu i zamijenite potroSne
dijelove

Toplinski prekida¢
isklju€uje pumpu

Motor je preopterecéen, trenje od
necdistoca je preveliko

Demontirajte i oCistite pumpu, sprijecite
usisavanje stranih tvari (filtar)
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogo¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Opozorilo — za zmanj$anje tveganja za poskodbo preberite navodila za uporabo.

Nosite za$¢ito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

C € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

A Pozor! V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vaso varnost, oznacili s tem znakom.
!‘ ‘! Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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1. Uvod
Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

« popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njavi z njimi,

* nenamenski uporabi

* lzpadi elektricne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri€nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomiénem delu z napravo,
o izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popra-
vila, zmanj$anju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti
ter zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno uposStevati predpise svoje drzave, ki veljajo za
uporabo naprave. Navodila za uporabo shranite poleg
naprave, ovita v plasti¢ni ovitek, tako da bodo zascite-
na pred umazanijo in vlago. Pred sprejemom dela mora
vsaka upravljalna oseba prebrati in skrbno upostevati
omenjena navodila.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so pou¢ene o
uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev upostevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave

Tlaéni prikljucek
Transportni ro¢aj
Rezervoar

Jezicek za vijake
Izpustni vijak za vodo
Indikator tlaka
Sesalni priklju¢ek
Vijak predfiltra
Predfilter

10. Pokrov ventila

11. Ventil

12. Stikalo za vklop/izklop

O NGO ®N =

©

3. Obseg dostave

» Navodila za uporabo
* Hisni vodovod

4. Namenska uporaba

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec. Obvezno upoStevajte
varnostne napotke in navodila za montazo ter navodila
za uporabo v priro€niku za uporabo, saj lahko le tako
omogocite ustrezno uporabo. Osebe, ki stroj upravljajo
in vzdrzujejo, morajo biti z njim seznanjeni in pouceni
o morebitnih nevarnostih. Poleg tega se je treba dosle-
dno drzati veljavnih ukrepov za preprecevanje nesrec.
Upostevati je treba tudi druga sploSna navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu. Spremembe
na stroju v celoti izklju€ujejo garancijo proizvajalca za
poskodbe, do katerih pride kot posledica.

Domacgi avtomat za vodo s prikazovalnikom je name-
njena zasebni uporabi v hi$i in na vrtu. Naprava je
primerna za oskrbo z gospodinjsko vodo in namaka-
nje vrta. Namenjena je izklju¢no ¢rpanju Ciste vode in
dezevnice do temperature najve¢ 35 °C. Kakr$na koli
druga uporaba, ki ni izrecno dovoljena v teh navodilih
za uporabo (npr. ¢rpanje zivil, slane vode, motornega
goriva, kemicnih izdelkov ali vode, ki vsebuje abrazivne
snovi), lahko povzro¢i poSkodbe naprave in predstavlja
resno nevarnost za uporabnika.
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Domaci avtomat za vodo s prikazovalnikom ni prime-
ren za neprekinjeno delovanje. Neprekinjeno delova-
nje skrajSa Zivljenjsko dobo in prekinitev garancije. Ta
naprava ni primerna za industrijsko uporabo. Stroj je
dovoljeno uporabljati samo z originalni deli in original-
nim priborom proizvajalca. UposStevati morate proizva-
jaleve predpise glede varnosti, dela in vzdrzevanja ter
meritve iz tehniénih podatkov.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-

strijskih obratih ter enakih dejavnostih.
5. Varnostni napotki

* Ta naprava ni namenjena temu, da jo uporabljajo
osebe (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizicnimi, sen-
zoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izku$enj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzo-
ruje oseba, zadolZena za njihovo varnost, ali so od
nje dobile navodila, kako uporabljati napravo. Otro-
ke je treba nadzorovati, da zagotovite, da se ne igra-
jo z napravo.

« Embalazne folije hranite izven dosega dojenc¢kov in
otrok. se zadusijo!

» Uporabnik je v delovnem obmoc¢ju naprave odgovo-
ren za tretje osebe.

* Pred zagonom je treba s strokovnim preskusom za-

gotoviti, da so vzpostavljeni potrebni elektri¢ni za-
§¢itni ukrepi.
A Opozorilo! Uporaba &rpalke na stoje¢ih vodah,
vrtovih in plavalnih ribnikih ter v njihovi okolici je do-
voljena le z zas¢itnim stikalom na diferenéni tok s
sprozilnim nazivnim diferen¢nim tokom do 30 mA (v
skladu z VDE 0100 dela 702 in 738).

+ Crpalka ni primerna za uporabo v bazenih, kopalnih
ribnikih in drugih vodnih telesih, v katerih so lahko
med delovanjem ljudje ali Zivali.

» Uporaba érpalke, ko so ljudje ali zivali v nevarnem
obmodju, ni dovoljena. Posvetujte se z elektricar-
jem!

* Pred uporabo naprave izvedite zunanji pregled na-
prave. Naprave ne uporabljajte, e so varnostne na-
prave poskodovane ali obrabljene. Nikoli ne izklopi-
te varnostnih naprav.

* Napravo uporabljajte izklju€no za namene, ki so na-
vedeni v teh originalnih navodilih za uporabo.

» Odgovorni ste za varnost v obmogju delovanja.

+ Ce se elektriéni prikljugni vodnik te naprave posko-
duje, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova
servisna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da
se izognete nevarnostim. Napetost 230 V izmeni¢ne
napetosti, navedena na tipski ploscici ¢rpalke, mora
ustrezati obstoje¢i omrezni napetosti.

« Crpalke nikoli ne dvigujte, prevazaite ali pritrdite za
napajalni kabel.

* PrepriCajte se, da so elektri¢ni vti¢ni prikljucki na
obmodju, ki je zas¢iteno pred poplavami, ali da so
zasciteni pred vlago.

* Pred kakr$nimi koli deli na ¢rpalki izvlecite omrezni
vtic.

* lzogibajte se izpostavljanju ¢érpalke neposrednemu
curku vode.

» Upravljavec je odgovoren za skladnost z lokalnimi
varnostnimi predpisi in predpisi o namestitvi (Ce je
potrebno, se posvetujte z elektri¢arjem).

» Uporabnik mora z ustreznimi ukrepi (npr. vgradnja
alarmnega sistema, nadomestne &rpalke ipd.) pre-
preciti posledi¢no Skodo zaradi poplavljanja prosto-
rov v primeru motenj v delovanju ¢rpalke.

« V primeru okvare &rpalke sme popravilo opraviti le
usposobljen elektriar ali servisna sluzba.

* Uporabljajte le originalne nadomestne dele.

«+ Crpalka nikoli ne sme delovati na suho ali delova-
ti s popolnoma zaprtim sesalnim vodom. PoSkodba
¢rpalke zaradi suhega teka bo razveljavila garanci-
jo proizvajalca.

+ Crpalke ne smete uporabljati za upravljanje plaval-
nih bazenov.

+ Crpalke ne smete namestiti v krogotok pitne vode.

Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi
varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride pri
delu do pojava ostalih tveganj.

«+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

* Preden izvajate nastavitvena ali vzdrZevalna dela,
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vti¢.

* Kiljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
Citna preostala tveganja.

» Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.
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+ lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtika¢
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena. Uporabite orodje, ki je priporo€eno v teh
navodilih za uporabo. S tem doseZete, da va$ stroj
doseze optimalno moc¢.

» Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmocgje.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v dolo-
¢enih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivhe medi-
cinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih ali
smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki pripo-
roéamo, da se pred uporabo elektricnega orodja pos-
vetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem medi-
cinskega vsadka.

6. Tehnic¢ni podatki

445 x 270 x 500 mm
230V~/50 Hz

NapravaD xS x V

Omrezni prikljuéek

Vhodna mo¢ 1000 W
Najvecja €rpalna koli¢ina 4300 I/h
Velikost delcev 1 mm
Prostornina rezervoarja 191
Najvecja ¢rpalna viSina 44 m
Najvegji ¢rpalni tlak 4,4 bara
Najvecja sesalna visina 61
;’:?k(’ijrlzié;)erlikljuéek in sesalni G«
Najvecja temperatura vode 35°
Vrsta zascite IPX4
Nagin delovanja* S1
Teza priblizno 11,7 kg

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

Nacin delovanja* S1: Neprekinjeno delovanje pri kon-
stantni obremenitvi

Hrup

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Ce hrup stroja prekoraéi 85 dB, uporabljajte
ustrezno zascito za sluh.

Karakteristike hrupa

Nivo moci zvoka L, 84 dB
Raven hrupa LPA 69,36 dB
Negotovost K 1,69 dB

WA/pA

7. Razpakiranje

Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.
Odstranite embalazni material ter ovojna in transportna
varovala (¢e obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, Ce so se naprava in deli pribora poSkodovali
med transportom. V primeru reklamacij morate takoj
obvestiti prevoznika. Kasnej$ih reklamacij ne bomo
priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega €asa. Pred uporabo morate s pomocjo navodil
za uporabo spoznati hapravo.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri svo-
jem specializiranem trgovcu.

Pri naro¢anju navedite naso $tevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

A POZOR!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

8. Postavitev/Pred zagonom

Montaza sesalnega voda

+ Priviite sesalno cev (plasticno cev najmanj 19 mm
(3/4«) neposredno ali z navojnim priklju¢kom na pri-
kljuek sesalne cevi ¢rpalke za priblizno 25,4 mm (1«).

« Sesalno cev od dovoda vode do ¢rpalke polozite v
smeri navzgor. Izogibajte se polaganju sesalne ce-
vi nad visino ¢rpalke; Zra¢ni mehurcki v sesalni cevi
zavirajo in preprec€ujejo postopek sesanja.

« Sesalne in tlaéne cevi morajo biti nameS¢&ene tako,
da ne povzro¢ajo mehanskega pritiska na ¢rpalko.

« Sesalni ventil mora biti dovolj globoko v vodi, da
prepreci, da bi érpalka delovala na suho, ¢e nivo vo-
de pade.

» Netesna sesalna cev prepre€uje sesanje vode s se-
sanjem zraka.

» Preprecitev vsesavanje tujih delcev (pesek itd.).
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Montaza tlacne cevi Vzroki za to so lahko:

» Tlaéna cev (mora biti vsaj 19 mm (3/4«)) mora biti pri- « Otis¢anci, ¢e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
klju€ena neposredno ali preko navojnega nastavka na reze vrat.
prikljucek tlane cevi priblizno 25,4 mm (1«) rpalke. * Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja

* Med postopkom sesanja morajo biti zaporne napra- prikljuénih vodov.
ve v tla¢ni cevi (prSilne Sobe, ventili itd.) popolnoma * Rezi zaradi voznje preko priklju€nih vodov.
odprte, da lahko zrak v sesalnem vodu prosto uhaja. » Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice.

« pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

9. Zagon naprave Takih poskodovanih elektriénih prikljudnih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi po$kodb izolacije smr-

A POZOR! tno nevarni.

Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo! Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-

kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-

* Napravo postavite na trdno, ravno in vodoravno nju ne bo visel na napajalnem omrezju.
mesto.

+ Odvijte vijak predfiltra (8) in odstranite predfilter (9), Elektri¢ni priklju€ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
kot je prikazano na sliki 3. Nato lahko prek vijaka logilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
predfiltra (8) napolnite ohisje ¢rpalke z vodo. Polnje- z oznako HO5RN-F.
nje sesalne cevi pospesi postopek sesanja. Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda

* Filter sestavite v obratnem vrstnem redu. natisnjena na njem.

+ Odprite tla¢no cev.

+ Priklju¢ite omrezni kabel. Pri enofaznem motorju na izmeniéni tok priporo¢amo,

* Vklopite napravo s stikalom za vklop (12) #konec-# da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
Sesanje lahko traja do 5 minut pri najvecji visini se- naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al
sanja.

* Po padcu tlaka zaradi porabe vode se naprava sa- Motor na izmeniéni tok 230 V~/50 Hz
modejno vklopi (vklopni tlak pribl. 1,5 bar). Omrezna napetost 230 V~/50 Hz.

+ Domaci avtomat za vodo s prikazovalnikom je lah- Omrezni priklju¢ek in podaljSevalni vod morata biti tri-
ko tudi trajno names¢en v zaprtih prostorih za oskr- Zilna = faza + nevtralno + zascitni vodnik — (1/N/PE).
bo s sanitarno vodo. Za minimizacijo vibracij in hru- PodaljSevalni vodi do 25 m morajo imeti pre¢ni prerez
pa je treba ¢rpalko prikljuciti na cevovod s fleksibil- najmanj 1,5 mm2.
nimi cevmi. Poleg tega se priporo¢a, da se med ¢r- Omrezni priklju€ek je zas¢iten za najvec 16 A.
palko in povrSino postavitve namesti protivibracijski
material, npr. plast gume. Poskrbite za stabilno pri- Nagcin prikljucitve Y
trditev vsebnika z vijaki, ki se prilegajo skozi izvrti- Ce je treba zamenjati omreZni prikljuéni vod, mora to
ne v oporni nogi. izvesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci

tveganja za varnost
10. Elektri¢ni prikljuéek .

11. CisScenje in vzdrzevanje
Namesceni elektromotor je prikljuen, tako da je prip-

ravljen za uporabo. Prikljuéek ustreza zadevnim stan- Pozor!

dardom VDE in DIN. VzdrZevalna, Cistilna in nastavljalna dela izvajati samo, ¢e
je elektriéni omrezni vti¢ izklopljen. Priporo¢amo, da na-

Omrezni priklju¢ek in uporabljen podalj$ek na strani pravo odistite neposredno po vsaki uporabi. Napravo re-

kupca morata ustrezati predpisom. dno distite z vlazno krpo in malo mazalnega mila. Ne upo-
rabljajte Cistil ali topil, ker lahko poSkodujejo plasti¢ne dele

Poskodovani elektri€ni prikljuéni vodnik naprave. Pazite, da v notranjost naprave ne vdre voda.

Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije. + Crpalka v veliki meri ne potrebuje vzdrzevanja. Ven-

dar pa za dolgo zivljenjsko dobo priporoamo redno
spremljanje in nego.
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* Pred daljSo neuporabo ali skladi§¢enjem ¢ez zimo
morate ¢rpalko temeljito izplakniti z vodo, popolno-
ma izprazniti in uskladisciti v suhem stanju.

+ Za praznjenje ohiSja ¢rpalke odvijte priklju¢ek za
pipe (5) ter €rpalko rahlo nagnite.

+ Ce obstaja nevarnost zmrzali, je treba &rpalko po-
polnoma izprazniti.

* Po daljih ¢asih mirovanja s kratkim vklopom/izklo-
pom stikala preverite, ali pride do brezhibnega vr-
tenja rotorja.

+ Ce pride do morebitne zamasitve &rpalke, prikljugi-
te tlacni vod na vodni vod in snemite sesalno cev.
Odprite vodni vod. Crpalko ve&krat vklopite za pribl.
dve sekundi. Na ta nacin lahko zamasitve odpravite
v ve€ini primerov.

+ Za cis€enje predfiltra (9) odvijte vijak predfiltra (8) in
odstranite filtrirno enoto. Predfilter ocistite s toplo vodo.

» Tlak v tla€ni posodi lahko zna$a najve¢ priblizno 1,5
barov. Ce je zraéni tlak prenizek, ga je treba ponov-
no povecati. V ta namen odvijte pokrov ventila (10)
na vsebniku in vzpostavite manjkajoci tlak prek ven-
tila (11) s piStolo za polnjenje pnevmatik. Nato znova
privijte pokrov ventila.

Prikljucki in popravila
Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricarji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plos¢ice stroja

» Podatki na tipski plo$¢ici motorja

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so
sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: tesnila, predfilter

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

12. Prevoz

Za prenasanje naprave uporabljajte izklju€no transpor-
tni rocaj (2).

13. Skladiscenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, otro-
kom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladi$¢enja je med 5 in 30 °C.
Orodje shranjujte v originalni embalazi. Pokrijte orodje,
da ga zas¢itite pred prahom ali vlago. Navodila za upo-
rabo shranjujte ob orodju.

14. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

AR, WA
%@ %ﬁn é reciklirati. EmbalaZo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

ﬁ Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
NN zavreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

« Lastnik oz. uporabnik elektri¢nih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

+ Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredi!

« Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢c-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

« Elektricne in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajalCeve in trgov¢éeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.
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« Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko kon&ni uporabnik na
zahtevo narocCi brezplacen prevzem stare elektricne
naprave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

» Te izjave veljajo le za naprave, ki so name$¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih

naprav med odpadke.

15. Pomo¢€ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja

Motor se ne zaZzene

Mozni vzrok

Ni omreZne napetosti

Ukrep

Preverite omrezno napetost

Kolo ¢érpalke je blokirano —
termi¢na zasc¢ita se je izklopila

Razstavite in odistite ¢rpalko

Crpalka ne sesa

Sesalni ventil ni v vodi

Sesalni ventil potopite v vodo

V ohisju ¢rpalke ni vode

Ohisje ¢rpalke napolnite z vodo

Zrak v sesalni cevi

Preverite tesnjenje sesalne cevi

Sesalni ventil pusca

Ocistite sesalni ventil

Sesalna koSara (sesalni ventil) je
zamasena

Ocistite sesalno ko$aro

Najvecja sesalna visina je prekoraena

Preverite sesalno viSino

Nezadosten pretok

Sesalna viSina je prevelika

Preverite sesalno viSino

Sesalna ko$ara je umazana

Ocistite sesalno ko$aro

Vodni nivo se hitro zniza

Sesalni ventil poloZite globlje

Zmogljivost ¢rpalke je zmanj$ana zaradi
Skodljivih snovi

Ocistite ¢rpalko in zamenjajte obrabljene
dele

Termiéno stikalo izklopi
¢rpalko

Motor je preobremenjen, trenje zaradi
tujih snovi je preveliko

Razstavite in ogistite &rpalko, prepredite
sesanje tujkov (filter)
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas kasiraamatus on simbolite kasutamise llesandeks podorata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele.
Neid saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb téapselt aru saada. Hoiatused ise Ghtki riski ei kdrvalda ega
suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste drahoidmiseks.

Lugege enne kaikuvdtmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised Iabi ning pidage neist kinni!

Kandke kuulmiskaitsevahendeid

c € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle mar-

A Tahelepanu! |
giga

A

A ! Toode vastab kehtivatele Serbia juhistele.
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1. Sissejuhatus
Tootja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

JUHIS:

Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad antud sead-

mele voi antud seadme 13bi:

» asjatundmatul kasitsemisel,

» kasitsemiskorralduse eiramisel,

+ remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-
javahetamisel,

* mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-

alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /

VDEO0113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvotmist kogu kasutusju-
hendi tekst Iabi. Kéesoleva kasutusjuhendi llesandeks
on hélbustada elektritdoriista tundmadppimist ja selle
kasutamist vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvoi-
malustele. Kasutusjuhend sisaldab téhtsaid juhiseid,
kuidas saate elektritddriistaga ohutult, asjatundikult
ning 6konoomselt té6tada, ja kuidas saate valtida ohte,
hoida kokku remondikulusid, lihendada seisakuaegu
ning suurendada elektritdoriista tookindlust ja eluiga.
Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis elektritdoriista
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritddriista juures alal. Kéik operaa-
torid peavad selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja
seda hoolikalt jargima. Elektritdoriistaga tohivad t66-
tada ainult isikud, keda on elektritdoriista kasutamise
osas instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest
teavitatud. Noutavast miinimumvanusest tuleb kinni
pidada.

Peale kaesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puidutdétiusmasinate kohta
kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud teh-
nilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus

R&huihendus
Transpordikaepide
Paak

Aas poltidele

Vee valjalaskepolt
R&huindikaator
Imiihendus
Eelfiltri polt

9. Eelfilter

10. Klapi kate

11. Klapp

12. Sisse-/ valjaliliti

O NGO ®N =

3. Tarnekomplekt

» Kasitsusjuhend
« Hudrofooriga veeautomaat

4. Sihtotstarbekohane kasutamine

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud kahjude voi igat liiki vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning kasutusjuhendis
sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud.
Peale selle tuleb kehtivatest 6nnetuste ennetamise ees-
kirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid tédmeditsiiniliste ja ohutustehniliste
valdkondade Uldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused valistavad tootja vastu-
tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

See tarbeveesiisteem on ette nahtud isiklikuks kasuta-
miseks majas ja aias.

Seade on ette nahtud koduseks veevarustuseks ja aia
niisutamiseks. See on méeldud eranditult selitatud vee
ja vihmavee tarnimiseks kuni temperatuurini max. 35 ° C.
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Mis tahes muu kasutamine, mis pole selles kasutus-
juhendis sdnaselgelt lubatud (nt toidu, soolvee, moo-
torikituste, keemiatoodete voi abrasiivsete ainetega
varustamine), voib seadet kahjustada ja kujutada ka-
sutajale tdsist ohtu.

Kodune veeslisteem ei sobi pidevaks t66ks. Pidev t66
lihendab selle to6iga ja tiihistab garantii.

Masinat tohib kasutada Uksnes tootja originaaltarviku-
tega ja originaaltdériistadega. Tuleb pidada kinni tootja
ohutus-, t66- ja hoolduseeskirjadest ning tehnilistes
andmetes esitatud mdotmetest.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritudkommerts-, kasitdédndus- ega tddstuskasutuse
jaoks. Me ei vota Ule kohustuslikku garantiid, kui sea-
det kasutatakse kommerts-, kasitéondus- voi to6ostu-
settevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Uldised ohutusjuhised

* Antud seade pole ette nahtud kasutamiseks piiratud
futsiliste, sensoorsete vdi vaimsete vdimete, puu-
dulike kogemuste ja/vdi puudulike teadmistega isi-
kute poolt (kaasa arvatud lapsed), kui nad just ei vii-
bi nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all
ega saa temalt seadme kasutamise kohta korraldu-
si. Laste jarele tuleb vaadata tegemaks kindlaks, et
nad seadmega ei mangi.

» Hoidke pakenduskiled véljaspool imikute ja laste
ké&eulatust. LAmbumisoht!

» Kasutaja vastutab seadme td6piirkonnas kolmanda-
te isikute eest.

* Enne kaikuvdtmist tuleb asjatundliku kontrolliga
kindlaks teha, et ndutavatest elektrikaitsemeetme-
test peetakse kinni.

+ m Hoiatus! Seisvates veekogudes, aia- ja ujumistii-
kides ning nende Umbruses on lubatud pumpa ka-
sutada ainult rikkevoolu-kaitselilitiga, mille vallan-
dav nominaalrikkevool on kuni 30 mA (vastavalt
VDE 0100 osale 702 ja 738).

* Pump ei sobi kasutamiseks iga liiki ujumisbasseini-
des, suplusbasseinides ja muudes veekogudes, mil-
les voivad viibida kaituse ajal inimesed véi loomad.

* Ohupiirkonnas viibiva inimese vdi looma korral po-
le lubatud pumpa kaitada. Kisige oma elektrispet-
sialistilt!

» Viige seadmel iga kord enne kasutamist labi vaat-
luskontroll. Arge kasutage seadet, kui ohutusseadi-
sed on kahjustatud véi dra kulunud. Arge tiihistage
kunagi ohutusseadiste talitlust.

+ Kasutage seadet eranditult vastavalt kdesolevas
originaalkaitusjuhendis mainitud kasutusotstarbele.

« Te vastutate t66piirkonna ohutuse eest.

* Kui antud seadme Uhendusjuhe saab kahjustada,
siis tuleb see lasta ohtude valtimiseks tootjal, klien-
diteenindusel vdi sarnase kvalifikatsiooniga isikul
asendada. Pumba tulbisildil esitatud vahelduvpin-
ge 230 volti peab vastama olemasolevale vérgupin-
gele.

+ Arge tdstke, transportige ega kinnitage pumpa ku-
nagi vorgukaablist.

« Tehke kindlaks, et elektrilised pisteihendused asu-
vad ileujutuskindlas piirkonnas voi on niiskuse eest
kaitstud.

* Tommake enne iga t66d pumbal vérgupistik valja.

« Valtige pumba sattumist vahetu veejoa alla.

« Kohalikest ohutus- ja paigaldusnduetest kinnipida-
mise eest vastutab kaitaja (kisige vajaduse korral
elektrispetsialistilt).

« Kasutaja peab valistama sobivate meetmetega (nt
alarmsusteemi, reservpumba vms installatsioon)
pumba rikke korral ruumide uleujutusest tingitud
jargkahjud.

* Pumba véimaliku rivist valjalangemise korral to-
hib remonditéid |abi viia ainult elektrispetsialist voi
klienditeenindus.

« Kasutage eranditult originaalvaruosi.

* Pump ei tohi kunagi kuivalt té6tada ega seda kai-
tada taielikult suletud imutorustikuga. Tootja garan-
tii kaotab pumbal kuivtéétamisest tingitud kahjude
osas kehtivuse.

* Pumpa ei tohi kasutada ujumisbasseinide kaitami-
seks.

* Pumpa ei tohi paigaldada joogiveeringlusse.

Jaakriskide

Masin on valmistatud tehnika kaasaegset arengutaset
ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski vdib
té6tamisel esineda Uksikuid jaakriske.

« Elektrioht mittenduetekohaste elektrikaablite kasu-
tamisel.

+ Peale selle vdib kdigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata esineda mittenahtavaid jaékriske.

« Jaakriske on vdimalik minimeerida, kui jargitakse
ptk Ohutusjuhised ja Otstarbekohane kasutamine
ning kasutusjuhendit tervikuna.

« Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

* Enne kui seadistus- voi hooldustdid ette votate, las-
ke startklahv lahti ja tdmmake vorgupistik valja.
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+ Valtige masina juhuslikku kdimapanemist: pistiku
pistikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vaju-
tada.

» Kasutage t60riistu, mida kdesolevas kasitsusjuhen-
dis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie masin talitleb
optimaalse véimsusega.

» Hoidke oma kaed tdéopiirkonnast eemal, kui masin
on to6s.

Hoiatus! Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise vélja. Kdnealune vali vdib teatud
tingimustel aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks t6-
siste voi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me me-
ditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja meditsiinili-
se implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui elektri-
tooriista kasitsetakse.

6. Tehnilised andmed

M&6tmed P x L x K 445 x 270 x 500 mm

Pistikihendus 230V~ /50 Hz
Sisendvdimsus 1000 W
ngletoimetamise maar 4300 I/h
Osakese suurus 1 mm
Mahuti sisu 191
Tarnepea max. 44 m
Tarnimisrdhk max. 4,4 bar
Imemise kdrgus max. 7m
Surveihendus ja imemi- N
stihendus G

Vee temperatuur max. 35°
Kaitseklass IPX4
Todreziim * St
Kaal 11,7 kg

Aset vbivad leida tehnilised muutused!
* Tooreziim S1: Pusikaitus konstantsel koormusel

Miira

A Hoiatus: Mira vib Teie tervisele tésist mgju aval-
dada. Kui masina mdra Uletab 85 dB, siis kandke palun
sobivat kuulmekaitset.

Miira tunnusvéaartused

Helivdimsustase L, 84 dB
Helirdhutase LpA 69,36 dB
Maé&ramatus K 1,69 dB

WA/pA

7. Lahtipakkimine

Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.
Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning trans-
pordikindlustused (kui olemas). Kontrollige ile, kas
tarnekomplekt on terviklik.

Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikahjus-
tuste suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid reklamatsioone ei tunnustata
Sailitage pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal. Tutvuge enne kasutamist kasit-
susjuhendi alusel seadmega. Kasutage tarvikute ja
kulu- ning varuosade puhul ainult originaalosi. Varuo-
si saate oma edasimidjalt. Edastage tellimuste korral
meie artiklinumbrid ja seadme tiilip ning ehitusaasta.

A TAHELEPANU

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja vai-
kedetailidega méngida! Valitseb allaneelamis- ja
lambumisoht!

8. Ulesehitus / Enne kiikuvétmist

Imitorustiku montaaz

« Kruvige imivoolik (plastvoolik min 19 mm (3/4”) otse
vOi keermenipliga pumba u 25,4 mm (1) imitorusti-
ku Uhenduse kilge.

* Vedage imitorustik veevdtukohast tdusvalt pumba
juurde. Valtige tingimata imitorustiku vedamist Ule
pumba kdrguse; imitorustikus esinevad 6humullid
aeglustavad ja takistavad sisseimemisprotseduuri.

* Imi- ja rohutorustik tuleb paigaldada nii, et need ei
avalda pumbale mehaanilist survet.

« Imiventiil peaks asuma piisavalt stigaval vees nii, et
veetaseme langemisel valditakse pumba kuivtoota-
mist.

« Ebatihe imitorustik takistab 8hu sisseimemisega
vee sisseimemist.

» Valtige vddrkehade (liiv jms) sisseimemist.

Rohutorustiku montaaz

» Rohutorustik (peaks olema min 19 mm (3/4”)) tuleb
otse vdi keermenipliga pumba u 25,4 mm (1) réhu-
torustiku henduse kiilge tihendada.
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+ Sisseimemisprotseduuri ajal tuleb réhutorustikus
olemasolevad sulgurorganid (pritseduisid, ventiilid
jne) taielikult avada, et imitorustikus olev 8hk saaks
valjuda.

9. Kaikuvotmine

A TAHELEPANU!
Monteerige seade enne kdikuvétmist tingimata ter-
viklikult!

» Paigaldage seade kindlale ja tasasele pinnale.

+ Keerake jamefiltri kruvi (8) lahti ja eemaldage jame-
filter (9), nagu on naidatud joonisel 3. Nild saate
pumba korpuse jamefiltri kruvi (8) abil veega taita.
Sisselaskejoone taitmine kiirendab sissevétuprot-
sessi.

» Koguge vastupidises jarjekorras.

+ Avage tiihjendusliin.

+ Uhendage toitekaabel.

+ Lilitage seade toitellilitiga (12) sisse, vett vdib ime-
da kuni 5 minutiks (maksimaalne imemise kdrgus).

» Kui veetarbimise téttu rohk langeb, lilitub seade au-
tomaatselt sisse (sisselllitusrdhk umbes 1,5 bar)

* Majaveevarki saab pusivalt paigaldada ka kodu-
seks veevarustuseks siseruumides. Vibratsiooni ja
mira minimeerimiseks peaks pump olema uhenda-
tud toruvdrguga painduvate voolikuliinidega. Lisaks
on soovitatav vibratsioonivastane materjal, naiteks
pumba ja aluse vahele kummikihi asetamiseks.
Veenduge, et anum on korralikult kinnitatud kruvide-
ga, mis sobivad aluse aukude kaudu.

10. Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele.

Kliendipoolne vérgulihendus ja kasutatav pikendusju-
he peavad nendele eeskirjadele vastama.

Kahjustatud elektrilihendusjuhe

Elektrithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende pdhjusteks voivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende v6i uksevahede.

* Murdekohad Ghendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise voi vedamise tottu.

+ Sisseldikekohad Uhendusjuhtmest lilesditmise tottu.

+ Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

» Praod isolatsiooni vananemise tttu.

Selliselt kahjustatud elektriihendusjuhtmeid ei tohi ka-
sutada ja on isolatsioonikahjustuste tottu eluohtlikud.
Kontrollige elektrilihendusjuhtmed regulaarset kahjus-
tuste suhtes lle. Pidage silmas, et llekontrollimisel
pole ihendusjuhe vérku Gihendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nbuetele.

Kasutage ainult tdhisega HO5RN-F thendusjuhtmeid.
Uhenduskaablile triikitud tiiibitahis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame
me suure kaivitusvooluga (alates 3000 vatti) masina-
tele C 16A vdi K 16A kaitset!

Vahelduvvoolumootor 230 V~/ 50 Hz
Vérgupinge230 V~/ 50 Hz.

Vérgulihendus ja pikendusjuhe peavad olema kolme
soonega = P + N + SL. - (1/N/PE). Kuni 25 m pikku-
sed pikendusjuhtmed peavad olema ristldikega 1,5
ruutmillimeetrit. Vérguihendus kaitstakse kuni 16 A
kaitsmega.

Uhendusliik Y

Kui osutub vajalikuks vérguiihendusjuhe asendada,
siis peab seda teostama tootja v6i tema esindaja, et
valtida ohutusega seonduvaid ohte.

11. Puhastamine ja Hooldus

Téhelepanu!

Tdmmake kdigil puhastus- ja hooldustdéddel vérgupistik
valja! Me soovitame seadet vahetult parast igakordset
kasutamist puhastada.

Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need vdivad seadme plastosi rikkuda.

Pidage silmas, et seadme sisemusse ei saaks vett sat-

tuda.

* Pump on enamjaolt hooldusvaba. Pika eluea saavu-
tamiseks soovitame me siiski regulaarset kontrolli ja
hoolitsust.

* Enne pikemat mittekasutust ja talvitumist tuleb pump
p&hjalikult veega labi loputada, taielikult tihjendada
ning seda kuivalt ladustada.
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» Vabastage pumbakorpuse tiihjendamiseks vee val-
jalaskepolt (5) ja kallutage veidi pumpa.

» Pakaseohu korral tuleb pump taielikult tihjendada.
+ Kontrollige pikemate seisuaegade jarel lihikese sis-
se/valja lulitamisega, kas rootor pdérleb laitmatult.

+ Uhendage pumba véimaliku ummistumise korral
réhutorustik veetorustiku kiilge ja votke imivoolik
maha. Avage veetorustik. Lilitage pumpa mitu kor-
da u kaheks sekundiks sisse. Sel viisil saab ummis-
tused enamikel juhtudel kdrvaldada.

* Vabastage eelfiltri (9) puhastamiseks eelfiltri polt (8)
ja votke filtermoodul valja. Puhastage eelfilter sooja
veega.

* RO&hk surveanumas peaks olema max 1,5 bar. ole-
ma. Kui 8hurdhk on liiga madal, tuleks seda uuesti
tésta. Selleks keerake anuma ventiili kate (10) lahti
ja lisage ventiili (11) kaudu puuduv réhk, kasutades
rehvi tdispumpmaaéturit. Seejarel keerake klapi kate
tagasi.

Elektrialase varustuse iihendamist
Elektrialase varustuse (ihendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kiisimuste korra esitage palun jairgmised andmed:
* Mootori vooluliik

* Masina tilbisildi andmed

* Mootori tiilibisildi andmed

Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasuta-
misest tulenevaid vdi loomulikke kulumisilminguidjarg-
mistel detailidel ning neid detaile ké&sitletaksekuluma-
terjalina.

Kuluosad*: Tihendid, eelfilter

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

12. Transportimine

Seadme transportimiseks kasutage ainult transpordi-
kaepidet (2).

13. Ladustamine
Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kil-

mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.

Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse
eest kaitsta. Sailitage kasitsemiskorraldust tddriista
juures.

14. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

O A (2
%@ @‘h @deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

E Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
HEE gumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

« Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
|6pus tagastama.

« Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava
vanaseadmel isikupdhiste andmete kustutamise
eest!

« Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmepriigi kaudu.

« Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-diguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiitjad on tagasivdtmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta &ra anda voi enda ldheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

« Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
kohaletarnimise korral vbib see anda I6ppkasutaja
jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks Uhendust tootja klienditeenin-
dusega.
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* Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja mutakse Euroopa Liidu liikkmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides véaljaspool Euroopa Liitu véivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta kdrvalekalduvad néuded.

15. Rikete Korvaldamine

Jargmine tabel naitab vigade siimptomeid ja kirjeldab nende kdrvaldamise abindusid, kui Teie masin ei td6ta tks-
kord digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis podrduge teenindustdodkotta.

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Mootor ei kaivitu

Vérgupinge puudub

Kontrollige vérgupinget

Pumbatiivik blokeeritud

Pumpe zerlegen und reinigen

Pump ei ime sisse

Imiventiil pole vees

Pange imiventiil vette

Pumbakorpuses pole vett

Valage pumbakorpusse vett

Ohk imitorustikus

Kontrollige imitorustiku tihedust

Imiventiil ebatihe

Puhastage imiventiil

Imikorv (imiventiil) ummistunud

Puhastage imikorv

Max imemiskdrgus uletatud

Kontrollige imemiskdrgust

Pumpamiskogus
ebapiisav

Imemiskdrgus liiga suur

Kontrollige imemiskdrgust

Imikorv maardunud

Puhastage imikorv

Veetase langeb kiiresti

Pange imiventiil sigavamale

Pumba vdimsus saasteainete tottu
vahenenud

Puhastage pump ja asendage kuluosad

Termoldliti lGlitab pum-
ba valja

Mootor lile koormatud, voorainete téttu
hddrdumine suur

Demonteerige ja puhastage pump, takista-
ge vodrainete sisseimemist (filter)
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy démes;j j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paai$-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepas$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei jy
laikykités!

Naudoti klausos apsaugg

c € Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.

A Démesio! Su JUsy sauga susijusias vietas mes pazymeéjome $iuo Zenklu

A

! ! Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.
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1. Jzanga
Gamintojas:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

» nesilaikant naudojimo instrukcijos,

+ remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

» sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj

Prie$§ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos teksta. Si naudojimo
instrukcija turi Jums palengvinti susipaZinti su Jasy
elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal paskirtj galimy-
bémis. Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai,
kaip su elektros jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir eko-
nomiskai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto
iSlaidy, sutrumpinti elektrinio jrankio prastovos laikus
bei padidinti patikimuma ir pailginti eksploatavimo
trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis elektros jrankio eksploa-
tavimui galiojanc¢iy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely-
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmes prie elektros jran-
kio. Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo
perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elektros jrankio
leidZziama dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jj
naudoti ir informuotiems apie su tuo susijusius pavo-
jus. Batina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jusy $alies reikalavimy, batina laiky-
tis medzio apdirbimo masiny eksploatavimui visuotinai
pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas

Slégio jungtis
Transportavimo rankena
Bakas

Plokstelé varztams
Vandens iSleidimo varztas
Slégio indikatorius
Siurbiamoiji jungtis
Pirminio valymo filtro varztas
Pirminio valymo filtras

10. Voztuvo dangtis

11. Voztuvo

12. |j./i8]. jungiklis

O NGO ®N =

©

3. Komplektacija

» Naudojimo instrukcija
» Hidroforas

4. Naudojimas pagal paskirtj

Irenginj leidZiama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz
dél to patirtg Zzalg arba patirtus bet kokius suzalojimus
atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas. Nau-
dojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nurody-
my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje
pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis. Asme-
nys, kurie jrenginj valdo ir atlieka jo technine priezidra,
turi bati su juo susipazine ir informuoti apie galimus
pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojan¢iy nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i$ darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.

Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig zalg
gamintojas neatsako.

Buitiné vandens tiekimo stotelé skirta privaciai naudo-
ti namuose ir sode. Jrenginj galima naudoti buitiniam
vandeniui tiekti ir sodui laistyti. Siuo jrenginiu galima
pumpuoti ne auk$tesnés nei 35 °C temperatiros Svary
ir lietaus vanden;.
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Jei jrenginys naudojamas kitokiai, Sioje naudojimo
instrukcijoje aiSkiai nenurodytai paskirciai (pvz., mais-
to produktams, jdros vandeniui, varikliy degalams,
chemijos produktams ar vandeniui su abrazyvinémis
medziagomis tiekti), jis gali sugesti ir kelti didelj pavojy
naudotojui.

Buitiné vandens tiekimo stotelé neturi nuolat veikti. Jei
irenginys veikia nuolat, sutrumpéja jo naudojimo tru-
kmé ir prarandama garantija.

Masing leidZziama naudoti tik su originaliais gamintojo
priedais ir jrankiais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prie-
Zidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nuro-
dyty matmeny.

Atkreipkite démesj | tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas
naudojamas komercinése, amatininky arba pramoni-
nése jmonése arba panasiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai

+ Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims (tame tar-
pe ir vaikams), turintiems ribotus fizinius, jutiminius
arba dvasinius jgldzius arba nepakankamai patir-
ties ir (arba) Ziniy, iSskyrus, kai juos prizidri uz jy
saugg atsakingas asmuo arba jie gavo nurodymus,
norint jsitikinti, kad jie nezais su jrenginiu.

+ Laikykite pakavimo pléveles kuadikiams ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Pavojus uzdusti!

* |renginio darbo zonoje naudotojas yra atsakingas
uz tre€iuosius asmenis.

» Prie$ pradedant eksploatuoti specialistai privalo pa-
tikrinti ir uztikrinti, kad yra reikalaujamos nuo elek-
tros apsaugancios priemonés.

« A ]spéjimas! Stovinciuose vandens telkiniuose, so-
do ir maudymosi tvenkiniuose bei jy aplinkoje nau-
doti siurblj leidziama tik su apsauginiu nebalanso
srovés jungikliu su iki 30 mA skai¢iuotine nebalanso
srove (pagal VDE 0100 702 ir 738 dalis).

+ Siurblys neskirtas naudoti baseinuose, visy rasiy
baseinuose vaikams ir kituose vandens telkiniuose,
kuriuose eksploatavimo metu gali bati asmeny ar-
ba gyviny.

» Eksploatuoti siurblj pavojaus zonoje esant Zmoniy
arba gyviny draudziama. Teiraukités kvalifikuoto
elektriko!

» Prie$ naudodami, kaskart atlikite jrenginio apzidri-
majg kontrole. Nenaudokite jrenginio, jei saugos
itaisai yra pazeisti arba nusidévéje. Niekada neis-
junkite saugos jtaisy.

« Naudokite jrenginj tik Sios originalios eksploatavimo
instrukcijos vertime nurodytam naudojimo tikslui.

» JUs esate atsakingas uz saugg darbo zonoje.

« Jei Sio jrenginio jungiamasis laidas pazeistas, jj pri-
valo pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo tar-
nyba arba panasig kvalifikacijg turintis asmuo, kad
bity iSvengta pavojy. Siurblio specifikacijy lentelé-
je nurodyta 230 V kintamoji jtampa turi atitikti esa-
ma tinklo jtampa.

* Niekada nekelkite, netransportuokite arba netvirtin-
kite siurblio uz tinklo kabelio.

« sitikinkite, kad kistukinés elektros jungtys yra nuo
uztvindymo apsaugotoje srityje arba apsaugotos
nuo drégmes.

» Prie$ atlikdami bet kokius darbus prie siurblio, i$-
traukite tinklo kistuka.

» Saugokite siurblj nuo tiesioginés vandens srovés.

» Uz vietos saugos ir montavimo nuostaty laikyma-
si atsakingas eksploatuotojas (prireikus teiraukités
kvalifikuoto elektriko).

+ Naudotojas tinkamomis priemonémis (pvz., jreng-
damas signalizacijg, atsarginj siurblj arba pan.) tu-
ri apsisaugoti nuo pasekminés Zalos dél patalpy uz-
tvindymo atsiradus siurblio sutrikimy.

« Galimai sugedus siurbliui, remonto darbus leidzia-
ma atlikti tik kvalifikuotam elektrikui arba klienty ap-
tarnavimo tarnybai.

« Naudokite tik originalias atsargines dalis.

» Siurblys niekada neturi veikti sausaja eiga arba jo
negalima eksploatuoti su visiSkai uzdaryta jsiurbimo
linija. Siurblio pazeidimams, atsiradusiems dél sau-
sosios eigos, gamintojo garantija netaikoma.

» Nenaudokite siurblio baseinams eksploatuoti.

« Siurblio negalima montuoti geriamojo vandens kon-
tare.

Likutinés rizikos

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripazintas
saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima
paviené liekamoji rizika.

« Pavojus dél elektros srovés naudojant netinkamus
elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.
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+ Liekamaja rizikg galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nurodymy ir jrenginys bus naudojamas
pagal paskirtj bei bus atsizvelgta j visg naudojimo
instrukcijg.

» Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

» Prie$ atlikdami nustatymo arba techninés priezitros
darbus, atleiskite paleidimo mygtuka ir iStraukite tin-
klo kistuka.

+ Stenkités nepaleisti jrenginio atsitiktinai: kisStukag
kisdami | kiStukinj lizda, nepaspauskite paleidimo
mygtuko.

» Naudokite naudojimo instrukcijoje rekomenduoja-
mus jrankius. Taip Jasy masSina pasieks optimalig
galia.

+ Kai masina eksploatuojama, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalo-
jimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims
sultuoti su savo gydytoju arba medicininiy implanty ga-
mintoju.

6. Techniniai duomenys

Matmenys ilgis x plotis x 445 x 270 x 500 mm

aukstis

Tinklo jungtis 230V~ /50 Hz
|éjimo galia 1000 W
Pristatymo norma maks. 4300 1/h
Daleliy dydis 1 mm
Bako turinys 191
Pristatymo galvuté maks. 44 m
Pristatymo slégis maks. 4,4 bar
Siurbimo aukstis maks. 7m
Slégio ir jsiurbimo jungtys G1"
Vandens temperatira maks. 35°
Apsaugos klasé IPX4
Darbo rezimas * S1
Svoris 11,7 kg

Priklauso nuo techniniy pakeitimy!

Darbo rezimas* S1: llgalaikés apkrovos rezimas esant
nuolatinei apkrovai

TriukSmas

A |spéjimas: triuk8mas gali turéti didelés jtakos Jisy
sveikatai. Jei mas$inos skleidZziamas triukSmas virSija
85 dB, naudokite tinkama klausos apsauga.

Triuk§mo vertés

Garso galios lygis L, 84 dB
Garso slégio lygis LpA 69,36 dB
Neapibréztis K 1,69 dB

WA/pA

7. ISpakavimas

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.
Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra). Patikrinkite, ar
komplekte viskas yra. Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar
transportuojant jie nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju
nedelsdami informuokite tiekéja. Véliau reklamacijos
nebus pripazintos. Jei jmanoma, saugokite pakuote,
kol nepasibaigs garantinis laikotarpis.

Prie§ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susipa-
Zinkite su jrenginiu.

Priedams bei greitai susidévinioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
isigysite i$ savo prekybos atstovo.

UZsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
jrenginio tipg ir pagaminimo metus.

A DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams su plastikiniais maiseliais, plévelé-
mis ir mazomis dalimis zaisti draudziama! Pavojus
praryti ir uzdusti!

8. Montavimas / PrieS pradedant eks-
ploatuoti

Isiurbimo linijos montavimas

» Prisukite siurbimo Zarng (plastikine min. 19 mm Zar-
ng (3/4”)) prisukite tiesiogiai arba su sriegine jmo-
va prie siurblio mazdaug 25,4 mm (1“) jsiurbimo li-
nijos jungties.

» Nutieskite jsiurbimo linijg nuo vandens émimo vie-
tos iki siurblio auk$tyn. Stenkités netiesti jsiurbimo
linijos didesniame nei siurblio aukstyje; oro burbu-
liukai jsiurbimo linijoje létina jsiurbimo procesg ir
jam trukdo.
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+ Sumontuokite jsiurbimo ir slégine linijas taip, kad
jos mechani$kai nespausty siurblio.

+ Siurbiamasis voztuvas turéty pakankamai giliai gu-
léti vandenyje, kad sumazéjus vandens lygiui baty
iSvengta sausosios siurblio eigos.

* Nesandari jsiurbimo linija dél jsiurbiamo oro nelei-
dzia jsiurbti vandens.

» Stenkités nesiurbti svetimkaniy (pvz., smélio ir kt).

Sléginés linijos montavimas

« Slégine linijg (turéty bati bent 19 mm (3/4”)) reikia
prijungti tiesiogiai arba per sriegine jmova prie maz-
daug 25,4 mm (1) siurblio sléginés linijos jungties.

» Vykstant jsiurbimo procesui, reikia iki galo atidaryti
sléginéje linijoje esandius uzdarymo jtaisus (purks$-
tukus, voztuvus ir kt.), kad galéty laisvai iSeiti jsiur-
bimo linijoje esantis oras.

9. Eksploatacijos pradzia

A DEMESIO!
Prie$ pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

+ |renkite jrangg ant tvirto ir lygaus pavirSiaus.

» Atsukite grubaus filtro varzta (8) ir nuimkite gruby
filtrg (9), kaip parodyta 3 paveiksle. Dabar grubiu fil-
tro varztu (8) galite uzpildyti siurblio korpusg van-
deniu. |siurbimo linijos uZpildymas pagreitina jsiur-
bimo procesa.

+ Surinkite atvirkstine tvarka.

« Atidarykite iSleidimo linija.

* Prijunkite maitinimo laidag.

* |junkite jrangg maitinimo jungikliu (12). ] vandenj ga-
lima jsiurbti iki 5 minu€iy (maksimalus mamos jsiur-
bimo aukstis).

+ Kai slégis sumazéja dél sunaudoto vandens, prie-
taisas automatiskai jsijungia (jjungimo slégis apie
1,5 baro)

+ Buitiniai vandentiekiai taip pat gali bati nuolat jren-
giami buitinéms patalpoms tiekti. Siekiant sumazinti
vibracijg ir triuk8ma, siurblys turi bati prijungtas prie
vamzdziy tinklo lanks€iomis Zarny linijomis. Be to,
rekomenduojama antivibraciné medziaga, pvz. B.
idéti guminj sluoksnj tarp siurblio ir pagrindo. |siti-
kinkite, kad indas yra tvirtai pritvirtintas varztais, ku-
rie tinka per skylutes pagrinde.

10. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras DE ir DIN nuostatas.

Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas elektros prijungimo laidas
Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliacija

To priezastys gali bati:

» Prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» Sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laidg;

* |pjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* lzoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

« |trGkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima

naudoti ir dél paZeistos izoliacijos jie yra pavojingi

gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-

pazeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant prijungi-

mo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazy-
métus HO5RN-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra priva-
loma.

Naudojant vienfazj kintamosios srovés variklj, masi-
noms su didele paleidimo srove (nuo 3000 vaty) reko-
menduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklj!

Kintamosios srovés variklis 230 V~/ 50 Hz

Tinklo jtampa turi bati 230 V~/ 50 Hz.

Tinklo jungtis ir ilginamasis laidas turi bati 3 gysly = P
+ N+ SL. - (1/N/PE).

llginamujy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5
kvadratinio milimetro.

Tinklo jungtis apsaugoma maks. 16 A.

Prijungimo biidas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuo-
met tai privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad
nekilty pavojaus saugai.
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11. Valymas ir Techniné prieziara

Démesio!

Prie§ atlikdami bet kokius nustatymo, einamosios prie-

zidros ir remonto darbus, iStraukite tinklo kistuka!

Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i$ karto po kiekvieno

naudojimo.

Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste. Nenau-

dokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pazeisti

plastikines jrenginio dalis. Atkreipkite démes;j j tai, kad

i irenginio vidy nepatekty vandens.

* |8 esmés siurbliui techninés priezidros nereikia. Ta-
¢iau ilgai eksploatavimo trukmei uztikrinti mes reko-
menduojame jj reguliariai tikrinti ir prizidréti.

» Jei ruoSiatés siurblio ilgiau nenaudoti arba palikti
Ziemai, jj kruop$¢iai praplaukite vandeniu, visiSkai
iStustinkite ir padékite | sausa vieta.

* Norédami iStustinti siurblio korpusa, atlaisvinkite
vandens iSleidimo varztg (5) ir Siek tiek paverskite
siurblj.

» Kylant Sal€io pavojui, siurblj reikia visiskai iStustinti.

+ Po ilgesnio neveikos laiko trumpai jjungdami / is-
jungdami patikrinkite, ar rotorius nepriekaistingai
sukasi.

+ Siurbliui galimai uzsikiSus, prijunkite slégine linija
prie vandens linijos ir nuimkite siurbimo zarng. Ati-
darykite vandens linijg. Kelis kartus jjunkite siurblj
mazdaug dviem sekundéms. Tokiu bidu daugumoje
atvejy galésite pasalinti sangridas.

+ Norédami i$valyti pirminio valymo filtrg (9), atlais-
vinkite pirminio valymo filtro varztg (8) ir iSimkite fil-
travimo mazga. I1Svalykite pirminio valymo filtrg Siltu
vandeniu.

+ Slégis slégio inde turéty bati mazdaug 1,5 baro. bti.
Jei oro slégis per Zemas, jj reikia vél padidinti. No-
rédami tai padaryti, atsukite voztuvo dangtj (10) ant
konteinerio ir padangy pripatimo matuokliu pridékite
trokstamg slégj per voztuvag (11). Tada vél uzsukite
voztuvo dangt;.

Prijungti ir remontuoti elektros
Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
» Variklio srovés rasj;

» Duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;

+ Duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos S$io produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba natdraliai
nusideévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincios detalés*: Sandarikliai, pirminio valymo
filtras

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite mdsy techninés prie-
Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

12. Transportavimas

|renginiui gabenti naudokite tik transportavimo rankeng

().
13. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Salcio ir vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Optimali laikymo temperattra yra nuo 5 iki 30 °C.

Uzdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo
dulkiy arba drégmés. Laikykite naudojimo instrukcijg
prie elektrinio jrankio.

14. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
Pakavimo nuorodos

Pakavimo medZziagas galima per-

O VA
%@ @‘h édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinkg

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

E Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

+ Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidZiant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

« Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.
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+ Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme- - Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
niniy duomeny istrynimg i$ utilizuojamo panaudoto priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkamag kli-
jrenginio! enty aptarnavimo tarnybg.

+ Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad « Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti vagiam namy GKkiui, jis gali organizuoti nemokama
kartu su buitinémis atliekomis. elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-

+ Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka- Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
mai grazinti Siose vietose: vimo tarnyba.

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose + Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose), Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona- direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai. doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai- nuostatos.

sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

15. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy pozymiai ir aprasyta, kaip jas galima pasalinti, jei Jisy masina blogai veikty. Jei
taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezitros dirbtuves.

Problema Galima priezastis Galimas sprendimas
Néra tinklo jtampos Patikrinkite tinklo jtampa

Nepasileidzia variklis
Blokuojamas siurblio ratas Pumpe zerlegen und reinigen
Siurbiamasis voztuvas ne vandenyje Panardl_nkne siurbiamajj voztuva |

vandenj

Siurblio korpusas be vandens Pripildykite j siurblio korpusg vandens
Oras jsiurbimo linijoje Patikrinkite jsiurbimo linijos sandarumag

Siurblys nesiurbia

Nesandarus siurbiamasis vozZtuvas ISvalykite siurbiamajj voztuvg

Uzsiki$o siurbiamasis krepsys

(siurbiamasis voztuvas) ISvalykite siurbiamajj krepsj

VirSytas maks. siurbimo aukstis Patikrinkite siurbimo aukstj

Per didelis siurbimo aukstis Patikrinkite siurbimo aukstj

Nesvarus siurbiamasis krepsys ISvalykite siurbiamajj krepsj
Nepakankamas tiekiamas
kiekis Greitai mazéja vandens lygis Panardinkite giliau siurbiamajj voztuvg

Dél kenksmingyjy medziagy mazéja | ISvalykite siurblj ir pakeiskite greitai
siurblio naSumas susidévincias dalis

ISmontuokite ir iSvalykite siurblj,
neleiskite, kad baty jsiurbiamos pasalinés
medziagos (filtras)

Termojungiklis iSjungia Perkrautas variklis, per didelé trintis
siurblj dél pasaliniy medziagy
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iespéjamiem riskiem. Ir precizi jaizprot
drostbas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovérs riskus un nevar
aizvietot pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un dro§ibas noradiju-
mus!

Lietojiet ausu aizsargus

c € Razojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas Direktivam.

Saja lietosanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jasu dro$ibu, més esam aprikojusi ar

A Uzmanibu! | J° o
Sadu zimi

A

A ! Produkts atbilst piemérojamam Serbijas vadlinijam.
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1. levads
Razotajs:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Vélam prieku un izdo$anos, stradajot ar Jasu jauno
ierici.

Noradijums!

STs ierices raZotajs saskana ar piemérojamo Vécijas

Likumu par atbildTibu par raZojumiem nav atbildigs par

zaudéjumiem, kas rodas Sai iericei vai $Ts ierices dé|

saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

+ lietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

« treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,

* paredzétajam mérkim neatbilstoSu lietoSanu,

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietoSanas instrukcijai ir japalidz Jums iepazit
elektroierici un izmantot tas izmantoSanas iespéjas
atbilstoSi paredzétajam mérkim.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
drosu, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroins-
trumentu, lai izvairitos no riskiem, ietaupTtu remonta
izdevumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu
elektroinstrumenta uzticamibu un darbmazu.
Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt piemérojamie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta
plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un mitru-
ma. Pirms darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaieve-
ro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu drikst
stradat tikai personas, kas parzina elektroinstrumenta
lietoSanu un ir instruétas par ar to saistitajiem riskiem.
Jaievéro noteiktais minimalais vecums.

Lidztekus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteikumi par
kokapstrades iekartu lietoSanu.

Més neuzpemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. lerices apraksts

Spiediena Tscaurule
TransportéSanas rokturis

Tvertne

Cilpa skrivém

Udens notecinasanas atveres aizgrieznis
Manometrs

lestk$anas 1scaurule

Rupja filtra atveres aizgrieznis
Rupijais filtrs

10. Varsta vaks

11. Varsts

12. LeslégSanas / izslégSanas slédzis

O N OAWN S

©

3. Piegades komplekts

« LietoSanas instrukcija
+ Udens saknis majai

4. Paredzétajam meérkim atbilstoSa
lietoSana

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
ces lietoSana citiem mérkiem uzskatama par neatbil-
stoSu. Par jebkuriem bojajumiem vai savainojumiem,
kas tadé| raduSies, ir atbildigs lietotajs/operators,
nevis razotajs.

Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver art
lietoSanas instrukcija minéto drosibas noteikumu, ka
arm montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievéro$anu. Personam, kas lieto ierici un veic tas ap-
kopi, ierice japarzina, un tadm jabat informétam par
iespéjamiem riskiem. Turklat precizi jaievéro spéka
eso$ie nelaimes gadijumu novér$anas noteikumi.
Jaievéro ar1 visparigie noteikumi arodmedicinas un
drosTbas tehnikas joma. Patvaliga izmainu veikSana
iericé pilnTba atbrivo razotaju no atbildibas par izmai-
nu dé| radusos kaitéjumu. Sadzives Gdensapgades
stacija privatai lietoSanai majas un darza. lerici var
izmantot sadzives Udens piegadei un darza laistiSanai.
STiekarta var siknét tiru un lietus Gdeni temperatira
I1dz 35 ° C.
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Ja ierici lieto mérkiem, kas nav skaidri noraditi $aja
lietoSanas instrukcija (pieméram, partika, jaras ddens,
motordegviela, kimiskas vielas vai abrazivs Gdens), ta
var tikt sabojata un radtt ievérojamu risku lietotajam.
Majas Gdens apgade nedrikst bat nepartraukta. Ja ie-
rici darbina nepartraukti, tas kalpoSanas laiks tiek sa-
Tsinats un garantija nav spéka.

lerici drikst lietot tikai ar razotaja originalajiem piederu-
miem un instrumentiem.

Jaievéro razotaja drosibas, darba un apkopes noteiku-
mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izmeri.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilstosi paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rdpnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
rdpni cibas uznémumos, ka ari Iidzigos darbos.

5. Visparéjie drosibas noradijumi

+ ST ierice nav paredzéta tam, lai to lietotu personas
(tostarp bérni) ar ierobezotam fiziskam, sensoriskam
vai garigam spé&jam, vai pieredzes un/vai zinaSanu
trdkuma dé|, ja vien tas neatradas par drosibu atbil-
digas personas uzraudziba vai nesanéma no tas no-
rades, ka ierice jalieto. Bérnus vajadzétu uzraudzit,
lai parliecinatos, vai vini nerotalajas ar ierici.

Turiet iepakojuma pléves zidainiem un bérniem ne-

pieejama vieta. Nosmaksanas risks!

» Lietotajs ierices darba zona ir atbildigs treSo perso-
nu prieksa.

* Pirms lietoSanas sak$anas, veicot profesionalu par-
baudi, japarliecinas, vai ir pieejami prasitie elektris-
kie aizsardzibas pasakumi.

* m Bridinajums! Stavosajos tdenos, darza un peldé-
Sanas dikos un to apkartné sidkna lietoSana ir pie-
|laujama tikai ar nopladstravas aizsargslédzi ar akti-
viz&€jamo apléses nopladstravu [1dz 30 mA (saskana
ar VDE 0100 702. un 738. dalu).

» Siknis nav piemérots lietoSanai jebkada veida peld-
baseinos, bérnu peldbaseinos un citos Gdenos, ku-
ros izmantoSanas laika var uzturéties personas vai
dzivnieki.

* Nav pielaujama sikna izmantoSana, kamér bista-
maja zona atrodas cilvéks vai dzivnieks. Jautajiet
elektrotehnikas specialistam!

* Pirms katras lietoSanas veiciet ierices vizualo ap-
skati. Nelietojiet ierici, ja droSTbas mehanismi ir bo-
jati vai nolietoti. Nekad neatslédziet dro§Tbas meha-
nismus.

» lzmantojiet ierici vienigi atbilstoSi lietoSanas mér-
kim, kas noradits $aja originalas lietoSanas instruk-
cijas tulkojuma.

+ JUs esat atbildigs par drosibu darba zona.

« Ja boja §is ierices savieno$anas vadu, razotajam vai
ta klientu servisam vai tamlidzigi kvalificétai personai
tas janomaina, lai nepielautu bistamibu. Stkna datu
plaksnité noraditajam spriegumam 230 V mainsprie-
gumam jaatbilst eso$ajam tikla spriegumam.

* Nekad nepaceliet, netransport&jiet vai nenostipri-
niet stkni aiz tikla baro$anas kabela.

« Parliecinieties, vai elektriskie spraudsavienojumi at-
rodas zon3, kas ir drosa pret parpla$anu, vai pasar-
gata no mitruma.

* Pirms jebkadu darbu veikS§8anas siknim atvienojiet
tikla kontaktspraudni.

* Nepielaujiet, ka stkni pak|auj tieSai Gdens striklai.

« Par attiecigas vietas droSibas un montazas noteiku-
mu ievéroSanu ir atbildigs Tpasnieks (iesp&jams vai-
cajiet elektrotehnikas specialistam).

» Veicot piemérotus pasakumus (piem., signalizacijas
iekartas, rezerves sikna vai tml. uzstadisana), lie-
totdjam jaizslédz netieSie zaud€jumi, kas rodas tel-
pu parplaSanas dé| traucéjumu gadijuma.

« Siokna iespéjamas atteices gadijuma remontdar-
bus drikst veikt tikai elektrotehnikas specialists vai
klientu serviss.

+ lzmantojiet vienigi originalas rezerves dalas.

« Siknis nekad nedrikst darboties tuk$gaita, vai ar
pilnigi noslégtu iestksanas I[niju. Par bojajumiem,
kas rodas stknim tukSgaitas gadijuma, razotaja ga-
rantija tiek atcelta.

» SOkni nedrikst lietot izmanto$anai peldbaseinos.

« Suokni nedrikst iebavét dzerama tdens cirkulacijas
kontara.

Atlikusas riski

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas
ITmeni un visparatzitajiem droSibas tehnikas noteiku-
miem. Tomér darba laika var rasties atseviski atlikusie
riski.

» Apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot nepiena-
cigus elektropiesléguma vadus.

* Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties arT slépti atlikusie riski.

« AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro drosi-
bas noradijumus un noteikumiem atbilstoSu lietoSa-
nu, ka arf lietoSanas instrukciju.

* Veselibas apdraudéjums ar stravu, izmantojot ne-
pienacigus elektropiesléguma vadus.
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+ Pirms regulé$anas vai apkopes darbiem atlaidiet ie-
darbinasanas taustinu un atvienojiet tikla spraudni.

* Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinaSanos: ie-
vietojot spraudni kontaktligzda, nedrikst nospiest
iedarbinasanas taustinu.

* lzmantojiet instrumentu, kurs ir ieteicams $aja lie-
toSanas instrukcija. Ta panaksiet, ka iericei ir op-
timala jauda.

» Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstak|os
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
bibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjoSu savainojumu
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties
ar arstu un razotaju.

6. Tehniskie dati

Izmeérs, Lx W x H 444 x 270 x 500 mm

Tikla savienojums 230V~ /50 Hz
levades jauda 1000 W
Piegades atrums maks. 4300 1/h
Dalinu lielums 1 mm
Tvertnes saturs 191
Piegades galva maks. 44 m
Piegades spiediens maks. 4,4 bar
SiukSanas augstums maks. 7m
Spifedjena savignojgms un G1"
iestk$anas savienojums

Udens temperatira maks. 35°
Aizsardzibas klase IPX4
Darbra rezims * S1
Svars 11,7 kg

Tehniska specifikacija var tikt maintta!

Darba rezims* S1: ilgstoSas lietoSanas rezims ar ne-
mainigu slodzi

Troksnis

A Bridinajums: Troksnis var radit smagas sekas jlsu
veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet
piemérotus ausu aizsargus.

Troksna raksturlielumi

Skanas jaudas limenis L, 84 dB
Skanas spiediena [Tmenis LPA 69,36 dB
Klada Ky on 1,69 dB

7. lzpakosana

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma un
transportésanas stiprinajumus (ja tadi ir).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportéSanas
laika nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sa-
zinieties ar starpnieku. VElakas reklamacijas netiek
atzitas. Ja iesp&jams, uzglabajiet iepakojumu I1dz
garantijas termina beigdm Pirms izmanto$anas iepa-
Zistieties ar ierici ar lietoSanas instrukcijas palidzibu.
Piederumiem, ka arT dilsto§am detalam un rezerves
dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Rezerves
dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma. Pasi-
tljumos noradiet misu preces numurus, ka arT ierices
tipu un izgatavo$anas gadu.

A UZMANIBU!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Beérni nedrikst rotajaties ar plastmasas maisiniem,
plevém un sikdm detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

8. UzstadiSana/ Darbibas pirms lieto-
Sanas sakSanas

lestksanas lTnijas montaza

« Pieskravéjiet iesikSanas $|ateni (plastmasas $|ate-
ni vismaz 19 mm (3/4”) tiesSi vai ar vitnotu Tscaurultti
pie stkna iestkSanas Iinijas piesléguma apm. 25,4
mm (1%).

« lzvietojiet iesikSanas Iiniju no idens nems$anas vie-
tas I1dz soknim augSupejosa veida. Noteikti nepie-
|aujiet iestkSanas Ilinijas izvietoSanu augstak par
sukni; burbuli iestk$anas [inija palénina un kavé ie-
sukSanas procesu.

« lestkSanas un spiediena lnija japiestiprina ta, lai tas
neizdaritu nekadu mehanisko spiedienu uz sakni.

» lestkSanas varstu vajadzétu izvietot pietiekami dzili
adenT, ta ka nepielauj stkna darbibu tuk$gaita, kri-
toties idens [Tmenim.

* Nebliva iesGkSanas Iinija kavé UGdens iestukSanu
gaisa iestk$anas dé|.

* Nepielaujiet sveSkermenu (smilts utt.) iestkS$anu.
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Spiediena linijas montaza

» Spiediena linija (vajadzétu bat vismaz 19 mm (3/4”))
tieSi vai ar vitnotu Tscauruliti japievieno pie sikna
spiediena linijas piesléguma apm. 25,4 mm (1°).

» lestkSanas procesa laika spiediena ITnija eso$a no-
slédzo8a armatira (smidzina$anas sprauslas, var-
sti utt.) pilnigi jaatver, lai iesikSanas Inija esosais
gaiss varétu brivi izplast.

9. Lietosanas saksana

A levéribai!
Pirms lietoSanas saksanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

» Uzstadiet aprikojumu uz cietas un ITdzenas virsmas.

» Atskravéjiet rupja filtra skravi (8) un nonemiet rupjo
filtru (9), k& paradtts 3. attéla. Tagad jus varat piepil-
dit stkna korpusu ar Gdeni, izmantojot rupjas filtra
skraves (8). leplides linijas aizpildiSana paatrina
uznems$anas procesu.

+ Salieciet apgriezta seciba.

» Atveriet izplldes vadu.

» Pievienojiet tikla kabeli.

+ leslédziet aprikojumu ar stravas slédzi (12) dde-
ni var iesdkt I1dz 5 minatém (maksimalais mates ie-
stk$anas augstums).

» Kad Gdens patérina dé| spiediens pazeminas, ierice
automatiski ieslédzas (ieslégSanas spiediens aptu-
veni 1,5 bar)

+ lek§zemes Gdenssaimniecibas var pastavigi uzsta-
dit arT majas Udens apgadei telpas. Lai samazina-
tu vibraciju un troksni, sdknis japievieno caurulu tik-
lam ar elastigam $|atenu linijam. Turklat ieteicams
izmantot pretvibracijas materialu, pieméram starp
stkni un pamatni ievietot gumijas slani. Parlieci-
nieties, ka tvertne ir dro$i piestiprinata, izmantojot
skraves, kas ieklaujas caur pamatnes caurumiem.

10. PieslégsSana elektrotiklam

Instalétais elektromotors ir pieslégts darbam gatava
veida. Piesléegums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta elektrotikla pieslégumam un izmantotajam pa-
garinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojats elektro piesléguma vads
Elektro piesléguma vadiem biezi rodas izolacijas bo-
jajumi.

To iemesli var bat $adi:

« Saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

+ Ldzuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rindSanas vai izvieto$anas dé[;

» Griezuma vietas piesléguma vada parbraukS$anas dé|;

* lzolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;

» Plaisas izolacijas noveco$anas dé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai.

Regulari parbaudiet piesleguma vadus, vai tiem nav

bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma

vads nebtu pievienots elektrottklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem.

Izmantojiet tikai piesléeguma vadus ar mark&jumu
HO5RN-F.

Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir ob-
ligata.

Vienfazes mainstravas motora gadijuma més iesakam
masinam ar augstu palaides stravu (sakot ar 3000 va-
tiem) aizsardzibu ar dro$inatajiem C 16A vai K 16A!

Mainstravas motors 230 V~/ 50 Hz

Nominalais spriegums 230 V~/ 50 Hz.

Tikla pieslegumam un pagarinatajam jabat ar 3 dzis-
lam =P + N + SL. - (1/N/PE).

Pagarinatajiem I1dz 25 m garumam jabat 1,5 kvadrat-
milimetru $kérsgriezumam.

Tikla piesléegumam ir maksimali 16 A droSinatajs.

Pievienosanas veids Y

Ja ir nepiecieSama tikla piesléguma vada nomaina,
tad ta jaizpilda razotajam vai ta parstavim, lai nepie-
lautu droSTbas apdraudéjumus.

11. TiriSana un Apkope

levéribai!
Pirms jebkadiem apkopes, tiriSanas un iestatiSanas
darbiem atvienojiet tikla kontaktspraudni.

Regulari tiriet ierfci ar mitru dranu un mazliet Skidro

ziepju. Neizmantojiet tiriSanas I1dzek|us vai $kidinata-

jus; tie varétu bojat ierices plastmasas dajas. Uzma-

niet, lai Gdens nevarétu iek|dt ierices iekSiené.

« Siknim liela méra nav nepiecieSama apkope. Tacu
ilgakam darbmizam més iesakam veikt regularu
parbaudi un kopSanu.
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» Pirms ilgakas nelietoSanas vai ziemas perioda sik-
nis pamatigi jaizskalo ar Gdeni, pilnigi jaiztuk§o un
jaglaba sausa vieta.

» Lai iztukSotu sikna korpusu, atskrlvéjiet Gdens
notecinaSanas atveres aizgriezni (5) un mazliet sa-
gaziet stkni.

+ Sala bistamibas gadijuma siknis pilnigi jaiztukso.

» Péc ilgakas dikstaves, Tslaicigi ieslédzot / izslédzot
sukni, parbaudiet, vai notiek rotora nevainojama
grieSanas.

» Ja iesp€jami noticis sikna aizsprostojums, pievie-
nojiet spiediena Iniju pie ddensvada un nonemiet
ieskSanas $|ateni. Atveriet 0densvadu. leslédziet
sukni vairakas reizes uz apm. divdm sekundém.
Sada veida visbiezakajos gadijumos var likvidét aiz-
sprostojumu.

 Lai iztirTtu rupjo filtru (9), atskravéjiet rupja filtra at-
veres aizgriezni (8) un iznemiet filtru bloku. Iztiriet
rupjo filtru ar silto Gdeni.

» Spiedienam spiedtvertné jabat apméram 1,5 bar
maks. bat. Ja gaisa spiediens ir parak zems, tas at-
kal japalielina. Lai to izdarTtu, atskraveéjiet varsta vaku
(10) uz konteinera un pievienojiet triksto$o spiedienu
caur varstu (11), izmantojot riepu uzpG$anas mérita-
ju. Péc tam atkal pieskravéjiet varsta vaku.

levéribai!
Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

Jautdajumu gadijuma noradiet Sadus datus:
* Motora stravas veids;

* lerices datu plaksnité noraditie dati;

* Motora datu plaksnité noradttie dati.

Informacija par apkalpo$anu

Nemiet véra, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst
atbilstoSas vai dabiskas izmantoSanas gaita, respekti-
vi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.
Dilsto$as detalas*:Blivéjumi, rupjais filtrs

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus sanemsiet misu ser-
visa centra. Sim noldkam noskengjiet titullapa eso$o
kvadratkodu..

12. Transportésana

TransportéSanai izmantojiet transportéSanas rokturi (2).

13. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tum$a, sausa un ne-
salsto$a, ka art bérniem nepieejama vieta. leteicama
glabasanas temperatdra ir 5-30°C.

Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret
putekliem vai mitrumu. Uzglab3ajiet lietoSanas instruk-
ciju pie elektroinstrumenta.

14. Likvidacija un atkartota izmantosana
Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-

DA WA
%@@‘h éjami. Utilizejiet iepakojumus at-

bilstosi apkartéjas vides prasibam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
Ef kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod SkiroSanas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebdvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrau$anas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personi-
go datu dzésanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!

« Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z8&t sadzives atkritumos.

* Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniectbas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemsanu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek3&jas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.
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- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienem$anas «+ Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
atpaka| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibval-
servisa. stis, un kas ir pak|autas Eiropas Direktivas 2012/19/

» Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri- ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas dalibvalstis, var bat spéka no §im atSkirigas prasi-
elektroiekartas bezmaksas savak$anu péc gala bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
lietotaja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar iekartu utilizaciju.

razotaja klientu servisu.
15. Traucéjumu novérsana

Turpmakaja tabula ir paraditas k|adu pazimes, un aprakstits, ka jUs varat tas noveérst, ja STierice nedarbojas pareizi.
Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Probléma lesp&jamais célonis Risinajums

Nav tikla sprieguma Parbaudiet tikla spriegumu

Motors nesak darboties
Nosprostots stkna lapstinrats Pumpe zerlegen und reinigen

lestkSanas varsts nav adent levietojiet iesikSanas varstu ddent

Sakna korpuss bez Gdens lepildiet Gdeni sikna korpusa

Parbaudiet iestikSanas ITnijas her-

Gaiss iestksanas linija .
métiskumu

Saknis neiestc adeni Nehermétisks iesk$anas

= Notiriet iesik$anas varstu
varsts

Nosprostots pienems$anas siets

Lo = Notiriet pienem8anas sietu
(iestksanas varsts)

Parsniegts maks. iestikSanas

Parbaudiet ieskSanas augstumu
augstums

Parak liels iesikSanas augs-

Parbaudiet ieskSanas augstumu
tumu

Piesarnots pienemsanas siets | Notiriet piepems$anas sietu
Nepietiekams sdkna razigums

Udens limenis krasi kritas levietojiet zemak iestk8anas varstu
Sikna razigums samazinas Notiriet sikni un nomainiet nodils-
kaitigo vielu dé| toSas detalas

Parslogots motors, parak liela Demontéjiet un notiriet sikni, nover-

Termoslédzis izslédz sukni . : . M ST ]
berze, ko rada sveSkermeni siet sveskermenu iestk$anu (filtrs)
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora dig uppmarksam pa eventuella risker.
Sakerhetssymbolerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig
undanrdjer inga risker och kan inte ersatta lampliga atgarder for att férebygga olyckor.

Las och folj anvisningarna i bruksanvisningen innan du bérjar anvanda maskinen!

Anvand ett horselskydd.

c € Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

A Observera! | | denna driftsanvisning har vi forsett stéllen som berér din sékerhet med denna symbol

A

! ! Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.
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1. Inledning
Tillverkare:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom maskinen:

» Vid felaktig hantering.

+ Om driftsanvisningen inte foljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

» Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

» felaktig anvandning

* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stdmmelserna 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beakta foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livslangd. Utéver denna instruktionsmanuals
sakerhetsbestdmmelser maste dven féreskrifterna be-
aktas som galler apparatens anvandning i ditt land.
Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet pabdorjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Minsta alder maste beaktas.
Forutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska ma-
skiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att folja bruksanvisningen och saker-
hetsinstruktionerna.

2. Maskinbeskrivning

Tryckanslutning
Transporthandtag

Tank
Foérbindningsstycke for skruvar
Vattenavtappningsskruv
Tryckindikering
Suganslutning
Forfilterskruv

Forfilter

10. Ventilkapa

11. Ventil

12. Pa-/Av-knapp

O NGO ®N =

©

3. Leveransomfang

* Instruktionsmanual
* Pumpautomat for hushallsvatten

4. Avsedd anvandning

Maskinen far endast anvéndas pa andamalsenligt séatt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till f6ljd av detta ansvarar
anvandaren/operatéren och inte tillverkaren. | den
avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer sa-
kerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i bruksanvisningen. Personer som an-
vander och underhaller maskinen maste insatta i dessa
och kanna till méjliga risker. Dessutom maste gallande
foreskrifter for olycksférebyggande arbete foljas strikt.
F6lj ocksa andra allmanna bestammelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad galler halsa och
sakerhet. Forandringar av maskinen fritar tillverkaren
fran allt ansvar och dérav resulterande skador.
Husvattenverket ar avsett for privat bruk hemma och
i tradgarden. Apparaten ar avsedd for vattenforsorj-
ning och tradgardsbevattning. Den ar enbart avsedd
fér pumpning av rent vatten och regnvatten med en
temperatur pa max. 35 °C. All annan anvandning som
inte uttryckligen anges som tillaten i denna driftmanual
(t.ex. pumpning av livsmedel, saltvatten, motorbrans-
len, kemiska produkter eller vatten med slipande am-
nen) kan skada apparaten och utgér en allvarlig risk
fér anvandaren.
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Husvattenverket ar inte lampligt for kontinuerlig drift.
Kontinuerlig drift férkortar livslangden och upphéaver
garantin. Denna apparat ar inte avsedd for kommersi-
ellt bruk.

Maskinen far bara anvandas med originaltillbehér och
originalverktyg fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvis-
ningar samt de matt som anges i den tekniska specifi-
kationen maste foljas.

Observera att vara maskiner inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Sdkerhetsanvisningar

» Denna enhet ar inte avsedd att anvandas av perso-
ner (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental formaga eller brist pa erfarenhet och/
eller kunskap, om de inte 6vervakas av en person
som ansvarar for deras sakerhet eller foljer dennes
instruktioner om hur apparaten ska anvandas. Barn
bor hallas under uppsikt sa att de inte leker med ap-
paraten.

+ Forvara forpackningsmaterial utom rackhall for
spadbarn och andra barn. Risk fér kvavning!

* Anvandaren ansvarar gentemot tredje part i appara-
tens arbetsomrade.

+ Sakerstall infor idrifttagning med hjalp av fackman-

namassig kontroll att erforderliga elektriska skydds-
atgarder har vidtagits.
A Varning! | vattensamlingar, tradgardsdammar
och simbassénger med omgivande omraden ar an-
vandning av pumpen endast tillaten med jordfels-
brytare med en utlésande markstrém pa upp till 30
mA (enligt VDE 0100 del 702 och 738).

* Pumpen ska inte anvandas i simbassanger, plask-
dammar eller andra vattensamlingar i vilka personer
eller djur kan uppehalla sig under drift.

+ Drift av pumpen under dér manniskor eller djur up-
pehaller sig inom riskomradet ar inte tillatet. Radfra-
ga en kvalificerad elektriker!

+ Undersok maskinen visuellt fére varje anvandning.
Anvand inte apparaten med skadade eller slitna sa-
kerhetsanordningar. Koppla inte fran sékerhetsan-
ordningar.

* Anvand apparaten uteslutande enligt det anvand-
ningsomrade som anges i denna originaldriftmanual.

» Du ansvarar for sakerheten i arbetsomradet.

* Om anslutningssladden till den har maskinen skadas
maste den bytas ut av tillverkaren eller dennes kund-
service eller av en person med liknande kvalifikatio-
ner for att undvika fara. Den pa typskylten till pumpen
angivna spanningen pa 230 volt vaxelspanning mas-
te motsvara den tillgangliga natspanningen.

« Pumpen far aldrig lyftas, transporteras eller fastas
i natkabeln.

» Sakerstall att de elektriska stickanslutningarna lig-
ger i det dversvamningssakra omradet och ar skyd-
dade mot fukt.

» Dra ut natstickkontakten innan du utfér nagot arbe-
te pa pumpen.

» Undvik att utsatta pumpen for en direkt vattenstrale.

* Anvandaren ansvarar for lokala sakerhets- och
monteringsbestdmmelser (radfraga eventuellt en
kvalificerad elektriker).

» Det ligger pa anvandaren att motverka risk for skad-
or till féljd av 6versvamning i utrymmen i samband
med fel pa pumpen (t.ex. installation av larmsystem,
reservpump eller dyl.).

« Vid eventuell felaktig funktion hos pumpen far repa-
rationsarbeten endast utféras av en kvalificerad tek-
niker eller via kundtjanst.

» Anvand endast originalreservdelar.

* Pumpen far inte koras torr eller anvandas med helt
stdngd sugledning. Skador pa pumpen till féljd av
torrkérning upphaver tillverkarens garanti.

» Pumpen far inte anvandas for drift av simbassanger.

» Pumpen far inte anslutas till dricksvattenkretsloppet.

Restrisker

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska rén
och géllande sakerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

» Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

» Innan du gor nagra justerings- eller underhallsarbe-
ten, slapper du upp startknappen och drar ut nats-
tickkontakten.

» Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.

* Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsan-
visningar och &ndamalsenlig anvandning liksom
bruksanvisningen beaktas i sin helhet.

* Undvik att starta maskinen utan avsikt: startknap-
pen far inte vara intryckt nar du satter in kontakten i
eluttaget. Anvand det verktyg som rekommenderas
i den har handboken. Da far du en maskin som ger
maximal effekt.
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» Hall handerna borta fran arbetsomradet nar maski-
nen ar i drift.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa omstandigheter kan faltet sto-
ra aktiva eller passiva medicinska implantat. For att
minska risken for dodsfall eller allvarliga skador re-
kommenderar vi darfér personer med medicinska im-
plantat till att héra med sin ldkare och kontakta tillver-
karen av det medicinska implantatet innan verktyget
anvands.

6. Tekniska specifikationer

ApparatL xB x H 445 x 270 x 500 mm

Natanslutning 230V~ /50 Hz
Effekt 1000 W
Pumpvolym max 43001/h
Partikelstorlek 1 mm
Pannvolym 191
Pumphéjd max 44 m
Pumptryck max 4,4 bar
Sughdjd max 7m
Tryckanslut'ning och G1"
suganslutning

Vattentemperatur max 35°
Skyddstyp IPX4
Driftlage* S1
Vikt ca. 11,7 kg

Med forbehall for tekniska andringar!

Driftlage* S1: Kontinuerlig drift vid konstant belastning
Buller

A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hal-
sa. Om maskinens buller éverstiger 85 dB, bér du an-

vanda ett passande hérselskydd.

Typvéarden buller

Ljudeffektniva L, 84 dB
Ljudtrycksniva L _, 69,36 dB
Osakerhet KWA/pA 1,69 dB

7. Uppackning

Oppna férpackningen och ta ut enheten forsiktigt.

Ta bort forpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.
Kontrollera enheten och tillbehér for transportskador.
Vid reklammationer maste transportéren genast med-
delas. Senare reklamationer kan inte behandlas.

Om modjligt, ha kvar férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden. Bekanta dig med apparaten innan
bruk med hjélp av bruksanvisningen.

Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit- och
reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fackhand-
lare.

Ange vara artikelnummer liksom maskinens typ och
tillverkningsar vid bestallningar.

A SE UPP!

Maskin och forpackningsmaterial @r inga leksaker!
Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvavning eller andra skador!

8. Konstruktion / Fore idrifttagning

Montering av sugledning

» Skruva fast en sugslang (plastslang min. 19 mm
(3/4”) direkt eller med en gangad nippel till pumpens
sugledningsanslutning ca. 25,4 mm (17).

» Placera sugledningen stigande fran vattenuttaget
till pumpen. Undvik under alla omstandigheter att
placera sugledningen 6éver pumphdjden, eftersom
luftblasor i sugledningen férdréjer och forhindrar
sugforloppet.

» Sugledning och tryckledning ska placeras sa att dessa
inte kan utdva nagot mekaniskt tryck pa pumpen.

« Sugventilen ska ligga tillrackligt nedsankt i vattnet
sa att det inte finns risk for torrkdrning i handelse av
att vattennivan sjunker.

« En otat sugledning férhindrar sugning av vatten ge-
nom att luft sugs in samtidigt.

» Undvik sugning av frammande féremal (sand osv.).

Montering av tryckledning

* Tryckledningen (min. 19 mm (3/4”)) maste anslutas
direkt eller via en gangad nippel till tryckledningsan-
slutningen ca. 25,4 mm (1”) till pumpen.

» Under sugférloppet ska de i tryckledningen befint-
liga avstangningsanordningarna (sprutmunstycken,
ventiler etc.) 6ppnas helt sa att Iuft i sugledningen
kan slappas ut.
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9. Taidrift

A SE UPP!
Montera klart hela maskinen innan den tas i drift!

+ Stall apparaten pa en fast, jamn och horisontell
plats.

» Skruva av forfilterskruven (8) och ta bort forfiltret (9)
sa som visas pa bild 3. | anslutning till detta kan pump-
huset fyllas pa med vatten via forfilterskruven (8). Pa-
fylining av sugledningen paskyndar sugforloppet.

» Montering utférs i omvand ordningsfoljd.

+ Oppna tryckledningen.

* Anslut natledningen.

+ Koppla till apparaten med natbrytaren (12) — sugfor-
loppet kan vid maximal sughdjd vara i upp till 5 mi-
nuter.

« Efter ett tryckfall till foljd av vattenforbrukning slas ap-
paraten pa av sig sjalv (inkopplingstryck ca. 1,5 bar)

* Husvattenverket kan installeras fast for husvatten-
forsorjning. For att minimera vibrationer och bul-
ler ska pumpen anslutas med flexibla slanganslut-
ningar till rérnatet. Vi rekommenderar dessutom att
man installerar antivibrationsmaterial, t.ex. ett gum-
miskikt mellan pumpen och installationsplatsen. S&-
kerstall att behallaren monteras stabilt med hjalp av
skruvar som passas in genom halen i enhetens bas.

10. Sahkaliitanta

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar tillampliga VDE-
och DIN-bestammelser.

Kundens natanslutning liksom den anvanda forlang-
ningskabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

Skadad elanslutningsledning
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-
tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

+ tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dérréppningar.

» Knackstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

» Snittstallen genom att anslutningsledningen korts 6ver.

» |solationsskador genom ryck ur vagguttaget.

+ Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och &r pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-
or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten
till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast
anslutningssladdar med méarkningen HO5RN-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Om en enfas-vaxelstrdmsmotor anvénds rekommen-
derar vi en sékring pa C 16 A eller K 16 A till maskiner
med hog startstrom (fran 3 000 watt)!

Vaxelstromsmotor 230 V~/ 50 Hz

Néatspanning 230 V~/ 50 Hz.

Elsladden och férlangningssladden maste ha 3 ledare
=P + N + SL. - (1/N/PE). Forlangningskablar pa upp
till 25 m l1angd ska ha ett minsta tvarsnitt pa 1,5 mm?2
Natanslutningen avsakras med max. 16 A.

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste det-
ta goras av tillverkaren eller dennes representant for
att undvika eventuella sékerhetsrisker.

11. Rengoring och underhall

Observera!
Utfér underhalls-, rengdrings- eller installningsarbeten
endast med natstickkontakten utdragen. Vi rekom-
menderar att maskinen rengors direkt efter varje an-
vandning. Rengér maskinen regelbundet med en fuktig
trasa och lite sapa. Anvand inga rengorings- eller 16s-
ningsmedel. De skulle kunna angripa enhetens plast-
delar. Se till att det inte tranger in vatten i maskinen.

* Pumpen ar sa gott som underhallsfri. For en lang
livslangd rekommenderar vi dnda att man utfor re-
gelbundna kontroller och skétsel vid behov.

» Infor langre driftuppehall eller vinterférvaring ska
pumpen spolas igenom grundligt med vatten, tém-
mas helt och férvaras pa en torr plats.

« Foratt tdomma pumphuset, lossa vattenavtappnings-
slangen (5) och tippa pumpen nagot.

+ Vid risk for frysgrader maste pumpen tdémmas helt.

» Efter langre sillestandstider, kontrollera att rotorn
gar runt utan problem genom en snabb pa- och av-
slagning.

« Vid eventuell igensattning av pumpen, stang tryckled-
ningen pa vattenledningen och ta bort sugslangen.
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Oppna vattenledningen. Sl& pa pumpen flera gang-
er under ca. tva sekunder. Detta elimineras oftast
eventuell igenséttning.

+ For att rengoéra forfiltret (9), lossa forfilterskruven (8)
och ta ut filterenheten. Rengor forfiltret med varmt
vatten.

» Trycket i tryckbehallaren ska vara max ca. 1,5 bar.
Vid for lagt lufttryck ska trycket hojas. For att gora
detta, skruva av ventilkdpan (10) pa behallaren och
aterstéall trycket med en dackfyliningsmatare via
ventilen (11). Skriva sedan dit ventilkapan igen.

Anslutningar och reparationer
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av kvalificerade elektriker.

Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns strémtyp

» Markskyltens uppgifter

* Motoruppgifter pa markskylten

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvéands som
férbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Tatningar, forfilter

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. FOr att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

12. Transport

Anvand transporthandtaget (2) vid transport av appa-
raten.

13. Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.

Forvara verktyget i originalférpackningen. Tack over
verktyget for att skydda det mot damm eller fukt. For-
vara bruksanvisningen vid verktyget.

14. Kassering och atervinning
Anvisningar betrédffande féorpackningen

Forpackningsmaterialen kan ater-

()
@ %jn @vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betraffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljovénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-

E rater ska inte kastas i hushallssoporna
utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fére Gverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

« Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

+ Symbolen med den éverkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstallen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas évriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.
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* Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat » Dessa uppgifter géller endast fér apparater som in-

till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
héamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
férfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.

15. Fels6kning

stalleras och séljs i Ianderna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfor Europeiska unionen kan
avvikande bestdammelser galla fér avfallshantering av

uttjanta elektriska och elektroniska apparater.

| den foljande tabellen anges felsymtom och det beskrivs hur du kan avhjélpa dem om din maskin nagon gang inte
skulle fungera som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjalpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din

serviceverkstad.

Storning

Mojlig orsak

Motorn kor inte

Natspanning saknas

Kontrollera natspanningen

Pumphjul blockerat-
termovakten har stangts av

Ta isar och rengér pumpen

Pumpen suger inte

Sugventilen inte i vatten

Placera sugventilen i vattnet

Pumphus utan vatten

Fyll pa vatten i pumphuset

Luft i sugledningen

Kontrollera tatheten i sugledningen

Sugventil otat

Rengdr sugventilen

Sugkorg (sugventil) igensatt

Rengdr sugkorgen

Max. sughojd éverskriden

Kontrollera sughdjden

Pumpvolym otillracklig

Sughdjd fér hog

Kontrollera sughdjden

Sugkorg smutsig

Rengér sugkorgen

Vattennivan sjunker snabbt

Placera sugventilen langre ner

Pumpeffekten forsamrad p.g.a. skadliga
amnen

Rengdér pumpen och byt ut slitdelar

Termovakten stéanger
av pumpen

Motor 6verbelastad, fér hog friktion
p.g.a. frammande féremal

Demontera och rengér pumpen, férhindra
insugning av frammande féremal (filter)
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kaytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Ennen kayttddnottoa lue kayttdohje ja turvallisuusohjeet ja noudata niita!

Kéyta kuulosuojausta

‘ € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

A Huomio! Taman kayttéohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla

A
AA

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
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1. Johdanto
Valmistaja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tyossasi
uuden laitteen kanssa.

Ohje:

Taman laitteen valmistaja ei voimassa olevan tuote-

vastuulain mukaan vastaa vahingoista, jotka syntyvat

tahan laitteeseen tai sen aiheuttamina seuraavista

syista:

* epdaasianmukainen kasittely,

+ kayttoohjeen noudattamatta jattaminen,

* kolmannen osapuolen, ei valtuutetun korjaajan te-
kemat korjaukset,

+ muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus tai
vaihto laitteeseen,

* maaraystenvastainen kaytto,

+ sahkolaitteiston toimimattomuus, kun sahkoa
koskevia maarayksia ja VDE-maarayksia 0100,
DIN 57113 / VDEO113 ei ole noudatettu.

Ota huomioon:

Lue ennen asennusta ja kayttddnottoa kayttdohjeen
koko teksti. Taman kayttdohjeen tarkoituksena on hel-
pottaa tutustumista sahkoétydkaluun seka sen kayttoa
maaraystenmukaisissa kayttdémahdollisuuksissa.
Kéayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita siita, miten tydsken-
telet sahkdtyokalullasi turvallisesti, oikein ja taloudel-
lisesti, ja miten valtat vaarat, saastét korjauskuluissa,
vahennat seisokkiaikoja ja lisdat sahkotyokalun luotet-
tavuutta ja elinkaarta. Tassa kayttéohjeessa olevien
turvallisuusmaaraysten lisédksi sinun on ehdottomas-
ti otettava huomioon my0s kayttémaassa voimassa
olevat maaraykset sahkotyokalun kaytdsta. Sailyta
kayttdohjetta muovikotelossa lialta ja kosteudelta suo-
jattuna sahkotyokalun yhteydessa. Jokaisen séahkotyo-
kalua kayttéavan on luettava se ennen tdiden aloitusta
ja noudatettava siind olevia ohjeita. Sahkotyokalulla
saavat tyoskennelld vain henkil6t, jotka ovat saaneet
opastuksen sen kayttdéon ja ovat perilla siihen liittyvista
vaaroista. Vaadittua vdhimmaisik&da on noudatettava.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden
ja kayttdbmaassa voimassa olevien erikoismaarayksien
ohella on otettava huomioon myds puuntydstékonei-
den kayttéa yleisesti koskevat tekniset sdannoét.
Valmistaja ei vastaa onnettomuuksista tai vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet siita, ettei tatéa kayttdohjetta
ja turvallisuusohjeita ole noudatettu.

2. Laitteen kuvaus

Paineliitanta
Kuljetuskahva

Sailié

Kiinnityslaatta ruuveille
Vedenpoistoruuvi
Paineen ilmaisin
Imuliitanta
Esisuodattimen ruuvi
Esisuodatin

10. Venttiilin kansi

11. Venttiilin

12. Virtakytkin

O N OAWN S

©

3. Toimituksen sisélto

« Kayttdohje
* Talon vesijarjestelméa

4. Asianmukainen kaytto

Konetta saa kayttaa vain maaraystenmukaiseen kayt-
téon. Mikaan sen ylittava kayttd ei ole maaraysten-
mukaista kayttéa. Nain syntyvista vahingoista ja louk-
kaantumisista vastaa kayttaja itse, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttd6n kuuluu myés turvalli-
suusohjeiden seké kayttdohjeissa olevien asennusoh-
jeiden ja kayttéohjeiden noudattaminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on oltava
hyvin perehtynyt koneeseen ja tuntea siihen liittyvat
vaarat. Lisdksi voimassa olevia tapaturmientorjunta-
maarayksiad on noudatettava mita tarkimmin. Tyéter-
veyteen ja turvatekniseen alueeseen kuuluvia yleisia
saantdéja on noudatettava. Jos koneeseen tehdaan
muutoksia, valmistajan vastuu ei ole enaa voimassa
eika valmistaja vastaa enda milldan tavoin néin syn-
tyvistd vahingoista. Tama talousvesijarjestelma on
tarkoitettu yksityiseen kayttéon talossa ja puutarhas-
sa. Laite on tarkoitettu kotitalouksien vesihuoltoon ja
puutarhan kasteluun. Se on suunniteltu yksinomaan
kirkastetun veden ja sadeveden sy6ttoon korkeintaan
lampétilaan. 35 ° C.
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Miké tahansa muu kayttd, jota ei nimenomaisesti
sallita tédssa kayttdohjeessa (esim. Elintarvikkeiden,
suolaisen veden, moottoripolttoaineiden, kemiallisten
tuotteiden tai hankaavien aineiden toimittaminen), voi
vahingoittaa laitetta ja aiheuttaa vakavan vaaran kayt-
tajalle.

Kéayttovesijarjestelma ei sovellu jatkuvaan kayttoon.
Jatkuva kaytté lyhentda sen kayttoikaa ja mitatoi ta-
kuun.

Konetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisilla li-
savarusteilla ja alkuperaisilla tydkaluilla. Valmistajan
maarittdmia turvallisuus-, ty6- ja huolto-ohjeita ja tek-
nisissa tiedoissa annettuja mittoja on noudatettava.

Ota huomioon, etta laitteitamme ei maaraystenmukai-
sessa kaytdssa ole tarkoitettu yritys-, ammattilais- tai
teollisuuskayttéon. Valmistajan takuu ja vastuu ei ole
voimassa, jos laitetta kaytetdan yritystoiminnassa,
kasityolaisammateissa tai teollisuudessa tai jossakin
vastaavissa tehtavissa.

5. Yleiset turvallisuusohjeet

+ Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(mukaan lukien lapset) kaytettavaksi, jotka ovat fyy-
sisilté, aistimuksellisilta tai henkisiltd kyvyiltaan ra-
joittuneita tai joilla ei ole kokemusta ja/tai tarvittavia
tietoja laitteen kaytosta. Nama henkilot saavat kayt-
taa laitetta vain, kun heidan turvallisuudestaan vas-
taava henkil valvoo heidan toimiaan ja antaa heil-
le tarvittavia ohjeita laitteen kayttdon. Lapsia on val-
vottava sen varmistamiseksi, etteivat he leiki lait-
teen kanssa.

+ Pida pakkauskalvot vauvojen ja lasten ulottumatto-
missa. Tukehtumisvaara!

« Kayttaja on laitteen tydalueella vastuussa ulkopuo-
listen henkildiden turvallisuudesta.

* Ennen kayttéonottoa on asiantuntevalla tarkastuk-
sella varmistettava, ettd vaadittavat séahkotekniset
suojatoimenpiteet on suoritettu.

» A Varoitus! Seisovissa vesiss3, puutarha- ja uima-
lammikoissa ja niiden ymparistdssd pumpun kayt-
t6 on sallittua vain kayttden vikavirtasuojakytkin-
ta, jonka aktivoiva mitoitusvikavirta on 30 mA (VDE
0100:n osan 702 ja osan 738 mukaan).

* Pumppu ei sovellu kaytettavaksi uima-altaissa, min-
kaanlaisissa melonta-altaissa ja muissa sellaisissa
vesistdissa, joissa voi olla kdytén aikana ihmisia tai
elaimia.

* Pumpun kayttaminen ihmisten tai elainten oleskel-
lessa vaara-alueella ei ole sallittua. Kysy neuvoa
sahkdasentajalta!

» Tarkasta laite aina ennen kaytt6a silmamaaraises-
ti. Ala kayta laitetta, jos siina on vioittuneita tai ku-
luneita turvalaitteita. Ala ota turvalaitteita pois kay-
tosta.

« Kayta laitetta vain tassa alkuperaisessa kayttéoh-
jeessa ilmoitettuun kayttétarkoitukseen.

* Olet vastuussa tydalueen turvallisuudesta.

« Jos taman laitteen liitdntajohto on vioittunut, sen
vaihtaminen on vaarojen valttdmiseksi teetettava
valmistajalla tai valmistajan valtuuttamassa asia-
kaspalvelupisteessa tai muulla patevallda henkildl-
la. Olemassa olevan verkkojannitteen on vastatta-
va pumpun tyyppikilpeen merkittya 230 voltin vaih-
tojannitetta.

* Pumppua ei saa koskaan nostaa, kuljettaa tai kiin-
nittaa virtajohdosta.

* Varmista, ettéd sahkdvirran pistokkeet ovat alueella,
mihin vesi ei tulvi ja/tai jotka on suojattu kosteudelta.

« lIrrota virtapistoke aina ennen kuin alat kasitella
pumppua.

« Valtd pumpun altistamista suoralle vesisuihkulle.

« Koneen omistaja/yllapitaja vastaa paikkakohtaisten
turvallisuus- ja asennusmaaraysten noudattamises-
ta (kysy tarvittaessa neuvoa séhkodasentajalta).

+ Koneen omistajan/yllapitdjan on sopivilla toimenpi-
teilla estettava pumpun hairidésta aiheutuvasta tulvi-
misesta seuraavat vahingot (esimerkiksi halytyslait-
teiston, varapumpun tms. asennus).

« Jos pumppuun tulee hairid, korjaustyét saa teettaa
vain sdhkdasentajalla tai asiakaspalvelulla.

« Kayta vain alkuperaisia varaosia.

* Pumppua ei saa koskaan kayttda kuivana tai imu-
johdon ollessa taysin suljettuna. Kuivakaynnin ai-
heuttamat pumpun vahingot eivat kuulu valmistajan
takuun piiriin.

* Pumppua ei saa kayttaa uima-altaita varten.

* Pumppua ei saa kayttaa juomavesijarjestelmissa.

Jaannosriskit

A Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-
vien turvateknisten méaaraysten mukaisesti.

Siita huolimatta tdissa voi esiintya yksittaisia jaannos-
riskeja.

« Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.
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+ Vapauta kaynnistyspainike ja veda virtapistoke irti
pistorasiasta ennen kuin alat suorittaa saato- tai
huoltotdita.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia riskeja.

» Jaanndsriskeja voidaan minimoida noudattamalla
turvallisuusohjeita ja maardystenmukaista kayttéa
koskevia maarayksia ja kayttdohjetta.

» Valta koneen kaynnistymista vahingossa: liitettdes-
sa pistoketta pistorasiaan ei kaynnistyspainiketta
saa painaa. Kayta tydkalua, jota suositellaan tassa
kayttdohjeessa. Nain mahdollistetaan koneen opti-
maalinen suorituskyky.

» Pida kadet loitolla tydalueelta, kun kone on kaytossa.

Varoitus! Tama sahkdtyokalu tuottaa kayton aikana
sahkémagneettisen kentdn. Tama kenttd voi maara-
tyissa olosuhteissa heikentaa aktiivisten tai passiivis-
ten laaketieteellisten implanttien toimintaa. Vakavan
tai jopa kuolemaan johtavan loukkaantumisen vaaran
valttdmiseksi suosittelemme henkil6ita, joilla on 1aa-
ketieteellinen implantti, neuvottelemaan laakarinsa
ja implantin valmistajan kanssa, ennen kuin he kaytta-
vat sahkotyodkalua.

6. Tekniset tiedot

Mitat P x L x K 445 x 270 x 500 mm
Verkkoliitanta 230V~ /50 Hz
Ottoteho 1000 W
Tuotto maks. 4300 1/h
Hiukkaskoko 1 mm
Sailion sisaltd 191
Toimituspaa maks. 44 m
Toimituspaine maks. 4,4 bar
Imuhissi maks. 7m
Paineliitanta ja imulii- "
tanta G

Veden lampétila maks. 35°
Kotelointiluokka IPX4
Kayttétapa* S1
Paino 11,7 kg

Tekniset muokkaukset voivat muuttua!
Kayttétapa* S1: Jatkuva kayttd jatkuvalla kuormituk-
sella

Melua

A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia ter-
veyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB,
taytyy kayttaa sopivia kuulosuojaimia.

Meluarvot

Aanitehotaso L,,,, 84 dB
Aanenpainetaso Lo 69,36 dB
Epévarmuus K 1,69 dB

WA/pPA

7. Purkaminen

Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali seké pakkaus-/ja kuljetus-
varmistimet (jos sellaiset on).

Tarkasta, etta toimitus on taydellinen.

Tarkasta, onko laitteessa tai lisatarvikkeissa kuljetus-
vaurioita. Sailyta pakkaus jos mahdollista takuuajan
paattymiseen asti. Perehdy laitteeseen ennen sen
kayttéa kayttamalla kayttbopasta. Kayta vain alkupe-
raisia osia lisavarusteisiin, kuluviin osiin ja varaosiin.
Saat varaosat erikoistuneelta jalleenmyyjalta.

limoita tuotenumeromme seka laitteen tyyppi ja malli
tilauksissasi.

A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovipussien,
kalvojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien jou-
tuminen nieluun seka tukehtumisen vaara!

8. Rakentaminen / Ennen aloittamista

Imujohdon asennus

* Ruuvaa imuletku (muoviletku, vahintadn 19 mm
(3/4”) suoraan tai kierrenipan avulla kiinni pumpun
imujohdon liitdntédan n. 25,4 mm (1°).

« Aseta imujohto vedenottopaikasta nousevasti
pumppuun. Imujohdon asettamista pumpun korkeu-
den ylapuolelle on ehdottomasti valtettava; imujoh-
toon muodostuvat ilmakuplat hidastavat ja estavat
imutoimintoa.

» Aseta imu- ja painejohto niin, etta niista ei aiheudu
mekaanista painetta pumppuun.

* Imuventtiilin on oltava riittavan syvalla vedessa, jot-
ta valtetdan pumpun kuivakaynti veden pinnantason
laskiessa.

* Vuotava imujohto estda veden imemisen, koska joh-
don siséalle paasee ilmaa.

« Valta vieraan materiaalin imemistéa (hiekka jne.).
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Painejohdon asennus

» Painejohto (oltava vahintdan 19 mm (3/4”)) on liitet-
téava suoraan tai kierrenipan avulla pumpun paine-
johdon liitantaan n. 25,4 mm (1%)).

* Imutoiminnon aikana painejohdossa olevat sulkuosat
(suihkusuuttimet, venttiilit jne.) on avattava kokonaan,
jotta imujohdossa oleva ilma voi poistua vapaasti.

9. Aloittaminen

A HUOMIO!
Asenna laite ehdottomasti taydellisesti ennen kuin
otat sen kayttoon!

* Asenna laite kiinteélle ja tasaiselle alustalle.

+ Kierrd karkea suodatinruuvi (8) irti ja karkea suo-
datin (9) kuvan 3 mukaisesti. Nyt voit tayttad pum-
pun kotelon vedelld karkean suodattimen ruuvilla
(8). Imulinjan tayttdminen nopeuttaa sisdanottopro-
sessia.

» Kokoa painvastai

» Avaa poistoputki.

« Liita virtajohto.

+ Kytke laitteeseen virta virtakytkimelld (12). Vet-
ta voidaan imeé enintdan 5 minuutiksi (aidin suurin
imukorkeus).

» Kun paine laskee vedenkulutuksen vuoksi, laite kdyn-
nistyy automaattisesti (kdynnistyspaine noin 1,5 bar)

» Kotitalouksien vesilaitos voidaan asentaa pysyvas-
ti myds kotitalouksien vesihuoltoon sisatiloihin. Ta-
rindn ja melun minimoimiseksi pumppu tulisi liittda
putkiverkkoon joustavilla letkuilla. Lisaksi suositel-
laan tarindnvaimennusmateriaalia, esimerkiksi lait-
taa kumikerros pumpun ja alustan valiin. Varmista,
etta astia on kiinnitetty tukevasti ruuveilla, jotka so-
pivat alustan reikien lapi.

jarjestyk

10. Sahkaliitanta

Asennettu sahkdmoottori on liitetty kayttdvalmiiksi. Lii-
ténta vastaa asiaankuuluvia VDE- ja DIN-maarayksia.

Asiakkaan tekeman virtaliitdnnan seka kaytetyn jatko-
johdon taytyy vastata naita maarayksia.

Viallinen sdhkéliitosjohto
Sahkon liitosjohtoihin syntyy usein eristysvaurioita.
Syyna siihen voi olla:

» Painalluskohdat, kun liitosjohdot viedaan ikkunan tai
ovenraon lapi.

« Taittumiskohdat, kun liitosjohto kiinnitetdan tai ohja-
taan epaasianmukaisesti.

* Leikkaantumiskohdat, kun liitosjohdon yli ajetaan.

« Eristysvauriot vedettdessa johto seinapistorasiasta.

« Eristeen vanhenemisesta johtuvat halkeamat.

Tallaisia viallisia sahkoliitosjohtoja ei saa kayttaa, silla

ne ovat eristysvaurioiden takia hengenvaarallisia.

Tarkasta sahkon liitosjohdot sdanndllisesti vaurioiden

varalta. Varmista, etta liitosjohto ei tarkastuksen aika-

na ole kiinni virtaverkossa.

Sahkon liitosjohtojen on vastattava asiaankuuluvia
VDE- ja DIN-méaarayksia.

Kayta vain liitosjohtoja, joissa on merkintd HO5RN-F.
Tyyppimerkintéa on pakollinen liitosjohdossa.

Yksivaiheisia vaihtovirtamoottoreita kaytettdessa suo-
sittelemme kayttdmaan sulaketta C 16A tai K 16A ko-
neilla, joiden kaynnistymisvirta on korkea (yli 3000 W)!

Vaihtovirtamoottori 230 V~/ 50 Hz

Verkkojéannite 230 V~/ 50 Hz.

Verkkoliitdnnan ja jatkojohdon on oltava 3-johtimisia
= P+N+SL.—(1/N/PE). Enintdan 25 m pitkien jatkojoh-
tojen poikkipinta-alan on oltava vahintdan 1,5 mm?2.
Verkkoliitdnté varmistetaan maks. 16 A sulakkeella.

Kytkentatyyppi Y

Kun verkkoliitantajohto on vaihdettava, vaihtaminen on
vaarojen valttamiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.

11. Puhdistus ja Kunnossapito

Huomio!

Sammuta moottori ja veda virtapistoke irti pistorasiasta
ennen kuin alat suorittaa korjaus-, huolto- ja puhdis-
tustoita.

Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja vahai-
selld maaralla suopaa. Ala kayta aggressiivisia puhdis-
tus- tai liuotinaineita, ne saattavat vahingoittaa laitteen
muoviosia. Pida huoli siita, ettei koteloon paase vetta.

* Pumppu on pitkalti huoltovapaa. Pitkan kayttdian
varmistamiseksi suosittelemme kuitenkin suoritta-
maan saanndllisia tarkastuksia ja hoitotoimenpiteita.
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» Jos pumppua ei aiota kayttaa pitkdan aikaan ja kun
se laitetaan talven ajaksi sailytykseen, se on huuh-
deltava vedella, tyhjennettava kokonaan ja varastoi-
tava kuivana.

* Pumpun kotelon tyhjentamiseksi on avattava veden-
poistoruuvi (5) ja kallistettava pumppua hieman.

+ Jos on jaatymisvaara, pumppu on tyhjennettéva ko-
konaan.

» Pitkén toiminnan keskeytyksen jalkeen on lyhyella
paalle-/poiskytkennalla tarkastettava, ettd roottori
pyorii moitteettomasti.

» Jos pumppu on tukkeutunut, painejohto on liitettava
vesijohtoon ja imuletku on irrotettava. Avaa vesijoh-
to. Kytke pumppu useita kertoja paalle noin kahden
sekunnin ajaksi. Tukokset voidaan useimmissa ta-
pauksissa poistaa talla tavalla.

+ Esisuodattimen (9) puhdistamiseksi on avattava
esisuodattimen ruuvi (8) ja otettava suodatinyksikkd
pois. Puhdista esisuodatin Iampimalla vedella.

» Paineastian paineen tulisi olla noin 1,5 bar. olla. Jos
ilmanpaine on liian alhainen, sité tulisi nostaa uudel-
leen. Kierra tata varten sailion venttiilin kansi (10) irti
ja lisda puuttuva paine venttiilin (11) kautta renkaan
tayttomittarilla. Kierra sitten venttiilin kansi takaisin.

Liitdnnan ja korjaukset
Sahkovarusteiden liitdnnan ja korjaukset saa tehda
vain sahkdasentaja.

Iimoita kyselyissa seuraavat tiedot:
* moottorin virtalaji

* koneen tyyppikilven tiedot

* moottorin tyyppikilven tiedot

Asiakaspalvelutiedot

Huomaa, etta seuraaviin taman tuotteen osiin kohdis-
tuu kaytostad johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.

Kuluvat osat*: Tiivisteet, esisuodatin

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

12. Kuljetus

Kayta laitteen kuljettamiseen vain kuljetuskahvaa (2)

13. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeéssa, kuivas-
sa ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, ettd se on
lasten ulottumattomissa. Optimaalinen varastointilam-
pétilaon 5-30 °C.

Sailyta tyokalua alkuperaisessa pakkauksessaan.
Peita tyokalu suojataksesi sita polylta tai kosteudelta.
Sailyta kayttoohje tydkalun laheisyydessa.

14. Havittaminen
Pakkausta koskevat ohjeet

Pakkausmateriaalit voidaan kier-

Y-
%69 @‘h éréttéé. Havité pakkaukset ympé-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kéasittelya koske-
van lain tiedot

E Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettiva laji-
EEEE te|tuinal

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadellaan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

* Loppukayttaja on yksin vastuussa henkilékohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

« Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

« Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
taman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdan kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.
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- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat + Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja

palautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta. myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin

» Jos valmistaja toimittaa uuden sahkdlaitteen yksi- sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan

tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu- Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sdhko- ja

kayttdjan pyynndsta noutaa ilman veloitusta. Ota elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun. taa naista poikkeavia ehtoja.

15. Ohjeet héirididen poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairiét ja kuvattu, mista saat apua, jos laitteesi ei joskus toimi oi-
kein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairié Mahdollinen syy Poistaminen
Verkkojannite puuttuu Tarkasta verkkojannite
Moottori ei kaynnisty
Pumpun py6ra jumissa Pumpe zerlegen und reinigen
Imuventtiili ei ole vedessa Aseta imuventtiili veteen
Pumpun kotelossa ei ole vetta Tayta pumpun kotelo vedella
limaa imujohdossa Tarkasta imujohdon tiiviys
Pumppu ei ime
Imuventtiili vuotaa Puhdista imuventtiili
Imukori (imuventtiili) tukossa Puhdista imukori
suurin imukorkeus ylittynyt Tarkasta imukorkeus
Imukorkeus liian korkea Tarkasta imukorkeus
Imukori likainen Puhdista imukori

Pumpun tuotto riittaméatén ) . ' . R
Veden pinnantaso laskee nopeasti | Aseta imuventtiili syvemmalle

Pumpun teho laskee haitallisten

aineiden vuoksi Puhdista pumppu ja vaihda kulutusosat

Moottori ylikuormittunut, liian suuri
vieraan materiaalin aiheuttama
hankaus

Lampokytkin kytkee pumpun
pois paalta

Pura pumppu ja puhdista se, esta vie-
raan materiaalin imeminen (suodatin)
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmeerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel - Laes brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader.

Brug hgrevaern. Stgjpavirkning kan fere til horetab.

C € Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

A Pas pa! | denne brugsanvisning er de steder, der vedrgrer sikkerheden, forsynet med dette symbol.

A, A Produktet opfylder geeldende serbiske direktiver.
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1. Indledning
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kaere kunde
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med din nye maskine.

Bemaerk:

Iht. den geeldende lov om produktansvar haefter produ-

centen af denne maskine ikke for skader, der opstar pa

eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse med:

« utilsigtet behandling

+ Tilsideseettelse af betjeningsvejledningen

+ Reparation foretaget af tredjepart ogl/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

« ikke-tilsigtet brug

+ Svigt af det elektriske anlaeg som folge af tilsideseet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Var opmaerksom pa felgende:

Lezes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at leere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og e@ger
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke. Opbevar brugsanvisningen i
nzerheden apparatet; pak det ind i en plastikpose, sa
det er beskyttet mod smuds og fugt. Den skal leeses
og overholdes ngje af alle betjeningspersoner, for ar-
bejdet startes.

Arbejde pa apparatet ma kun udfgres af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret
om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mini-
mumsalder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder for lignende maskiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader,
der matte opsta som fglge af tilsidesaettelse af denne
brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne.

2. Apparatbeskrivelse

Tryktilslutning
Transportgreb
Tank

Laske til skruer
Vandaftapningsskrue
Trykindikator
Sugetilslutning
Forfilterskrue
Forfilter

10. Ventilafdaekning
11. Ventil

12. Teend/Sluk-kontakt

O N OAN S

©

3. Leveringsomfang

* Brugsanvisning
* Husvandveerk

4. Tilsigtet brug

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrek-
te anvendelse. Brugeren, ikke producenten, beerer
ansvaret for materielle skader eller personskader af
enhver art, der matte opsta som felge heraf. Tilsigtet
anvendelse omfatter ogsa overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsan-
visningerne i brugsanvisningen. Personer, der betjener
og vedligeholder maskinen, skal vaere fortrolige med
denne og vaere informeret om mulige farer. Derudover
skal de geeldende ulykkesforebyggende forskrifter
overholdes meget ngje. Andre, generelle regler inden
for arbejdsmedicinske og sikkerhedstekniske omrader
skal overholdes. Hvis der foretages sendringer pa ma-
skinen, bortfalder producentens ansvar for deraf fal-
gende skader.

Husvandveerket er beregnet til privat brug i huset og
i haven. Enheden er velegnet til forsyning af brugs-
vand og havevanding. Den er udelukkende beregnet til
transport af klart vand og regnvand op til en maksimal
temperatur pa 35°C.
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Enhver anden brug, der ikke udtrykkeligt er tilladt i den-
ne brugsanvisning (f.eks. transport af fgdevarer, salt-
vand, motorbraendstof, kemiske produkter eller vand
indeholdende slibende stoffer) kan beskadige enheden
og udgere en alvorlig risiko for brugeren.
Husvandveerket er ikke egnet til kontinuerlig drift. Kon-
tinuerlig drift forkorter levetiden, og garantien bortfal-
der. Dette apparat er ikke egnet til erhvervsmeaessig
brug. Maskinen ma kun bruges med originale dele og
originalt tilbeher fra producenten. Producentens for-
skrifter vedrgrende sikkerhed, arbejdsmade og vedIi-
geholdelse samt malene, som er angivet i de tekniske
data, skal overholdes.

Vaer opmaerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet
bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.

5. Sikkerhedsforskrifter

» Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af
personer (inkl. bgrn) med begraensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller manglende er-
faring og/eller viden, medmindre de overvages af en
sikkerhedsansvarlig person eller modtager instruk-
tioner fra denne person om, hvordan apparatet skal
anvendes. Hold gje med bgrn for at sikre, at de ikke
leger med maskinen.

+ Emballagefilm skal opbevares utilgangeligt for barn
og smabgrn. Kvaelningsfare!

+ Brugeren bezerer ansvaret over for tredjemand i ar-
bejdsomradet.

» For ibrugtagning skal der udferes en professionel

kontrol for at sikre, at de nedvendige elektriske be-
skyttelsesforanstaltninger er pa plads.
AAdvarsel! | stillestdende vandreservoirer, have-
damme og svemmebassiner og i disses naerhed ma
pumpen kun anvendes med et fejlstremsrelae med
en udlgsende meaerkefejlstram pa op til 30 mA (iht.
VDE 0100 del 702 og 738).

* Pumpen er ikke egnet til brug i svemmebassiner,
soppebassiner af nogen art og andre vandomra-
der, hvor mennesker eller dyr kan opholde sig un-
der drift.

» Det er ikke tilladt at benytte pumpen, sa leenge men-
nesker eller dyr opholder sig i fareomradet. Sperg
din elinstallater!

» Foretag far hver brug en visuel kontrol af maskinen.
Brug ikke enheden, hvis sikkerhedsudstyret er be-
skadiget eller udslidt. Seet aldrig sikkerhedsudstyr
ud af kraft.

» Brug kun enheden til det tilsigtede formal, der er an-
givet i denne originale brugsanvisning.

* Du er ansvarlig for sikkerheden i arbejdsomradet.

« Huvis tilslutningsledningen bliver beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller af en autorise-
ret elektriker for at forebygge risici. Spaendingen
pa 230V vekselstrem angivet pa pumpens typeskilt
skal svare til den tilgeengelige netspaending.

* Pumpen ma aldrig lgftes, transporteres eller fastge-
res i stremforsyningskablet.

» Serg for, at de elektriske stikforbindelser er i et over-
svgmmelsessikkert omrade og er beskyttet mod fugt.

» Treek netstikket ud, inden der foretages arbejde pa
pumpen.

* Undga at udsaette pumpen for direkte vandstrale.

« Den driftsansvarlige er ansvarlig for overholdelse af
lokale sikkerheds- og installationsforskrifter (radfer
dig evt. med en elinstallater).

« Brugeren skal treeffe passende foranstaltninger
(f.eks. installation af alarmanlaeg, reservepumpe
osv.) for at udelukke falgeskader forarsaget af over-
svemmelse af rum i tilfeelde af pumpefejl.

» Hvis pumpen svigter, ma reparationsarbejde kun
udfgres af en elinstallater eller af kundeservice.

» Der ma kun bruges originale reservedele.

* Pumpen ma aldrig kere tor eller kere med sugeled-
ningen helt lukket. Hvis pumpen beskadiges som
folge af tarlab, bortfalder producentens garanti.

» Pumpen ma ikke bruges til drift af svsgmmebassiner.

* Pumpen ma ikke installeres i drikkevandskredslgbet.

Restrisici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske niveau
og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der veere restrisici under driften.

» Sundhedsfare som falge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

» For der gennemfgres indstillings- eller vedligehol-
delsesarbejde, skal man slippe starttasten og traek-
ke lysnetstikket ud.

» Desuden kan der forefindes ikke-abenbare restrisi-
ci, selv om alle foranstaltninger er truffet.

» Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne” og "Tilsigtet Brug” samt brugsan-
visningen overholdes.
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+ Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen: Nar stik-
ket iseettes i stikkontakten, ma driftsknappen ikke
veere trykket ind. Brug det veerktej, der anbefales i
denne brugsanvisning. Derved opnar du, at maski-
nen kegrer med optimal ydeevne.

» Hold haenderne vaek fra arbejdsomradet, nar maski-
nen er i drift.

Advarsel! Dette elvaerktgj fremstiller et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omstaendigheder forringe aktive eller passive medicin-
ske implantater. For at forringe faren for alvorlige kvee-
stelser eller kvaestelser med deden til falge anbefales
det personer med medicinske implantater at ga til laege
og kontakte producenten af det medicinske implantat,
for elveerktojet betjenes.

6. Tekniske data

Enhed L x B x H 445 x 270 x 500

mm
Nettilslutning 230V~ /50 Hz
Optagelseseffekt 1000 W
Transportmaengde maks. 4300 I/h
Partikelstorrelse 1 mm
Kedelvolumen 191
Transporthgjde maks. 44 m
Transporttryk maks. 4,4 bar
Indsugningshgjde maks. 7m
Tryktilslutning og sugetilslutning G1”
Vandtemperatur max 35°
Beskyttelsesgrad IPX4
Driftsfunktion* S1
Veegt ca. 11,7 kg

Forbehold for tekniske @endringer!

Driftsfunktion* S1: Kontinuerlig drift ved konstant be-
lastning

Stoj

A Advarsel: Stgj kan have alvorlig indvirkning pa hel-
bredet. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du
bruge et egnet hgrevaern.

Stojveaerdier

Lydeffektniveau L, 84 dB
Lydtryksniveau LpA 69,36 dB
Usikkerhed K 1,69 dB

WA/pA

7. Udpakning

Abn emballagen, og tag forsigtigt apparatet ud.

Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.
Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Informér straks transportfirmaet i tilfeelde af
reklamation. Senere reklamationer anerkendes ikke.
Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet af
garantiperioden. Ger dig fortrolig med maskinen ved at
leese brugsanvisningen, fer arbejdet pabegyndes.
Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun vaere origi-
nale dele. Reservedele fas hos faghandlen.

Husk at bestillinger skal vaere forsynet med artikelnum-
re samt apparattype og fremstillingsar.

A PAS PA!

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Barn ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

8. Opbygning / Fer ibrugtagning

Montering af sugeledning

+ Skru en sugeslange (plastslange mindst 19 mm
(3/4”) direkte eller med en gevindnippel fast til pum-
pens sugeledningstilslutning ca. 25,4 mm (1”).

» Udleeg sugeledningen fra vandudtagningspunktet til
pumpen med opadgaende hzeldning. Det er vigtigt
at undga at udleegge sugeledningen over pumpe-
hgjden; luftbobler i sugeledningen forsinker og for-
hindrer sugeprocessen.

» Suge- og trykledningen skal vaere fastgjort pa en
sadan made, at de ikke udgver noget mekanisk tryk
pa pumpen.

» Sugeventilen skal ligge dybt nok i vandet til at forhin-
dre, at pumpen lgber tgr, hvis vandstanden falder.

« En uteet sugeledning forhindrer vandet i at blive su-
get ind ved at suge luft ind.

* Undga at indsuge fremmedlegemer (sand osv.).

Montering af trykledning

* Trykledningen (ber veere mindst 19 mm (3/4”)) skal
tilsluttes direkte eller via en gevindnippel til pum-
pens trykledningstilslutning ca. 25,4 mm (1”).
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» Under sugeprocessen skal afspaerringsanordninger-
ne (variable dyser, ventiler osv.) i trykledningen ab-
nes helt, sa luften i sugeledningen frit kan slippe ud.

9. Ibrugtagning

A PAS PA!
Inden ibrugtagning skal det sikres, at apparatet er
monteret fuldstaendigt!

» Opstil enheden pa et fast, plant og vandret sted.

+ Skru forfilterskruen (8) af, og fjern forfilteret (9) som
vist i fig. 3. Du kan derefter fylde pumpehuset med
vand via forfilterskruen (8). Fyldning af sugelednin-
gen fremskynder sugeprocessen.

+ Samlingen sker i omvendt raekkefalge.

+ Abn trykledningen.

+ Tilslut netledningen.

+ Teend for enheden pa hovedafbryderen (12) —; sug-
ningen kan tage op til 5 minutter ved maks. suge-
hgjde.

« Nar trykket er faldet pa grund af vandforbrug, star-
ter enheden automatisk (starttryk ca. 1,5 bar).

» Husvandvaerket kan ogsa permanent installeres til
brugsvandsforsyning indendgrs. For at minimere vi-
brationer og stgj ber pumpen tilsluttes ledningsnet-
tet med fleksible slangeledninger. Derudover anbe-
fales anti-vibrationsmateriale, f.eks. anbringelse af
en gummibelaegning, mellem pumpe og standflade.
Serg for, at beholderen er forsvarligt fastgjort med
skruer, der passer gennem boringerne i foden.

10. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte for-
leengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Defekt elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

+ Kneeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

+ Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

» revner pga. &ldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger
ma ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska-
derne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jaevne mellemrum. Sgrg for, at tilslutnings-
ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser.

Der méa kun anvendes tilslutningsledninger med maerk-
ningen HO5RN-F.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.

Til enkeltfasede vekselstramsmotorer anbefaler vi en
sikring af typen C 16A eller K 16A til maskiner med hgj
startstrem (fra 3000 watt)!

Vekselstramsmotor 230 V~/ 50 Hz

Netspanding 230 V~/ 50 Hz.

Nettilslutning og forleengerledning skal have 3 ledere = P
+ N + SL. - (1/N/PE). Forlaengerledninger op til en laeeng-
de pa 25 m skal have et minimumstvaersnit pa 1,5 mm2.
Nettilslutningen skal sikres med maks. 16 A.

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver nadvendigt at udskifte nettilslutnings-
ledningen, skal dette udfgres af producenten eller den-
nes repraesentant for at undga, at sikkerheden brin-
ges i fare.

11. Rengoring og vedligeholdelse

Pas pa!

Vedligeholdelses-, renggrings- og indstillingsarbejde
ma kun foretages, nar netstikket er trukket ud. Det
anbefales, at apparatet altid rengeres umiddelbart ef-
ter brug. Renger apparatet med en fugtig klud og en
smule smgresabe med jeevne mellemrum. Brug ikke
rengarings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe
apparatets plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan traenge
ind i apparatet.

« Pumpen er generelt vedligeholdelsesfri. For at sikre
en lang levetid anbefaler vi dog regelmaessig kontrol
og pleje.

» Inden leengere stilstandsperioder eller overvintring
skal pumpen skylles grundigt med vand, temmes
helt og opbevares tort.
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* Man temmer pumpehuset ved at lgsne vandaftap-
ningsskruen (5) og kippe pumpen en smule.

+ Ved frostfare skal pumpen temmes helt.

+ Efter leengere stilstandstider kontrollerer man via
kortvarig teending/slukning, om rotoren roterer uden
problemer.

» Hvis pumpen tilstopper, skal man tilslutte tryklednin-
gen til vandledningen og tage sugeledningen af. Abn
vandledningen. Teend pumpen gentagne gange i to
sekunder. Pa denne made kan man i de fleste tilfeel-
de afhjeelpe tilstopninger.

+ Til rengering af forfiltret (9) lasner man forfilterskru-
en (8) og udtager filterenheden. Rens forfilteret med
varmt vand.

» Trykketitrykbeholderen skal veere ca. 1,5 bar maks.
Hvis lufttrykket er for lavt, skal det @ges igen. Det
geres ved at skrue ventilafdeekningen (10) af behol-
deren og supplere det manglende tryk med en daek-
tryksmaler via ventilen (11). Derefter skrues ventilaf-
daekningen pa igen.

Tilslutning og reparation
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved foresporgsler bedes folgende data opgivet:
» Motorens stremtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

» Dataene pa motorens typeskilt

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som felge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Teetninger, forfilter

* indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

12. Transport

Enheden ma kun transporteres i transportgrebet (2).
13. Opbevaring

Apparatet og dets tilbehar skal opbevares merkt, tort

og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.

Opbevar veerktgjet i den originale emballage. Tildaek
veerktgjet for at beskytte det mod stav eller fugt. Opbe-
var brugsanvisningen sammen med vaerktgjet.

14. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

Emballeringsmaterialerne er gen-

A WA
%@ @h éanvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. gaeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugte elektriske og
elektroniske apparater (elskrot)

Brugte elektriske og elektroniske apparater

Ef (elskrot) herer ikke til husholdningsaffal-

det, men skal indsamles ogl/eller bortskaf-

B fes separat!

« Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

» Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

» Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

» Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

« Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.
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» Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at gere dette skal
du kontakte producentens kundeservice.

» Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og szlges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).

15. Afhjaelpning af fejl

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjaelpes, hvis maskinen ikke fungerer korrekt.
Hvis man ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning
Netspaending mangler Kontrollér netspaending
Motor vil ikke starte ;
Pumpehjul blokeret, og Adskil pumpen, og rens den
termovagt er udlgst
Sugeventil ikke i vandet Saet sugeventilen ned i vandet
Pumpehus uden vand Fyld vand i pumpehuset
Luft i sugeledningen Kontrollér, at sugeledningen er taet
Pumpe suger ikke
Sugeventil utaet Renger sugeventil
Sugekurv (sugeventil) tilstoppet Renger sugekurv
maks. sugehgjde overskredet Kontrollér sugehgjde
Sugehgjde for hgj Kontrollér sugehgjde
Sugekurv tilsmudset Renggr sugekurv
Pumpemaengde util-
straekkelig Vandspejl falder hurtigt Anbring sugeventil dybere
Pumpeeffekt reduceret af skadelige Rengar pumpe, og udskift sliddele
stoffer
Termoafbryder kobler Motor overbelastet, friktion pga. frem- Demonter og renger pumpen, forhindr
pumpen fra medlegemer indsugning af fremmedlegemer (filter)
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Forklaring av symbolene pa produktet

Brukenav symboleridenne handboken ermenta gjere deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene som falger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan ikke
erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Advarsel - Les brukerveiledning for a redusere risikoen for personskader.

Bruk herselsvern. Innvirkningen av stgy kan fere til harselstap.

C € Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

A Obs! | denne brukerveiledningen har vi markert det som angar din sikkerhet med dette tegnet.

! ! Dette produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.
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1. Innledning
Produsent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Kjaere kunde
Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Merknad:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven om

produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa

dette apparatet eller grunnet dette apparatet ved:

+ Feil handtering

* Ignorering av bruksanvisningen

» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk

* Montering og utskifting av ikke originale reservedeler

* Ikke-tiltenkt bruk

« Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var oppmerksom pa felgende:

Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med apparatet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko-
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara-
sjonskostnader, reduserer nedetider og oker palitelig-
heten og levetiden til apparatet.

| tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne bruker-
veiledningen ma du absolutt overholde gjeldende for-
skrifter for drift av apparatet i landet ditt. Oppbevar bru-
kerveiledningen beskyttet mot smuss og fuktighet i en
plastiomme ved apparatet. Alle betjeningspersoner ma
lese og foglge den noye for start av arbeidet.

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av appa-
ratet og farene som er forbundet med den, skal arbeide
pa apparatet. Pabudt minstealder ma overholdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt
land, ma en ogsa falge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske maskiner.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

2. Apparatbeskrivelse

Trykkinnlgp
Transporthandtak
Tank

Tapp for skruer
Vanntappeskrue
Trykkindikator
Sugetilkobling
Forfilterskrue
Forfilter

10. Ventildeksel

11. Ventil

12. Palav-bryter

O NGO ®N =

©

3. Leveringsomfang

* Brukerveiledning
* Husholdningsvannverk

4. Tiltenkt bruk

Maskinen skal bare benyttes til de formalene den er
ment for. Enhver annen bruk som gar utover dette er
ikke forskriftsmessig. Brukeren/operatgren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller
personskader av enhver art som forarsakes av dette.
Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, monteringsan-
visningen og brukerveiledningen er ogsa en del av
tiltenkt bruk. Personer som betjener og vedlikeholder
maskinen, ma kjenne godt til den og veere orientert om
mulige farer. Ut over dette skal gjeldende forskrifter for
ulykkesforebygging overholdes ngyaktig. @vrige ge-
nerelle regler pa arbeidsmedisinske og sikkerhetstek-
niske omrader skal felges. Foretas det endringer pa
maskinen, patar ikke produsenten seg noe ansvar for
skader som kan oppsta som felge av dette.

Husholdningsvannverket er beregnet for privat bruk i
huset og i hagen. Enheten er egnet for bruksvannfor-
syning og vanning av hagen. Den er utelukkende be-
regnet pa & pumpe klart vann og regnvann opp til en
maksimal temperatur pa 35 °C.
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All annen bruk som ikke er uttrykkelig tillatt i denne
bruksanvisningen (f.eks. transport av matvarer, salt-
vann, motordrivstoff, kjemiske produkter eller vann
som inneholder slipende stoffer) kan fore til skade pa
enheten og utgjere en alvorlig fare for brukeren.
Husholdningsvannverket er ikke egnet for kontinuerlig
drift. Kontinuerlig drift forkorter levetiden og garantien
opphgrer. Denne apparatet er ikke egnet for kommer-
siell bruk. Maskinen ma bare brukes med originaldeler
og originaltilbehgr fra produsenten. Sikkerhets-, ar-
beids- og vedlikeholdsforskriftene til produsenten og
malene som er spesifisert i de tekniske dataene, ma
overholdes.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

5. Sikkerhetsinstruksjoner

» Dette apparatet er ikke bestemt, for bruk av perso-
ner (inkludert barn) med reduserte fysiske, senso-
riske eller andelige evner eller pa grunn av man-
glende erfaring og/eller manglende kunnskaper, sa-
fremt de ikke er under oppsyn av en person som er
ansvarlig for sikkerheten eller gir instrukser om bruk
av apparatet. Barn ma veere under tilsyn for & serge
for at de ikke leker med apparatet.

* Hold emballasjeplast unna rekkevidden til spedbarn
og barn. Kvelningsfare!

» Brukeren er ansvarlig for tredjeparter som befinner
seg i arbeidsomradet.

» For idriftsetting skal det gjennomfgres en faglig kon-

troll for & sikre at nedvendige elektriske beskyttel-
sestiltak er pa plass.
A Advarsel! Bruk av pumpen pa stillestaende vann,
hage- og svemmedammer og i deres omgivelser
er kun tillatt med en jordfeilbryter med en utlasen-
de merkefeilstram pa inntil 30 mA (i henhold til VDE
0100 del 702 og 738).

« Pumpen er ikke egnet for bruk i alle typer svgmme-
basseng, plaskebasseng og andre vann der men-
nesker eller dyr kan veere tilstede under drift.

+ Det er ikke tillatt & drive pumpen mens mennesker el-
ler dyr befinner seg i fareomradet. Sper din elektriker!

* Gjennomfer en visuell inspeksjon av apparatet for
hver bruk. Ikke bruk apparatet dersom sikkerhets-
innretninger er skadet eller nedslitt. Du ma aldri de-
aktivere sikkerhetsinnretninger.

« Bruk apparatet utelukkende til det tiltenkte forma-
let som er spesifisert i denne originale bruksanvis-
ningen.

* Du er ansvarlig for sikkerheten i arbeidsomradet.

« Huyis tilkoblingsledningen til dette apparatet skades,
ma den skiftes ut av produsenten eller dens kunde-
service eller en tilsvarende kvalifisert person, for a
unnga farer. Spenningen pa 230 volt vekselspen-
ning som er angitt pa pumpens typeskilt, ma sam-
svare med den eksisterende nettspenningen.

+ Du ma aldri lgfte, transportere eller feste pumpen
pa stremkabelen.

+ Pass pa at de elektriske pluggforbindelsene er i et
flomsikkert omrade eller er beskyttet mot fuktighet.

» Trekk ut strampluggen ved alle arbeider pa pumpen.

» Unnga at pumpen utsettes for direkte vannstrale.

« Eieren er ansvarlig for overholdelse av lokale sik-
kerhets- og installasjonsforskrifter (sper om ned-
vendig en elektriker).

» Brukeren ma treffe egnede tiltak (f.eks. installasjon
av alarmsystem, reservepumpe osv.) for a utelukke
folgeskader forarsaket av oversvemmelse av rom
ved feil pa pumpen.

» Ved en eventuell svikt av pumpen ma reparasjons-
arbeider kun utferes av en elektriker eller av kun-
deservicen.

* Bruk utelukkende originale reservedeler.

* Pumpen ma aldri kjgres torr, eller drives med full-
stendig lukket sugeledning. Skader pa pumpen for-
arsaket av terrkjering vil ugyldiggjere produsentens
garanti.

* Pumpen ma ikke brukes for drift av svemmebas-
seng.

* Pumpen ma ikke installeres i drikkevannskretsen.

Resterende risikoer

Maskinen er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved ar-
beidet.

* Helsefare som fglge av strem dersom det ikke be-
nyttes forskriftsmessige ledninger til stramtilkobling.

« Utlgs starttasten og trekk ut strempluggen for du
foretar justerings- eller vedlikeholdsarbeider.

+ Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler
som treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare
restfarer.

* Restfarer kan minimeres dersom "Sikkerhetsin-
struksjoner" og "Tiltenkt bruk" samt bruksanvisnin-
gen som helhet fglges.
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» Unnga tilfeldig igangsetting av maskinen: nar plug-
gen settes inn i stikkontakten ma stremknappen ikke
trykkes. Bruk verkteyet som anbefales i brukervei-
ledningen. P& denne maten oppnar du at maskinen
gir optimal ytelse.

» Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar mas-
kinen er i drift.

Advarsel! Under driften danner dette elektroverktay-
et et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan under visse
omstendigheter skade aktive eller passive medisinske
implantater. For & redusere faren for alvorlige eller dg-
delige farer anbefaler vi at personer med medisinske
implantater forhgrer seg med legen sin eller produsen-
ten av implantatet for elektroverktoyet betjenes.

6. Tekniske data

ApparatLx B x H 445 x 270 x 500 mm

Nettilkobling 230 V~ /50 Hz
Effektforbruk 1000 W
Transportmengde maks. 4300 I/t
Partikkelstarrelse 1 mm
Kjeleinnhold 191
Transporthgyde maks. 44 m
Transporttrykk maks. 4,4 bar
Sugehgyde maks. 7m
Trykktilkob!ing og G1"
sugetilkobling

Vanntemperatur maks. 35°
Beskyttelsesart IPX4
Driftsmodus* S1
Vekt ca. 11,7 kg

Med forbehold om tekniske endringer!

Driftsmodus* S1: Kontinuerlig drift ved konstant belastning
Stoy

A Advarsel: Stgy kan ha en alvorlig innvirkning pa
helsen din. Hvis maskinstgyen overstiger 85 dB, ma du

bruke et egnet hgrselsvern.

Stoyverdier

Lydeffektniva L, 84 dB
Lydtrykkniva L, 69,36 dB
Usikkerhet K 1,69 dB

WA/pA

7. Utpakking

Apne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av esken.
Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

Sjekk apparatet og tilbehgrsdeler for transportskader.
Ved anmerkninger skal distributgren informeres umid-
delbart. Senere reklamasjoner vil ikke bli godtatt.

Hvis det er mulig, bar du bevare emballasjen til garanti-
perioden er over. Gjer deg kjent med brukerveilednin-
gen fer du tar apparatet i bruk.

Nar det gjelder tilbeher, slitasje- og reservedeler, skal
du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du hos din
fagforhandler.

Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type og
byggear for apparatet.

A OBS!

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

8. Oppbygging / For idriftsetting

Montering av en sugeledning

« Skru en sugeslange (plastslange minst 19 mm (3/4”)
direkte eller med en gjenget nippel pa sugeled-
ningstilkoblingen ca. 25,4 mm (1”) til pumpen.

* Legg sugeledningen stigende fra vannuttaket til
pumpen. Pass pa a unnga a legge sugeledningen
over pumpens hgyde; luftbobler i sugeledningen
forsinker og forhindrer sugeprosessen.

» Suge- og trykkledningene ma installeres pa en slik
mate at de ikke utever noe mekanisk trykk pa pum-
pen.

» Sugeventilen skal ligge dypt nok i vannet til & hindre
at pumpen gar tarr hvis vannstanden synker.

* En lekkende sugeledning hindrer at vannet suges
inn ved a suge inn luft.

» Unnga a suge inn fremmedlegemer (sand osv.).

Montering av en trykkledning

» Trykkledningen (skal vaere minst 19 mm (3/4”)) ma
kobles til direkte eller via en gjenget nippel pa trykk-
ledningstilkoblingen ca. 25,4 mm (17) til pumpen.

* Under sugeprosessen skal stengeanordningene i
trykkledningen (sproytedyser, ventiler osv.) veere
helt apnet slik at luften i sugeledningen kan slippe
ut fritt.
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9. Taidrift

A OBS!
For idriftsetting ma apparatet monteres komplett!

+ Plasser apparatet pa et fast, plant og horisontalt
sted.

« Skru ut forfilterskruen (8) og fjern forfilteret (9) som
vist i bilde 3. Deretter kan du fylle pumpehuset med
vann ved hjelp av forfilterskruen (8). Fylling av suge-
ledningen fremskynder sugeprosessen.

» Monteringen skjer i omvendt rekkefglge.

+ Apne trykkledningen.

+ Koble til stremledningen.

+ Sla pa apparatet pa strembryteren (12) — sugeproses-
sen kan ta opptil 5 minutter ved maks. sugehgyde.

+ Etter at trykket faller pa grunn av vannforbruk, slar
apparatet seg pa automatisk (innkoblingstrykk ca.
1,5 bar).

» Husholdningsvannverket kan ogsa monteres per-
manent innendegrs for forsyning av husholdnings-
vann. For & minimere vibrasjoner og stey bgr pum-
pen kobles til rarnettet med fleksible slangeled-
ninger. | tillegg anbefales antivibrasjonsmateriale,
f.eks. legg et gummilag mellom pumpen og sokke-
len. Sgrg for at beholderen er godt festet med skru-
er som passer gjennom hullene i basen.

10. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for
drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og
DIN-bestemmelsene.

Nettilkoblingen hos kunden, samt skjgteledningen som
benyttes, ma vaere i samsvar med disse forskriftene.

Defekt elektro-tilkoblingsledning
Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske
tilkoblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

+ Trykksteder, nar tilkoblingsledninger fgres gjennom
vinduer eller dgrsprekker.

» Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fgring av til-
koblingsledningen.

» Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjort.

+ Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

» Riss som fglge av aldring hos isoleringen.
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Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og
er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen regelmes-
sig for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen ikke er
koblet til stramnettet ved kontroll.

Stremledninger skal vaere i samsvar med relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-
ninger med merkingen HO5RN-F.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er
en forskrift.

For enfaset vekselstreammotor anbefaler vi en sikring
fra C 16 A eller K 16 A for maskiner med hgyere start-
strgm (fra 3000 watt)!

Vekselstremmotor 230 V~/ 50 Hz

Nettspenning 230 V~/ 50 Hz.

Nettilkobling og skjgteledning ma ha 3-ledere =P + N
+ SL. - (1/N/PE). Skjgteledninger opp til 25 m ma ha et
minste tverrsnitt pa 1,5 mm2.

Nettilkoblingen sikres med maksimalt 16 A.

Tilkoblingstype Y

Hvis utskifting av nettilkoblingsledningen er ngdvendig,
ma dette gjeres av produsenten eller dens represen-
tant for & unnga sikkerhetsfarer.

11. Rengjoring og vedlikehold

Obs!

Utfer kun vedlikeholds-, rengjerings- og innstillingsar-
beider med trukket stremplugg. Vi anbefaler at du ren-
gjer apparatet direkte etter hver bruk. Rengjer appara-
tet regelmessig med en fuktig klut og litt flytende sape.
Ikke bruk rengjarings- eller Iasningsmidler. Disse kan
angripe plastdelene til apparatet. Pass pa at det ikke
kan komme vann inn i maskinen.

* Pumpen er for det meste vedlikeholdsfri. For & sik-
re lang levetid anbefaler vi imidlertid regelmessige
kontroller og stell.

» For lengre perioder uten bruk eller overvintring, ma
pumpen skylles grundig med vann, tammes fullsten-
dig og oppbevares pa et tort sted.

» For a teamme pumpehuset, Igsne vannetappeskruen
(5) og vipp pumpen litt.

» Ved frostfare ma pumpen temmes fullstendig.

+ Etter lengre perioder med stillstand, sjekk om roto-
ren gar riktig rundt ved a sla den pa/av kort.



+ Ved eventuell blokkering av pumpen mé& du koble 14. Kassering og gjenvinning
trykkledningen til vannledningen og fjerne suge-
slangen. Apne vannledningen. Sla pa pumpen flere Merknad om emballasjen
ganger i ca. to sekunder. Pa denne maten kan blok-
keringer elimineres i de fleste tilfeller. Emballasjemateriale kan resirku-

@ ﬁ (3 )
» For arengjere forfilteret (9), losne forfilterskruen (8) %@ ﬁn ol leres. Vennligst kast emballasje

og fjern filterenheten. Rengjer forfilteret med varmt pa en miljgvennlig mate.
vann.
» Trykket i trykkbeholderen skal vaere maks. 1,5 bar. Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov

Ved for lavt lufttrykk ber dette gkes igjen. For & gjere (ElektroG)

dette, skru av ventildekselet (10) pa beholderen og

tilsett det manglende trykket ved hjelp av en dekk- ﬁ Brukt elektriske og elektroniske enheter
trykkmaler via ventilen (11). Deretter ma du igjen skal ikke kastes i husholdningsavfallet, men

skru fast ventildekselet. EE ma samles inn eller kasseres separat!
+ Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
Tilkoblinger og reparasjoner er fastinstallert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
skal kun utfgres av en elektriker. av disse er regulert av batteriloven.
« Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske
Ved tilbakemeldinger ma du angi felgende infor- apparater er forpliktet til & levere disse inn til gjen-
masjon: vinning.
» strgmtype til motoren « Sluttbrukeren har ansvaret for & slette personrela-
» informasjon til maskinens typeskilt terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!
+ informasjon til motor-typeskiltet » Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
Serviceinformasjon kastes i husholdningsavfallet.
Du ma passe pa, at falgende deler til dette produktet « Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv. res inn gratis ved falgende steder:
felgende deler er nadvendige som forbruksmaterialer. - Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
Slitedeler*: Tetninger, forfilter (f.eks. kommunale miljgstasjoner).
- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonae-
* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget! re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.
Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter. - Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden. heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
12. Transport a forst kjope en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.
For a transportere apparatet, bruk utelukkende trans- - Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
porthandtaket (2). fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.
13. Lagring + Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat
til en privat husholdning, kan denne arrangere at
Lagre apparatet og tilbehgret pa et merkt, tert og frost- det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
fritt sted som er utilgjengelig for barn. Den optimale spersel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C. tens kundeservice for dette.
Oppbevar verktgyet i originalemballasjen. Dekk til « Disse erklaeringene gjelder kun for enheter som er
verktoy for & beskytte det mot stav eller fuktighet. Opp- installert og solgt i landene i EU og underlagt det
bevar brukerveiledningen sammen med verktoyet. europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU

kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske enheter.
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15. Feilhjelp

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis maskinen ikke arbeider slik
den skal. Hvis du ikke klarer & lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil mulig arsak Utbedring
Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen
ingen motorstart Pumpehjul blokkert- Demonter og rengjer pumpen
Termisk sikring har slatt av g rengjer pump
Sugeventilen er ikke i vannet Fest sugeventilen i vannet
Pumpehus uten vann Fyll vann i pumpehuset
Luft i sugeledningen Kontroller at sugeledningen er tett
Pumpen suger ikke
Sugeventil utett Rengjer sugeventilen
Sugekurv (sugeventil) tilstoppet Rengjer sugekurven
maks. sugehgyde overskredet Kontroller sugehgyden
Sugehayde for hgy Kontroller sugehgyden
Sugekurv tilsmusset Rengjar sugekurven
Transportmengde
utilstrekkelig Vannstanden synker raskt Legg sugeventilen dypere
Pumpeytelse redusert pa grunn av . . .
skadelige stoffer Rengjer pumpen og skift ut slitedeler
Termobryter slar av Motor overbelastet, friksjon forarsaket Demonter og rengjer pumpen, hindre at
pumpen av fremmedlegemer for hgy fremmedlegemer suges inn (filter)
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O6sicHeHMe Ha CMMBONUTE BbPXY NpoAyKTa

M3non3BaHeTo Ha CUMBONWN B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO CreABa fAa Haco4u BHMMaHMeTo Bu kbM eBeHTyanHu
puckoBe. CumBonute 3a 6e3onacHoOCT n obscCHeHUsITa, KOMTO M NpuapyxasaT, Tpsi6ea Aa O6baaT pa3bpaHu
ToyHo. CamnTe npepynpexaeHus He npemaxsaT PUCKOBETE M He moraT fAa 3amMeHAT NpaBuIHWTE Mepku 3a
npepoTBpaTABaHe Ha 3M0MONyKK.

MpepynpexaeHune — 3a pa csepete fo MWHUMYM pUCKa OT HapaHABaHe, npo4yeteTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnyioatayuna.

HocerTe 3awuTa 3a cnyxa. Bb3aeicTBneTo Ha Wym Moxe Aa NpuunHM 3ary6a Ha cnyxa.

‘ € MpoAyKTHT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE €BPONENCKN ANPEKTUBMN.

B HacToswoTo PBKOBOACTBO 3a eKkcnnoaTtauuns ¢ To3n 3Hak cMme o6o3Hauunu mecraTa,

A BHumanme!
KouTo 3acsarat Bawarta 6e3onacHocT.

A

! ! npO,ElyKT'bT OTroBaps Ha NpUNoOXnMnTe Cp'bGCKVI OUPEKTUBNU.
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1. YBopa
Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, l'epmaHus

YBaxaeMu KnNueHTH,
>Kenaem Bu MHOro npvsTHM MOMEHTM U ycnexu npu
paboTtaTa ¢ Bawwus HOB ypen.

Yka3saHue:

CbrnacHo feiicTBallusi 3aKOH 3a nMpoaykToBaTta OT-

rOBOPHOCT, MPOU3BOAMTENAT Ha TO3W ypea He Hocu

OTrOBOPHOCT 3@ LWeTn, Bb3HWUKHANM No unv nopagmn

TO3U ypea, npu:

* HenpasunHo 6opaseHe

* HecnasBaHe Ha pbLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

* PeMOHTU OT HEeYNbIHOMOLLEHU CNeunanucTu, aBs-
Ball ce TpeTu nuua

* MoHTMpaHe 1 nogMsHa Ha He OPUTMHaIHN pe3epB-
HU YacTu

* Ynotpeba He no npeaHasHavyeHve

+ OTka3 Ha enekTpuyeckaTa MHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npepanucaHusTa 3a paboTta c enek-
TpuyecTBo u pasnopeanbute Ha VDE 0100, DIN
57113/VDE 0113

B3emeTe noa BHMMaHue:

Mpean MoHTaxa ¥ nyckaHeTo B eKcrnoartauus npo-
yeTeTe Liennsi TEKCT Ha pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.
Llenta Ha ToBa pbkoBOACTBO 3a ynoTpeba e ga Bu
ynecHu npv 3ano3HaBaHeTo ¢ Bawwsa ypea v nsnons-
BaHeTO Ha HeroBuWTe Bb3MOXHOCTM 3a ynoTpeba Cb-
rnacHo npeanucaHusaTa.

PbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpxa BaXKHM ykasa-
HWSA OTHOCHO 6e3onacHaTa, npaBunHaTa u MKOHOMWY-
HaTa paboTa ¢ ypepna, n3bsarsaHeTo Ha onacHoCTH,
crnecTsBaHeTO Ha pa3XxoAm 3a PEMOHT, HamansiBaHeTo
Ha BpemeHaTa Ha NpecToil 1 yBenMyaBaHeTo Ha Ha-
AeXOHOCTTa W eKCnMoaTauMoOHHUA XWUBOT Ha enek-
TPUYECKNSA MHCTPYMEHT.

B ponbnHeHve kbM ykasaHusita 3a 6esonacHocT
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3aabikuTenHo
TpabBa Aa cnaspaTe oTHacsLWMTe ce A0 ekcnnoara-
uuaTa Ha ypeaa npeanucaHvs BbB Bawarta ctpaHa.
CbxpaHsiBaiiTe pbkoBOACTBOTO 3a ynoTtpeba npu ype-
Aa, 3alMTeHO OT 3aMbpcaBaHe ¥ Bnara B nnacTmaco-
Ba Topbunyka.
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To TpsibBa Aa 6bae NpoYEeTEHO U BHUMATENHO cna3sa-
HO OT BCEKW onepaTop npeau 3anoysaHe Ha paboTa.
C ypepa morat ga paboTat camo nuua, KouTo ca
WHCTPYKTUPaHM OTHOCHO ynoTpebaTta Ha ypeaa u ca
3arnosHaTu CbC CBbp3aHMUTE C TOBa onacHocTu. Mauc-
KBaHaTa MMHMManHa Bb3pacT TpsibBa aa ce cnassa.
OcBeH cbAbpxaluTe ce B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynoTpeba ykasaHusi 3a 6e3onacHoCT v cneunanHute
pasnopeabu BbB Bawarta cTtpaHa, npu pa6oTaTta ¢
MawuHu TpsbBa Aa ce cnaseaT U obLonpuaHaTuTe
npaBuna Ha TeXHUKaTa.

He noemame OTroBOpHOCT 3a 3MOMOMNYKW UMK LLETH,
Bb3HMKHANW nopagu HecnasBaHe Ha TOBa PbKoBOA-
CTBO UNY Ha yka3aHusiTa 3a 6esonacHocT.

2. OnucaHue Ha ypepa

HanopHa Bpb3ka

[pbxka 3a TpaHcnopTupaHe
PesepBoap

Brtynka 3a BuHTOBE

BuHT 3a n3nyckaHe Ha Bogarta
WHaunkaTop 3a HansraHeTo
MN3Bog 3a nscmyksaHe

BvHT 3a npeacduntup
Mpeduntbp

Kanak Ha knanaHuTe

BeHTun

MpeBknioyBaTen 3a BKIOYBaHe / U3kIoYBaHe

© N oKD 2

NP
N=o

3. OO6Gem Ha pocTaBKaTa

+ PbkoBoAcTBO 3a ynoTpeba
+ [omaluHa noMneHa cTaHuus

4. Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

MawwuHaTa Moxe Aa ce U3non3Ba Camo CbrracHo
HeWHOTO npefHasHayeHue. Bcsika pasnuyaBalla ce
oT ToBa ynotpeba He e no npegHasHayveHune. 3a BCS-
KakbB BUI MPOMU3TUYALLM OT TOBA LUETU UMW HapaHs-
BaHUSi OTTOBOPHOCT HOCU NoTpebutenaT/onepaTopsT,
a He npoun3BoamnTensaT. CbcTaBHa YacT oT ynotpebaTa
no npefHasHayeHWe e Cblo U CNa3BaHETO Ha yka-
3aHMATa 3a 6e30nacHOCT, KakTo U PbKOBOACTBOTO
3a MOHTaX M yKasaHusiTa 3a ekcnrioatauusi B pbko-
BOACTBOTO 3a ynoTtpeba. Jlnuata, konto obenyxsat
M noaabpxXaT MaliuHaTa, TpsabBa Aa ca 3ano3HaTtu
C Hero n ga ca MHPOPMUPaHN OTHOCHO Bb3MOXHUTE
onacHoCTHU.
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OcBeH TOBa TpsibBa ga ce cnas3BaT HaW-TOYHO WU
OeicTBaluMTe npeanucaHus 3a TpygoBa Gesonac-
HocT. [ipyru o6wm npasmna B obnactute Tpyaosa Me-
OMLUMHA 1 TexHuKa Ha 6e3onacHocT cblio Tpsbea Aa
ce cbbniogasar. NNpomeHn No mawwmnHaTta ocBoboxaa-
BaT M3LSMO NPOM3BOANTENS OT OTFTOBOPHOCT 3a Bb3-
HUKHanu B pe3ynTar oT ToBa WeTu.

[omallHaTa BoAoNpoBoAHA Mpexa e npeAHa3HavyeHa
3a yacTHa ynotpe6a B foma W rpaguHata. YpeanT e
noaxoasu, 3a 6utoBo BogocHabAsiBaHe M 3a Hanos-
BaHe Ha rpaguHata. Toi e npefHasHayeH U3KMYun-
TENHO 3a M3NOMMBaHEe Ha YucTa BoAa U AbXAOBHA
Boda C MakcumanHa Temnepatypa go 35 °C. Bceska
apyra ynotpeba, KOSITO He € U3pUYHO paspelueHa B
Te3n MHCTPYKLMU 3a ekcnroartaums (Hanp. usnomnea-
He Ha XpaHa, coneHa Boga, MOTOPHU ropuBa, XUMU-
YeckM NPOAYKTU unu BoAa, cbhAabpxawa abpasvBHu
BellecTBa), MOXe Aa NoBpeau ypeaa v Aa cb3pane
Cepuo3eH puck 3a noTpebuTtens.

[oMallHaTa nommneHa cTaHuus He e noaxoAsu, 3a
HenpekbcHaTa paboTa. HenpekbcHaTaTa paboTta cb-
KpalliaBa ekcnnoaTaluMoHHUS XUBOT U BOAM A0 npe-
KpaTsiBaHe Ha rapaHuuaTa. To3u ypen He e noaxoasiLLy
3a Tbproecka ynotpeba. MawwnHaTa Moxe ga ce u3-
nonsBa camo C OPUTMHAamNHU PE3epPBHU YacTu 1 Opu-
rMHanHW NpUHaanNexHocTu Ha npounssoauTens. Mpea-
nucaHusita 3a 6eaonacHocT, pa6oTta 1 nogapbKKa Ha
Npou3BOANTENS, KAKTO U NOCOYEHUTE pa3mepu B Tex-
HUYeckuTe AaHHK, Tpsibea aa 6baaT cnassaHu.

Monsi, 0GbpHETE BHUMAHMWE, Ye HaWuTe ypeau He ca
KOHCTpYMpaHU ¢ NpefjHa3Ha4yeHune 3a TbProscka, Npo-
decnoHanHa unv npomuwunexa ynotpeba. He noema-
Me rapaHuusi, ako ypeabT ce U3Non3Ba B TbProBCKY,
3aHaATYUNCKN UNW NPOMULLIIEHN NPEANPUATUSA, KaKTO
1 NpU paBHOCUITHU AENHOCTY.

5. YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

+ Tosu ypend He e NpeaHasHa4eH 3a NonssaHe oT nu-
ua (BKMOYMTENHO Aela) C orpaHnyYeHn rUsnYecku,
CETUBHU UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTM UMK ¢ nunca
Ha OMUT W/UNW NO3HaHWUA 3a NON3BaHETO MY, OCBEH
B criyyauTe, KoraTo ca nog HabniogeHneTo Ha ef-
HO OTFOBOPHO 3a CUMFYpHOCTTa UM NKULE UK ca no-
nyyunu pasnopeabu oT ToBa NMLE OTHOCHO Hauu-
Ha 3a nonssaHe Ha ypega. [leuata Tps6ea aa 6b-
pat HabniohasaHu, 3a fa ce rapaHTupa, Ye He ur-
pasT ¢ ypeaa.
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CbxpaHaBanTe ONakoBbYHUTE (honma Ha MSACTO,
HeJoCcTbMNHO 3a 6ebeTa n geua. 3agywasaHe!
Mon3BaTensaAT HOCK, HAa MSICTOTO Ha AEWCTBME Ha
ypeaa, OTrOBOPHOCT CMPSIMO TPeTK nuua.

Mpeaun nyckaHe B gencteue, TpabBa Aa 6bae ra-
paHTMpa 4pe3 npoBepkaTta OT cneyuanuct, Yye ca
HanM4yHn HeobxoauMWTE npeanasHU Mepku 3a
enekTpovHcTanauusTa.

A MpepynpexaeHve! Momnata Moxe ga ce wus-
nonssa BbB WM OKOMO 3acTOSNW BOAM, rpagmMHCKU
e3epa 1 nnyBHU GaceiHn camo ¢ npekbcBay 3a oc-
TaTb4yeH TOK C HOMWUHaNeH ocTaTbyeH TOK Ha U3-
kniousaHe go 30 mA (B cvoteetcTeme ¢ VDE 0100,
yacTtu 702 n 738).

MomnaTa He e NoaxoAasLa 3a U3non3saHe B NiyB-
HU GaceliHn, 6acelHn 3a rpebaHe OT BCAKaKbB BUA
1 opyrv BogHu 6aceiHu, B KOUTO MO BpEME Ha pa-
60Ta MOXe Aa MMa Xopa Ui XXUBOTHMU.

He e paspeleHo ga ce paboTtu c nomnara, Aokato
1MMa xopa Unu XXUBOTHU B onacHaTa 3oHa. O6bpHe-
Te ce kbM Bawwus enektpoTexHuk!

Mpean Bcsiko usnonseaHe npoBepsiBaiiTe ypeaa
Bu3yanHo. He msnonseaite ypepa, ako uma no-
BpeAEeHN UMW U3HOCEHWU OCUTYpPUTENHW cpeacTaa.
He n3BaxpainTte HMKora ocurypuTenHute cpeacTaa
oT AelcTBMeE.

M3nonsBanTe ypeaa caMo B CbOTBETCTBUE C Npea-
HasHa4YyeHMeTo, NOCOYEHO B Ta3n OpuUrMHamnHa uH-
CTpYKLMS 3a ekcnnoaTtauus.

Bue cTe oTroBopHuM 3a curypHoctTa B paboTHata
obnacrt.

AKO CbeaUHUTENHUSIT NPOBOAHMK Ha TO3M ypes ce
noepeau, To Toi Tpsibea Aa 6bAe CMeEHEH OT Npo-
n3BoauTENs, OT HeroBaTa cepBM3Ha cryxba unu
oT Nnogo6Ho kBanuduumpaHo nuue, 3a aa ce usbe-
rHaT onacHocTu. 3agafeHoTo Bbpxy dupmMmeHata
Tabenka HanpexeHue oT 230 BonTa NPOMEHNMBO
HanpexeHue TpsibBa Aa OTroBaps Ha CblyecTByBa-
LLIOTO MPEXOBO HanpexeHune.

Hukora He noBauraiTe, TpaHcnopTupante unu gu-
KCupawTe noMmnaTa 3a MpexoBus kaben.

YBepeTe ce, Ye enekTpuyYecknTe LWencenH Bpb3-
K1 ce HamupaT Ha MACTO, 3aLUMTEHO OT HaBOAHS-
BaHe U ca 3alMTeHN OT Brara.

Mpeawn Bcsika pabota no nomnarta u3BageTe Lwen-
cena Ha nomnara OT KOHTakTa.

N3bareanTe nanaraHeTo Ha nomnara noj AUpPeKT-
Ha BoAHa cTpys.
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+ OnepaTopbT € OTTOBOPEH 3a CNa3BaHETO Ha MecT-
HUTe pasnopenbu 3a 6€30MacHOCT U MOHTax (npwu
HeobxoANMOCT ce KOHCynTupaiTe ¢ kBanuguum-
paH eneKkTPOTEXHHUK).

* [MoTpebutenar Tpabea ga usberHe nocnegsalm
noepeaun nopaan HaBogHeHWe Ha NoMeLLeHUs npu
noBspeamn Ha nomnaTa 4Ype3 NoAXOAALMN MePKU (Ha-
np. MOHTaX Ha anapma, pe3epBHa nomna v ap.).

» B cnyvait Ha noBpeda Ha momnata PeMOHTHUTE
AEeNHOCTM MoraT Aa Cce U3BbpLIBaT camo OT KBanu-
duunpaH enekTpoTexHUK unm ot cnyxbara 3a 06-
CnyXBaHe Ha KIMEeHTW.

* M3non3BanTe caMo OpUrMHanHu pe3epBHU YacTu.

* [omnaTta He TpsibBa Hukora ga paboTu Ha cyxo
WM C HaNbIIHO 3aTBOPEH CMykaTeneH Tpbbonpo-
Bog. MNoBpeanTe Ha nomnara, Npu4MHeHn oT pabo-
Ta Ha Cyxo, BOASIT 10 OTnajaHe Ha rapaHuusita Ha
npoussoauTens.

* [omnata He TpsibBa ga 6bae Manon3saHa 3a U3-
nomneaHe Ha 6aceiHu.

» MomnaTta He TpsbBa Aa ce MOHTMPa KbM BOAOMPO-
BOJHa cucTema.

OcTaTb4HM pUCKOBE

MalumHaTa e KOHCTpyMpaHa CbrMacHO HUBOTO Ha pas-
BUTWE Ha TEXHWKATA M NPU3HATUTE NpaBuma Ha TEXHU-
ka Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu pabota morat
[la Bb3HUKHAT OTAESHWN OCTaTb4YHU PUCKOBE.

+ BacTpawaBaHe Ha 34paBeTo NMopaau TOK Mpu u3-
nonsBaHe Ha HemnpaBuWIHW eNeKTPUYeCKN CBbP3Ba-
LY MPOBOAHULIN.

+ [Mpeawn pa n3sbpwBaTte paboTn No HacTporka unm
noaapwbxkka, ocBoboaeTe nyckoBus Oy TOH U N3abpP-
nanTe wencena.

* OcBeH TOBa, BbMPEKNM BCUYKW B3eTW MNpeanasHu
MepKW, MoraT Aa CbLLeCTBYBaT HESIBHN OCTaTbYHU
puckoBe.

» OcTaTb4HWUTE puckoBe mMorat ga 6baat HamaneHu,
ako 6bAaT cnassaHu rmasm ,YkasaHus 3a 6esonac-
HOCT" n ,YnoTpeba no npegHasHavyeHue", KakTo un
pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba kaTo Lsno.

+ [lpepoTBpaTtaBanTe cny4anHu BKNIOYBaHNSA Ha Ma-
lIMHaTa: NpyU NOCTaBsiHe Ha Liencena B KOHTaKTa
nyckoBuaT 6yToH He 6uBa Aa e HaTUcHaT. Manons-
BanTe MHCTPyMEHTa, npenopbyaH B TOBA PbKO-
BOACTBO 3a ynotpeba. Taka nocturate ontuMarsHa
npousBoAnTeNnHOCT Ha Balwarta mawuHa.

+ [pbXTe pbueTe cu Aaney oT paboTHaTa 30Ha, KO-
raTo mawwuvHaTta pabotu.
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MpeaynpexpaeHune! Mo Bpeme Ha ekcnnoartauus To-
31 eneKkTPUYEeCKn WHCTPYMEHT Cb3faBa enekTpo-
marHuTHo none. Mpu onpegeneHu ycnosusi Toea no-
ne Moxe Aa Hapylmn yHKLMOHMPAHETO Ha aKTUBHMU
UV NacMBHU MeAMNLMHCKM UMNNaHTu. 3a Aa ce Hama-
N OMacHOCTTa OT CEPUO3HU UM CMBbPTOHOCHU Hapa-
HBaHUS, NpenopbYyBaMe Ha nnua ¢ MeAULMHCKN UM-
NnaHTu fa ce KOHCYNTMpaT CbC CBOS flekap U C npo-
V3BOAMUTENSA HA MEAULMHCKUSA UMMNAHT, Npean enek-
TPUYECKMAT UHCTPYMEHT Aa 6be n3nonsBax.

6. TexHU4YeCKu AaHHMU

445 x 270 x 500

Ypen O x L x B mm
MpucbeanHaBaHe KbM Mpexara 230V~ / 50Hz
KoHcymupaHa moLHocT 1000 W
Lebut makc. 4300 I/h
Pa3smep Ha YactiumuTte 1 mm
CbabpxaHne KOTenHo 191
BuricounHa Ha nsnomneaHe Makc. 44 m
HansraHe Ha nanomnsaHe Makc. 4,4 bar
BucounHa Ha 3acmykBaHe Makc. 7m
HarHeTaTtenHa u cmykatenHa G1"
Bpb3Ka

Temnepatypa Ha Bogata Makc. 35°
Twvn 3awuTa IPX4
Pexwvm Ha pabota*® S1
Terno ok. 11,7 kg

3anasBa ce npaBoOTO Ha TeEXHUYEeCKn I'IpOMeHI/I!

Pexum Ha paboTta* S1: HenpekbcHaTa paboTa npwu no-
CTOSIHHO HaToBapBaHe

Lym

A MpeaynpexaeHne: LLyMbT Moxe aa okaxe cepu-
03HM Bb3AenCcTBUSA Bbpxy Baweto 3gpaBe. Ako wy-
MbT Ha MalwuHUTe npesuwasa 85 dB, mons, HoceTe
noaxosiua sawmuta 3a cnyxa.

XapaKTepUCTUKKN Ha Wwyma

Huneo Ha 3BykoBa MowHocT L, 84 dB
HvBO Ha 3ByKOBO HansiraHe LpA 69,36 dB
HeonpeagenexocTt K 1,69 dB

WA/pA
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7. PasonakoBaHe

OTBOpeTe onakoBkaTa v BHUMaTeNHO u3Bagere ypeaa.
OTcTpaHeTe OMNakoBbYHUSA MaTepuan, Kakto u ona-
KOBBYHUTE U TPAHCMOPTHUTE OCUTYpOBKM (ako uma
TakuBa).

MpoBepeTe Aanun 06emMbT Ha fOCTaBKaTa € NbrieH.
MpoBepeTe ypeaa v NpMHaanexHocTUTe 3a nospeau
OT TpaHcnopTupaHeTo. Mpu peknamauun ocTaByu-
KbT TpsibBa fa 6bae yBegoMeH He3abaBHO. Mo-KbCHU
peknamauum He ce Npu3HaBar.

Mo Bb3MOXHOCT 3ana3eTe onakoBkaTa [0 U3TuyaHe Ha
rapaHumnoHHus cpok. MNpean ynotpeba ce 3ano3HanTe
C ypeda nocpefcTBOM PbKOBOACTBOTO 3a yrnotpeba.
3a npuHaanexHocTW, KakTo 3a M3HOCBALLW Ce U pe-
3epBHU YacTW, U3ronasanTe camo OPUrMHaNHU YacTu.
Pe3epBHM YacTn MoxeTe ga cu HabasuTe oT Bawwus
crneunanuanpaH Tbproeew.

Mpy NopbYKM NOCoYBaTE HALLUS HOMEP Ha apTuKyr,
KaKTo 1 TUna 1 roamMHaTa Ha NPOM3BOACTBO Ha ypeaa.

A BHUMAHMUE!

YpeabT  0NakOBBLYHMAT MaTepuan He ca Urpayka
3a pgeua! fleya He 6MBa ga UrpasT ¢ NacTMacoBu
TOopO6MUKKM, donmo u gpebHmn yactu! CobuwecTByBa
OMacHOCT OT NornbLliaHe U 3aaylwaBaHe!

8. MoHTax/npeau nyckaHe B eKCnno-
aTtauus

MoHTax Ha cMyKaTeneH Tpb6onpoBog

+ BaBuWHTeTe cMykaTeneH Mapkyy (nnactmacos Map-
Ky4 C AbIKMHa Hall-manko 19 mm (3/4,) anpekTHo
Unu ¢ Hunen c¢ pesba KbM Bpb3kaTa Ha cMykaTen-
Hust TpbBonpoBoA € AbIKMHA okono 25,4 mm (1)
Ha nomnara.

+ CwmykatenHuat Tpbbonposoa Tpsabea ga ce kayea
OT MACTOTO Ha NoeMaHe Ha BoAa kbM nomnara. Ms-
6sArsaviTe HenpemMeHHO MpokapBaHETO Ha CMmyka-
TenHus TpbbonpoBo/ HaA BUCOUYMHATA HA nMomna-
Ta; obpasyBalinTe ce Bb3AYLUHW MEXYpK B CMyKa-
TenHus Tpbb6onposoa 3a6aBAT U NpekbeBaT CMy-
KaTenHus npouec.

+ CMmykaTenHusaT n HanopeH Tpbbonposoa Tpsibea
Aa 6bpaTt Taka NoCTaBeHW, Ye Aa He ynpaxHssaTt
HMKaKbB MeXaHW4YeH HaTUCK BbpXy nomnara.

+ CmykaTenHuAT BeHTUN cneasa Aa 6bae goctarby-
Ho AbnBoko BbB BoAaTa, Taka Ye npu noHwxasaHe
Ha HMBOTO Ha BofaTa fa 6bae npefoTBpaTeHa pa-
60Ta Ha nomnaTta Ha cyxo.
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+ CwmykaTeneH TpbbonpoBoA, KOMTO He € nib-
TeH, Ypes 3acMyKBaHe Ha Bb34yX Bb3npensTcTBa
3acMyKBaHeTO Ha BoAa.

* M3bsareanTe 3acMykBaHeTO Ha Yyxau Tena (NAcbK
nap.).

MoHTax Ha Tpb6a nop HansAraHe

* HanopHusaTt TpbbonpoBoa (TpsibBa aa 6bae noHe
19 mm (3/4,)) TpsibBa fa 6bAe cBbp3aH AMPEKTHO
Unu ypes Hunen c pesba KbM CbeAVHEHNETO 3a Ha-
nopHusa TpbbonpoBoa ¢ AuameTbp okono 25,4 mm
(1) Ha nomnara.

» [Mo-Bpeme Ha npoueca Ha 3aCMyKBaHe, Hanu4yHu-
Te 3arpaguTeniHu eneMeHTU B HanopHusi Tpb6o-
npoBoj (pa3npbckBaTeNnHW Al03U, BEHTUMN U T.H.)
TpsibBa Aa ce OTBOPAT U3LANO, 3a 4@ MOXE Hanny-
HUAT BB3AYX B CMykaTenHusi TpbbonpoBoa cBo-
604HO Aa ce oTAENW.

9. T[lyckaHe B ekcnnoatauus

A BHAMAHME!
Mpeaun nyckaHeTo B eKcnnoaTtauus 3agbixuten-
Ho crno6eTe HanbnHO ypeaa!

+ Pasnonoxete ypeaa BbpXy TBbpAa, paBHa 1 xopu-
30HTanHa NOBbPXHOCT.

+ OTBuUITe BMHTaA Ha npeadunTtbpa (8) M ceane-
Te npeaduntbpa (9), KaKTO € noka3aHo Ha dur.
3. Cnep ToBa MOXeTe Aa HanbiiHUTE Kopnyca Ha
noMmnara c BOAa Ypes BUHTa Ha npeaduntbpa (8).
HanbnBaHeTo Ha cmykaTenHusi Tpbb6onpoBoa yc-
KopsiBa npoueca Ha 3acMyKBaHe.

+ CrnobsiBaHeTo ce usBbpwBa B obpaTHa nocneno-
BaTesHOCT.

+ OrtBOpeTe cMyKkaTenHus Tpbbonposoa.

+ CBbpxeTe 3axpaHBalusi kaben.

« Bknioyete ypepa oT npekniouBatens (12) —
3aCMyKBaHETO MOXe [a OTHeMe A0 5 MUHYTK npu
MakcMMarnHa BUCOYMHA Ha 3acMyKBaHe.

+ Criep kaTo HansiraHeTo cnagHe nopaau KOHCyma-
uuATa Ha BoAa, ypeabT ce Bk/loYBa aBTOMaTUYHO
(HansiraHe Ha BknoYBaHe NnpmbnuamTentHo 1,5 bar).

+ [lomaluHaTa nomMmneHa CTaHLus MOXe fia Ce MOHTU-
pa TpailHO Ha 3akpuTo 3a 6UuTOBO BOoAOCHabAsBa-
He. 3a Aa ce cBefaT A0 MUHMMYM Bubpaumute u
WyMbT, NnomMnaTta TpsibBa Aa ce CBbPXE KbM Tpb-
6onpoBoaa c nomollTa Ha rbBkaBu Mapkyun. Mpe-
NopbYMTENHO € CbLLO Taka MexAay nmomnaTta u oc-
HoBaTa fja ce NocTaBu aHTUBMOPaLMOHEH MaTepu-
an, Hanp.
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crnow ryma. YBepeTe ce, Ye KOHTENHepbT e 34paBo
3aKkperneH ¢ NOMOLLTa Ha BUHTOBE, KOMTO MUHaBaT
npes oTBOpMTE B OCHOBATa.

10. EnekTpuyecko cBbp3BaHe

MoHTUpaHuAT enekTpoaBuraTten e cBbp3aH B roToB-
HOCT 3a ekcnnoaTtauusi. CBbp3BaHeTO OTroBapsi Ha
npunoxvmMmuTe pasnopenbu Ha VDE u DIN.

MpexoBOTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KIMeHTa, KakTo
1 U3NOM3BaHWAT yabixasaw kaben, Tpabsa aa oTro-
BapsAT Ha Te3n nNpeanucaHus.

MoBpeaeH cBbp3BaLy eNeKTpMYecku NPoOBOAHUK
Mo CBbp3BallUTEe enekTpnyeckn npoBogHUUMN YeCTo
BBb3HMKBAT NnoBpean B n3onauuaTa.

MpuunHm 3a ToBa MoraT Aa 6baar:

+ Touku Ha nNpuUTUCKaHe, KOraTo CBbP3BALUMTE MPO-
BOAHULM ca NpoKapaHu npes npoueny Ha Npo3op-
LY unv BpaTu.

+ Touku Ha nperbBaHe Nopasm HenpaBuUIHO 3akpen-
BaHe UNu NpokapBaHe Ha CBbP3BaLLusi MPOBOAHUK.

+ Mecta Ha npepsis3BaHe nopaau nperasBaHe Ha
CBbP3BaLUMS TPOBOLHNK.

- [oBpeau B M3onauusTa nopagu AbpnaHe oT CTeH-
HUS KOHTAKT.

+ [ykHaTMHU Nopaau cTapeeHe Ha usonauusTa.

TakuBa OedEKTHU CBbP3BALLM ENeKTPUYECKU MNpo-

BOAHMUM He GUBa fAa ce M3non3eaT 1 nopagw nospe-

[leHaTa n3onaums ca onacHu 3a XusorTa.

PenoBHo nposepsiBaiiTe 3a NoBpeAu CBbp3BaLiUTE

enieKTpuyeckn npoeogHuuu. BHumaBaiite 3a ToBa,

npu MpoBepkaTa CBbP3BALUMAT MPOBOAHUK Aa HE €

CBbp3aH KbM enekTpuyeckaTa Mpexa.

CBbp3BaluTe enekTpuyecku npoBoaHULM TpsibBa aa
OTroBapsAT Ha npunoxummute pasnopenbu Ha VDE u
DIN. N3nonsBaiTe camo CBbp3BaliM NPOBOAHULM C
o6o3HaveHne HO5RN-F.

OTneyaTBaHe Ha TWNOBOTO 06GO3HAYeHWe BBPXY
cBbp3BaLmsA kaben e 3aAbMKUTENHO NpeanncaHme.

Mpv eaHodaseH ABuraten 3a NPOMEHNVB TOK 3@ Ma-
LLUMHW C BUCOK nyckoB Tok (0T 3000 W) Bu npenopby-
Bame npegnasuten ot C 16A unu K 16A!

ABuraten Ha npoMeHnuB Tok 230 V~/ 50 Hz
HomuHanHo HanpexeHue 230 V~/ 50 Hz.
MpexoBOTO CBbp3BaHe 1 yAbMmKaBaLLMAT NPOBOAHNK
Tpsbsa aa ca 3-xunHn =P + N + SL. - (1/N/PE). Yabn-
XutenHute kabenu ¢ gbmkuHa go 25 metpa Tpsibea
Aa vmaTt MMHUManHo cevexune ot 1,5 mm2
MpucbeanHaBaHeToO KbM MpexaTta ce ocurypsiea
Makcumym 16 A.

Bup Ha cBBbp3BaHeTO Y

Ako e HeobxoaMMa CMsiHa Ha NPOBOAHMKA 32 CBbP3-
BaHe KbM MpexaTa, ToBa TpsibBa Aa ce M3BbPLUM OT
npousBoaMTENS UMW HEroB NpeacTaBuTen, 3a Aa ce
n3berHe 3acTpalwaBaHe Ha 6e3onacHocTTa.

11. MouncTBaHe N NnogApbLKKA

BHumaHue!

M3BbpLuBainTe 4eMHOCTU NO NoAAPBXKKATa, NoYncTBa-
HETO U PEryNMpaHeTo CaMo NpPU U3KIOYEH LWencen oT
enekTpuyeckaTta mpexa. lNpenopbyBame Aa nouncT-
BaTe ypefa BefHara cnep Bcsika ynoTpeba. MNMounct-
BaliTe ypeaa pefoBHO C BMaxHa Kbpna v Manko Mek
canyH. He ns3nonssante no4ymcTBalLM npenapaTtu unu
pasTBoputenu; Te 6uxa Mornu ga passgaT nnactma-
COBWTE YacTu Ha ypeaa. BHumaBanTe 3a ToBa, Aa He
MOXe Ala nonajHe BOAAa BbB BLTPELIHOCTTA Ha ypeaa.

* B o6wu nMHuKn, nomnarta He n3mckea obcnyxsaHe.
3a no-ronam ekcnnoaTtauMoHEH XMBOT Npenopby-
BaMe pefloBeH KOHTpon n obcnyxsaHe.

* [Mpean no-gbnbr npecton 6e3 ynotpeba nnu npm
npesnMyBaHe, M3nnakHeTe OCHOBHO nomnarta c
BOAA, U3npasHeTe A U3LANO0 U 5 NOCTaBeTe Ha Cyxo
MsICTO.

+ 3apau3npasHuTe Kopnyca Ha nomnara, pasxnabe-
Te npobkaTa 3a n3To4BaHe Ha Bogarta (5) n Hakno-
HeTe neko nomnara.

» [lpu onacHocT oT 3aMpb3BaHe nomnarta Tpsibea Aa
Ce 13npasHu HanbIHO.

+ Cnep npoAbiKUTENEH MPEecTol mpoBepeTe 4ypes
KpaTKo MyckaHe U cnupaHe, Aanu poTopbT ce Bbp-
T 6e3ynpeyHo.

» [llpu eBeHTyanHo 3anyLiBaHe Ha nomnarta, CBbp-
XeTe HanopHus TpbbonpoBoa C BogonpoBoda U
oTcTpaHeTe cMykaTenHus mapkyy. OTBopeTe BO-
gonposoja.

BkntoyeTe MHOrokpaTHO nomnaTa 3a no oKomno ABe
cekyHaW. Mo TO3n Ha4yMH mMoraT Aa ce OTCTPaHsT
3anyLwBaHusl B Hal-4ecTUTE crnyyau.
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* 3a pa nounctute npeaapuTenHus ountop (9),
pasxnabeTe BMHTa Ha npeaBapuTENHUS DUNTBP
(8) n cBaneTte dunTbpa. Mouncrete npeadunTbLPa
¢ Tonna Boaa.

* HansiraHeTo B KOHTeWHepa nog HansiraHe Tpsbea
Aa 6bae npubnuantenHo 1,5 6apa makc. Mpu MHo-
ro HUCKO Bb3AYLIHO HansiraHe, To TpsibBa fa 6bae
noeueHo. 3a LenTa OTBUITE kanaka Ha BeHTuUna
(10) Ha pe3epBoapa u gobaseTe NUNCBALLOTO Ha-
naraHe ypes BeHTuna (11), kato nanonasare maHo-
MeTbp 3a HansraHe B rymute. Crniep ToBa 3aBuiite
obpaTHo kanaka Ha knanaHa.

Bpb3ku 1 peMOHTH
CBBbp3BaHUSi U PEMOHTU MO enekTpuyeckoTo obopya-
BaHe MOraT [ia Ce M3BbpLUBAT CaMO OT eNEeKTPOTEXHNK.

Mpu 3anuTBaHuA, mons noco4yBanTe cnepHuTe
AaHHKU:

* Tun TOK Ha gBUraTens

* [aHHu oT TMNoBaTa Tabenka Ha ypena

* [aHHu OT TMNoBaTa Tabenka Ha agBurarens

CepBu3Ha UHdopmauus

TpsibBa ga ce uma npensua, Ye cnegHUTe 4acTu Ha
TO3W NPOAYKT ca 06eKT Ha UBHOCBaHe nopaau U3HOC-
BaHe Unv Ha ecTeCTBEHO U3HOCBaHe, pPecn. crnegHnuTe
YacTu ca HeobxoaANMHK KaTo KOHCYMaTUBW.
Bbp3onsHocBaluy ce YacTu®: YnnbTHeHuUs, npeadun-
TpU

* He ca BKIIOYEHM 3a4bIKUTENHO B 06ema Ha Joc-
TaBkaTta!

PesepBHM YacTu v NPUHAANEXHOCTU ce npeanarat B
Halus cepBM3eH LieHTBbP. 3a LenTa ckaHupaiite QR
KoAa Ha 3arnasHaTa cTpaHuua.

12. TpaHcnopTupaHe

M3nonsBaiiTe camo ApbXkata 3a TpaHcnopTupaHe
(2), 3a pa TpaHcnopTupaTe ypeaa.

13. CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiiTe ypefa U HEroBUTE akcecoapu Ha TbM-
HO, CYXO M 3alMTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo U Hepoc-
TBIMHO 3a Jela MACTO.

OnTumanHaTa TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue e Mexay
5130 °C.

www.scheppach.com

CbxpaHsiBalTe WHCTPyMeHTa B OpuruHanHaTta ona-
KoBKa. MOKpWITE MHCTPYMEHTA, 3a Aa ro 3aluTUTe oT
npax unu Bnara. CbxpaHsiBaiiTe pbKoBOACTBOTO 3@
ynotpe6a npu MHCTPyMeHTa.

14. U3xBbpnsiHe U peuuknmpaHe

Yka3aHuA 3a onakoBKaTa

e OnakoBbYHUTE maTtepuann Mo-
ea raT fa ce peuuknupat. Mons, ns-

XBbprieTe onakoskaTta no npupo-
nocbobpaseH HaumH.

& A

Yka3aHusa 3a 3aKoHa 3a eNneKTPUYEecKOTO U enek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eNneKkTPMYECKO U eNleKTPOHHO 060-
pyABaHe He TpsAGBa Aa ce U3XBbLPNA 3aea-
HO c 6uTOBUTE OTNaabLUM, a TPAGBa Aa ce
cb6upa n U3XBHLPNA pasaenHo!

+ CrapuTe 6aTepumn n akymynatopu, KOUTO He ca He-
NoABMXHO MOHTMPaHW B cTapusi ypea, Tpsbsa Aa
6baat n3BageHu npeav npeaasaHe 6e3 aa ce pas-
pywaBat! TAXHOTO M3XBBbPNSHE € pernaMmeHTMpaHo
oT 3akoHa 3a 6aTtepunte n akymynaropure.

+ CobcTBeHUUMTe, pecn. nona3saTtenuTe Ha enekTpu-
4YecKo U enekTPoHHO obopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3a-
ABbIKEHW Aa M BbpHAT cnep ynotpeba.

* KpaitHuat notpebuten e oTroBopeH 3a U3Tpusa-
HEeTO Ha NMUYHUTE MYy AaHHW OT CTapus ypen, KOWTo
Tpsibea ga 6bae n3xebpreH!

+ CuMBONBLT Ha 3avepkHaTa koda Ha Konena o3Ha-
YyaBa, Ye oTnagbLUTE OT eNeKTPUYecKoTo U enek-
TpOHHOTO o6opyABaHe He TpsibBa Aa ce U3XBbPAT
3aeaHo ¢ 6uToBMTE OTNAABLUM.

* EnekTpn4eckoTo 1 enekTpoHHOTO obopyaBaHe Moxe
fa ce npeaasa 6e3nnaTHo Ha crneaHuTe MecTa:

- My6nuyHu cbbupaTtenHu nyHkToBe (Hanpumep
[BOPOBE Ha OBLMHCKN crpaam).

- MarasuHu 3a npogax6a Ha eneKkTPOHHU ypeau
(cpnanueckn n oHNanH), Npu ycrosme Ye Tbpro-
BUMTE Ca ANbXHW fda rv B3emaT obpaTHO wunm
npeanarat ToBa B3eMaHe J06POBOIIHO.

- MoxeTe na npegageTe 4o TPU CTapu enekTpu-
Yecku ypeaa OT BCEKW TUN ypea C MakcumanHa
ObmkuHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 pa
KynyBaTe HOB ype[ OT Npou3BoAMTeNs, unu aa
rv npegageTe B Apyr oTopusnpaH cbbuparteneH
NYHKT BbB BalLWs PaiioH.
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- 3a ponbnHUTENHUTE YCnoBWsa 3a BpbluaHe Ha + ToBa ce oTHacs camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce UHCTanm-
pat 1 npogaeart B EBponeiickusi Cbto3 1 ca npeameT
Ha eBponeiickaTta OupekTtuBa 2012/19/EC. B cTpaHu
13BbH EBponeiickus cblo3 moraT Aa ce npunarat

pasnu4yHu paanope,qﬁm 3a N3XBbplisiHe Ha oTnaabLun-

npou3BOAMTENU U AUCTPUBYTOpU ce O6bpHe-
Te KbM CbOTBETHUS LEHTBHP 3a o6CnyxBaHe Ha
KITMEHTH.

+ AKO HOBUSAT eNleKTPUYECKM Ypea ce A0CTaBs OT Npo-

VU3BOAUTENA HA 4aCTHO AOMAakUHCTBO, TON MOXe

ha opraHusupa 6e3nnaTtHo u3BO3BaHe Ha cTapus

€NeKTPUYECKN ypea Mpu MOWUCKBaHe OT KpanHus
notpe6uten. 3a LenTa ce CBbpXETE C oTAENa 3a
obcnyxBaHe Ha KIIMEHTW Ha NMPOM3BOAUTENS.

15. OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTH

Te OT efIeKTPU4ECKO U eNIeKTPOHHO o6opy/:|BaHe.

CnepBalyarta Tabnuua nokassa cumnTomuTe 3a nospean u onucea Kak morat aa Bu nomorHar, ako mawwuHaTa Bu
He paﬁom npaBuiHo. AKo He moxeTe aa HamepuTe U OTCTpaHuTe np06nema, CBbpXeTe ce CbC cepBus.

HeusnpaBHo

MoTopbT He cTapTupa

Bb3MoXHa npuunHa

Jluncea MpexoBo HanpexeHune

OTcTpaHsiBaHe

MpoBepka Ha MPEXXOBOTO HaMpexXeHune

BrnokupaHo paboTHo Koneno Ha
nomMnara-
TepMOMOHMTOPBT Ce € U3KIYNN

Pasrno6eTe un noyncrtete nomnarta

lMomnaTa He 3acMykBa

CMyKaTeﬂHI/IFIT KnanaH He e BbB BogaTta

CBbpxeTe CMyKaTenHus KnanaH Bbs
sBodarta

Kopnyc Ha nomnata 6e3 Boaa

HanbnHeTe c Boga Kopnyca Ha nomnarta

B cmykaTenHusa Tpr6onposoa uma
Bb34yX

I'IpOBepeTe NNBTHOCTTa Ha Bpb3KaTa 3a
3acMyKkBaHe

CMyKaTenHUAT BEHTUN He &
XepMeTUYEH

Mounctete CMYyKaTenHna BeHTUn

CMyKaTenHUAT KoL (CMyKaTenHUsAT
BEHTUN) e 3anyLleH

Mounctete CMYyKaTesnHunsa Kow

MaKC. BUCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe
npesuLIEHa

MpoBepeTe BUCOUMHATA Ha 3aCMYyKBaHe

HepoctatbyeH aebur

TebpAe BUCOKA BUCOUNHA Ha
3acMykBaHe

MpoBepeTe BUCOUMHATA HA 3aCMyKBaHe

CMyKaTeJ‘IHI/ISIT KOl 3aMbpcCeH

Mounctete CMYyKaTesmHnaA Kol

HueoTo Ha BogaTa cnaga 6bp3o

MocTaBeTe cMyKaTenHUA BEHTUN MO-
abn6oko

[ebuTbT Ha NnoMnaTa HamaneH oT
BpeAHM BellecTBa

MouncTtete nomnaTa u cMeHeTe
WU3HOCEHUTEe YacTun

TepmonpekbcBaybT
M3KIoYBa nomnara

MpeTtoBapeH asurarten, TBbpae
3aCUNEHO TPMEHE Ha YyXAW BellecTsa

HdemoHTupariTe n noyncteTe nomnara,
npegoTBpaTeTe 3aCMyKBaHETO Ha YyXaun
Tena (puntbp)
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E¢nynon Twv cupBoAwyv oTo Tpoidv

H xprion cupBéAwv oTo TTapOV eyXEIPiDIO £XEI OKOTTO va ETTIOTACEI TNV TTPOCOXH 0AG O€ EVOEXOPEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa acpaleiag kai o1 eENyATEIG TTOU Ta guvodelouv TIPETTEl va KaTavooUuvTal TTARpwG. O1 TTpoeIdoTTOINTEIG
auTég KaB' eauTég dev atroooBoUv Toug KIVOUVOUG Kal 8ev UTTOKABIoTOUV TN AQWN OCwOoTWY PETPWY TTPOANWNG
ATUXNHATWV.

Mpoeidotroinan - lMa Tov TepIopIopd Tou KIVOUVOU TpaupaTiopou, diaBdaoTe Tig Odnyieg
xenong.

Popdrte MpooTacia akorg. H emidpaocn Tou BopUfou evdéxeTal va TTPOKAAETEI ATTWAEIN
AKONG.

C € To TTpoidv cupPOPPWVETAl PE TIG IoXUoUCEG EupwTraikég Odnyieg.

211G TTapouoeg Odnyieg Xprnong éxoude ToTroBeTACEI Ta TTAPAKATW cUPBOAT GTa onuEia TTou

q!
A Npocoxn! agopolv TNV ao@AAEId 0ag.

A
AA

To Tpoidv cuPPoPPWVETaI PE TIG IoXUoUaEG OEPPIKEG KavovioTikEG Odnyieg.
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1. Eicaywyn
KaTooKeuaoTAG:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

AZ16TIpE TTEAGTN
>0G eux6paaTe va atroAaUoETE TN VEQ 0AG CUGKEUN Kal
va £XETE KAAG atmroTeAéopaTa KaTd Tn XpAon Tne.

Ymwodeign:

O KaTOOKEUOOTAG QUTAG TNG GUOKEUNG Ogv euBuveTal

oUppwva pe Tov IoxUovTa vouo Trepi uBuvng Tpoi-

OvTwv yia {nui€g, TTOU TTPOKAAOUVTAl O€ QUTA Tn OU-

OKEUN ) aTTé auTh Tn CUOKEUN OTIG €§AG TTEPITITWOEIG:

*  aKATAAANAN peTOxEipION

* TTapdBAewn TwV EVTIOAWV XEIPIOHOU

* ETMOKEUEG ATTO TPITOUG, MN £§0UCI0BOTNUEVOUG TE-
XVIKoUg

* XPAON HN YVACIWY GVTAAAOKTIKWY

e un evoedelypévn xpron

* BA&Beg TNG NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG O€ TTEPITITW-
on TapdBAeWnS TwV NAEKTPIKWY KAVOVWY KAl TwV
kavoviopwv VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Mpooégre:

Mpiv amd Tn ouvappoAdynon kai Tpiv Tn B€on o€ Ael-
Toupyia diaBdoTe GAo TO KEiPEVO TWV OBNYIWV XEIPI-
guou.

AuTtég o1 0dnyieg xeIpiIopoU €xouv oKOTTO va oag digu-
KOAUVOUV VO YVWPIOETE TN CUCKEUN Kal VO EKPMETAAAEU-
TEITE TIG EVOEDEIYPEVEG BUVATOTNTEG XPNONG TNG.

O1 00nyieg XeIpIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEI-
€eIG y1a va pyAgeTTE UE TN CUOKEUN PE aOPAAEIT, Ow-
OTA KOl OIKOVOUIKG KOl YIa va aTTo@eUyeTe KIvOUVOUgG,
va eOIKOVOUEITE £€§00a ETTIOKEUAG, VA UEIWVETE TOUG
Xpoévoug aduvapiag AeIToupyiag Kal va augdveTe Tnv
aglomiaTia kal TN S1dpKeIa (wNG TNG CUOKEUNG.
EmmpdoBeTa oTOUG KaVOveEG ag@aleiag oTig TTapou-
ogeg 0dnyieg xeIpiopoU, TTpéTrel va AauBdavete oTTwodn-
TTOTE UTTOYN OAG TIG DIATAGEIG TTOU I0XUOUV OTN XWPa
oag yia TN AeIToupyia TNG cuokeung. PulagTe TIg odn-
Yieg xeIpiopol o€ éva TTAAOTIKO KAAUPUO TTPOOTATEU-
péveg ammd pUTIOUG KAl Uypaadia, KOVTG OTn OUOKEUN.
OAa Ta dTopa TOU TTPOCWTTIKOU XEIPIOPOU TTPETTEN va
TIG dlaBdagouv TIpIv aTré TNV évapén TnG epyaciag Kal va
TIG TNPOUV OXOAAOTIKA.

2Tn OUOKeEUR €mMTPETTETAI va gpyddovTal Hovo GToua
TTOU €XOUV £VNUEPWOEI yia TN XPAON TNG CUOKEUNG Kal
yvwpifouv Toug KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTOI PE QUTH.
Mpétrel va Tnpeital n amairodpevn eAdxioTn nAikia.
EkT66 a1md TIg UTTOdEIEEIG aT@aAEiag TTOU avapépovTal
OTIG TTApoUaEG 0dNYieg XeIPITPOU Kal TIG €101KEG dlaTA-
§EIG TNG XWPAG 0aG, yia Tn A&IToupyia pnxavnuaTwy
TTAPOMOIOG KATAOKEUNG, TIPETTEI VO TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoHEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.

Agv avalauBdavoupe kapia €uBdvn yia atuxfuaTa i
¢nui€g TTou ogeilovTal o€ TTapdBAEWn auTwyY Twv odn-
YIWV KAl TwV UTTodEiewV ao@aleiag.

2. Meprypagn TNG OUCKEUAG

>0vdeopog KaTabAIyng
AaBnA yetagopdg
PeepBoudp

MAdka yia Bideg

Tama amooTpAayyiong vepou
‘Evdeign mieong

>0vdeoyog avappopnaong
Bida mpo@iAtpou
MpogiAtpo

10. Kd&Auppa BaABidag

11. BaABida

12. AIakOTITNG EvEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINONG

© NGO ®N =

©

3. MNapadotéo UAIKO

* Odnyieg xeipiopou
* Oikiak6 oUoTnUa vepou

4. Evdedeiypévn xpon

To pnxdvnua eTITPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI POVO
OTwg TpoPAETTeTal. KaBe xprion Tépav autrng Bew-
peitar yn evdederypévn. Na ¢nuiég i TpaupaTiopolg
OTTOI0UBNATTOTE €id0OUG TTPOKAAOUMEVEG ATTO QUTA TN
xpAon, TNV euBlvn QEpel 0 XPAOTNG/XEIPIOTAG Kal OXI
O KATOOKEUOOTAG. ZUOTATIKO PEPOG TNG evOEDEIYUE-
VNG XpPAong amoTeAei Kal n TAPNON Twv UTTodEiEwy
ao@aAgiag, KaBWG Kal Twv 0dNnyIWV ocuvapuoAdynong
KAl Twv UTTodEifewV AgIToupyiag TTOU UTTAPXOUV OTIG
0dnyieg xelpioyou. Ta GTopa Ta oTroia xeipidovTal Kal
guvTnpoUV To unXavnua TPETTEl va eival 0IKEIWPEVA
JE auTO Kal va £Xouv dIdaXBEi OXETIKA PE TOUG EVOEXD-
pevoug KIvoUvoug. Mépav auTtou, TTPETTEl va ThpouvTal
pe atréAuTn akpiBeia o1 IGXUOVTEG KAVOVIGUOi TTPOAN-
Wne aTuxnuaTwy.
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Mpétel va TnpoUvTal Kal o1 AoITToi Kavoveg OTOUG TO-
UEIG TNG 1aTPIKAG EPYATiag Kal TNG TEXVIKAG AOPAAEIAG.
OI TPOTTOTTOINCEIG OTO PNXAVNUO ATTOKAEIOUV KAOE €U-
00vn Tou KATAOKEUAOTH YIa 60€G {nuIEG TTPOKUYOUV
atd auTEG.

To oikiakd oUOTNUA VEPOU TTPOOPIETal YIa ISIWTIKA
Xprion oTo oTiTl Kal oTov kKATOo. H ouokeun eival ka-
TAAANAN yia Tnv Tpo@odoaia vepou Xprong Kal yid To
TOTIONa Tou KATTOU. 'Exel TTpoBAe@OEi aTTOKAEIOTIKA
yia Tnv dvtAnon kaBapou vepoUl kai Bpoxivou vepou
Beppokpaaciag 1o TToAU 35 °C. OtroladnTroTe GAAN XpA-
an n otroia 8ev eMTPETTETAI PNTA OTIG TTapouoeg Odn-
yieg xpAiong (1m.X. GvtAnon Tpo@ipwy, aApupol vepou,
KOUGTHOU KIVNTAPWY, XNHIKWY TTPOIGVTWY I VEPOU TTOU
TePIEXEl DIOBPWTIKEG OUTIEG) PTTOPET va eTTIQPEPEI {n-
HI€G OTN OUCKEUN Kal va atroTeAéael gofapd Kivouvo
yla ToV XproTn.

To oikiaké cUoTNUa veEPOU OEV TIPOOPIZETAI IO GUVEXA
Aeitoupyia. H ouvexng Acitoupyia peiwver Tn didpkeia
C{wnAG Tou TTPOoIGVTOG Kal KaBiaTd dkupn TNV £yyunon.
AuTr n cuokeun eV ival KATGAANAN yia eTTayyeApaTI-
KA xprion. H Aeitoupyia Tou pnxavApartog EMITPETTETAI
povo pe yvAola eEapTAPaATa Kal yvioia ageooudp Tou
KaTaokeuaoTh. TMpétrel va TnpoUvTal 01 KAVOVIouOi
ao@aAeiag, Epyaciag Kal GUVTAPNONG TOU KATOOKEU-
aoTh KaBWG Kal ol JIOCTACEIG TTOU AVAPEPOVTAl OTA
TEXVIKG XAPOAKTNPIOTIKA.

MapakaAoUpe va EXETE UTTOWN 0OG OTI Ol CUOKEUEG PAG
KOVOVIKG OEV €XOUV OXeDIAOTEI IO EUTTOPIKA, BIOTEXVI-
kA A Blounxavikn xpAon. Asv avalauBdvoupe Kayia
€uBUVN av n CUOKEUN XPNOIYOTTIOINGEI O€ EUTTOPIKEG,
BroTeXVIKEG 1 BIOPNXAVIKEG ETTIXEIPNOEIG KABWG Kal O€
TTapdpoleg dPacTNPIOTNTEG.

5. Ymobdei§eig aopaleiog

* AUTH n OUOKeunR dev TTPOOPICeTal yIa XpAon atod
aTopa (CUPTTEPIAQUBAVOUEVWY TTAIDIWY) PE TTEPIO-
PICUEVEG QUOIKEG, a10ONTNPIAKES 1} DIAVONTIKEG IKA-
voTNTEG  PE EAAEIWN epTTEIpiag KA/ EAAEIYN YVW-
OEwV, EKTOG €AV Ta GTopa autd emBAéTTOVTal ATTO
KATTO010 TTPOOWTTO APHABIO YIa TNV ACPAAEId TOUG )
£€xouv AdBel atmd To dTopo auTtd 0dnyieg yia Tov Tpo-
TT0 XProNG TNG CUOKEURG. Ta TTaidI& TTpETTEl va £TTI-
BAETovTal, woTe va egag@alifeTal 611 dev Ba Trai-
COuV UE TN OUOKEUN.

+ Kpardre TIg pepBpdveg ouokeuaoiag Pakpid atod
Hwpd kai Taidid. Kivduvog acgugiag!

2Tnv TEPIOXN €pyaciag gival o xpAoTNG uTTelBuvog
£VavTI TPITWV.

Mpiv amoé tn Béon o Acitoupyia TTPETTEI Va dIATPAAI-
oTei pe e¢éTaon amod eidrjpova ot diaTiBevTal TA ATTAl-
ToUpEVa PETPO TTPOCTACIAG OTTO NAEKTPIKG PEUNA.

A MpogidoTtroinon! £ oTa0INA VEPD, PIKPEG AipVES
KATTOU A MIKPEG Aipveg kOAUPBNONG Kal aTov TTEPi-
Yupo TOUG, N XPAon TNG avtAiag emTpéTmeTal OVo
o€ ouvduaoud pe BIOKOTITH TTpoaTaciag aTmd peu-
Ha dlappong PE OVOUAOTIKN TIUA pedpaTog diappo-
ng evepyoTtroinong éwg 30 mA (oUpgwva pe o VDE
0100 Mépog 702 kai 738).

H avTAia dev gival KatdAAnAn yia xprion o€ oiveg,
deCapevég kwtnAaciag kGBe €idoug kal ge GAAa
08aTa OTa OTTOia PTTOPET VA UTTAPXOUV AvBpwTTOI 1
Cwa Kkatd Tn didpKeia TNG AgIToupyiag.

Aev emTpémeTal n Aeitoupyia Tng avrAiag oétav
uttdpxel avBpwog f {wo aTnv Teploxr Kivouvou.
PwTtnoTe oXETIKA TOV €IDIKEUPEVO NAEKTPOAOYO pE
TOV 0TT0i0 ouvepyadeoTe!

Algvepyeite €vav OTITIKO €AEYXO TNG OUCKEUNG TTPIV
amd kGBe xprion. Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CGUOKEUN,
éTav dIaTAgEIG aoPaAEiag TNG EXOUV UTTOOTEN CnuId 1
®Bopd. MoTé unv TTapakduWeTe SIOTALEIG aoPAAEiag.
XPNOIYOTIOIEITE TN OUOCKEUN ATTOKAEIOTIKA CUUPW-
VO PE TOV OKOTTO XPrONG TTOU avagEéPETal OTO TTa-
POV TTPWTOTUTTO TWV 0dNYIWV XPARONG.

TNV TTEPIOXNA EPYATiag, EXETE E0EIG TNV UTTEUBUVO-
TNTA Y10 TNV a0@AAEIQ.

Av utrooTei ¢nuid To KaAwdIo oUvdEoNG AUTAG TNG
OUOKEUNAG, TIPETTEI VO AVTIKATAOTABEI aTTé TOV KaTA-
OKEUAOTA | a1 TO G€PPRIG TOU ) KATTOI0 TTPOCWTTO
TTapoyoIag KATAPTIONG, WOTE VA ATTOPEUXBOUV Kiv-
duvol. H 1aon Twv 230 V evaAAaoodpevou pelpa-
TOG TTOU ava@épeTal TTAvw aTnV Tvakida TUTTou TNG
avTAiag TTPETTEl va avTioToIxel aTn dlaBéaiun Taon
SIkTUOU PEUPATOG.

MoTé punv avUWWOoETE, PETAPEPETE | OTEPEWOETE
TNV aVTAia YE TO KAAWSI0 peUPATOG BIKTUOU.
Alao@alioTe 6TI ol NAEKTPIKEG ouvdEDElg pe BUoUa-
Ta BpiokovTal g€ TTEPIOXN) AT@AAR £vavTl KATAKAU-
ong He UdaTa r eival KATAAANAO TTPOCTATEUPEVEG
atéd uypaoia.

AmroouvdéeTe To @IG atrd TNV TIPifa pelpartog SIKTU-
ou TIpIv até k&Be epyacia aTnv avTAia.
Atro@eUyeTe TNV aTreuBeiag €kBean Tng avTAiag o€
Tidaka vepou.

MNa TNV TAPNON TWV TOTTIKWY KAVOVIOUWY AOQAAEI-
ag Kal eykatdoTaong, uteUBuvog eival o gopéag
AeiToupyiag (pWTACTE €vav IBIKEUPEVO NAEKTPOAS-
YO av XpeldgeTal).
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+ O xpNoTng TTPETTEl va aTTOKAEiIoEl TTAKOAOUBEG Cn-
MI€EG aTTé KATAKAUON TWV XWPwV atod UdaTta o€ TTe-
pimTwaon TpoBANudTWY OTNV avTAia (Y. ME TNV
£YKATAOTAON CUCTANOTOG OUVAYEPUOU, EQPEDPIKAG
avTAiag KATT.).

* Xg TEPITTITWON acoToXiag TNG avTAiag, Ol Epyaoieg
ETTIOKEUNG ETTITPETTETAI VA TTPAYUATOTTOINBOUV Hévo
atrd €vav €10IKEUPEVO NAEKTPOAGYO 1 aTTd TO TUAMA
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

+ XpnaoiyoTrolgite yévo yvAoia avTaAAaKTIKA.

* H avTtAia dev emITPETTETAI VO AEITOUPYATEI €V {NPW,
i ME TTAAPWG KAEIOTO aywyo avappopnong. e Tepi-
TTwon {nUILV oTnV avTAia Adyw AsiToupyiag ev &n-
pw, TTavel va 1IoXUEl N eyyunon TOU KATOOKEUAOTH.

* H avrAia dev eMITPETTETAI VO XPNOIPOTIOINGET yia TN
AeiToupyia moivag.

* H avTtAia dev emTPETTETAI VO EvOwPATWOEI O€ KU-
KAwpPa TTOoIPoU vepoU.

YmroAgirépevol Kivduvol

To pnxdvnua eival KATAOKEUAOPEVO CUPPWVA PE TNV
TeAeuTaia AN Tng TEXVoAoyiag Kal ye Baon Toug ava-
YVWPIoPEVOUG TEXVIKOUG KavOveG ac@aAeiag. Katd tnv
epyaoia evoéxeTal TTapoAa autd va TTapousiaaTouv
UEPOVWHEVOI UTTOAEITTOUEVOI KiVOUVOI.

» Kivduvog yia Tnv uyeia atmd nAEKTPIKO pelpa O€ TTe-
pimTwaon Xpnong akatdAANAwv kaAwdiwv nAeKTpI-
KAG oUvdEDNG.

+ [piv TTpaypaTOTIOINCETE EPYaaTieg puBUIONG i OU-
VvTAPNONG, a@ACTE TO KOUMTII €KKivnONng Kai aTtro-
OUVOEDTE TO QIG peuPaToAnWiag amd Tnv Tpida.

+ Mapd OAeg TIG TTPOPUAGEEIG TTOU €XOUV AN@BEi ev-
BEXETAI TTEPAV QUTWV VO UTTAPXOUV pn TTPOPaVEig
UTTOAEITTOPEVOI KivOUVOL.

+ O1 uttoAeITTOPEVOI KivOUVOl PTTOPOUV va €AAXIOTO-
TroInBouv 6Tav TnpouvTal ol "YTodeifelg ao@aAei-
ag" kai n "Evdedelypévn xprion", kabwg kai o1 odnyi-
€G XEIPIOPOU OTNV OAGTNTA TOUG.

* Amo@eUyeTe aBéANTN Béon o€ AeiIToupyia Tou Pnxo-
VAMATOG: KATA TNV EI00YWYH TOU @IG oTNnV TIpida dev
ETMTPETTETAI VA EiVal TTATAPEVO TO UTTOUTOV AEITOUPYi-
0G. XpnOIUOTIOIEITE TO EPYAAEIO TTOU OUVIGTATAI OTIG
Trapouoeg OBnyieg xelpiopou. ‘ETol ammoAapBavete
TAvTa TN PEYIoTn aTTédoon atod To PNXavnuda oag.

+ Kpatdre Ta xépia 0ag HakpIG aTTd TNV TTEPIOXA €p-
yaoiag, 6Tav gival o€ AeiIToupyia To pnxavnua.

Mpoeidotroinon! Autd 1o nAekTpIKO epyaheio TTapd-
yel éva nAekTpopayvnTikd medio katd Tn dIGPKEIa TNG
AeiIToupyiag Tou. Autd 1o TTEdIO UTTO OPICUEVEG TTEPI-
OTAOEIG UTTOPEI va €TTNPEATEI EVEPYE 1 TTABNTIKG 1a-
TPIKG ep@uTElPaTA. MO va PEIWOETE TOV KivOUuvo 00~
Bapwv 1) BavaTneopwyV TPAUPATIGPWY, CUVIGTOUUE OE
atopa pe 1aTPIKE ep@UTEUPATA VO oUhBoulelovTtal TO
Y1aTpO TOUG KAl TOV KATAOKEUAOTH TOU 1ATPIKOU EPPU-
TEUPUOTOG, TTPIV TO XEIPIOUO TOU NAEKTPIKOU EPyaAEiou.

6. TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

AlaoTdoeig ouokeung, M x 445 x 270 x 500 mm

nxy

>0vdeon pelpaTog 230 V~ /50 Hz
loxUg katavaAwong 1000 W
Mapoxn, péy. 4300 I/h
MéyeBog cwpaTidiwv 1 mm
XwpnTikOTNTO doYEIOU 191
“Ywog katdbAiwng, Yey. 44 m
Mieon katdOAIpng, pey. 4,4 bar
“Yyog avappo®nong, PEy. 7m
ngéscpog KaTdBA,Lpng Kal G1"
oUVOETHOG avappdPnang

O¢eppokpaaia vepou, PEy. 35°
BaBuog mpooTaciag IPX4
TpoTog Asitoupyiag* S1
Bdpog mep. 11,7 kg

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY TPOTTOTTOINTEWV!

TpdTog Aeitoupyiag® S1: Zuvexng AeiToupyia pe oTa-
Bepn kaTaTTOVNON

©6pufog

A Mpogidomroinon: O Bopupog uTopei va éxel oo-
Bapég emTTWOEIG OTNV uyeia gag. Av o 86pufog Tou
pnxaviuaTog utrepBaivel Ta 85 dB, popdTe KATAAANAN
TPOOTACIO OKONG.

XapakTnpIoTIKEG TIHEG BopURou

Z1a8un NXNTIKAG IoX0og L, 84 dB
Z140un NXNTIKAG TTiEoNg LDA 69,36 dB
ABeBaiotnTta K 1,69 dB

WA/pA
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7. AmoouokKeuaoia

AvoigTe TN ouokeuaoia Kal aPaIpEOTE TTPOCEKTIKA TN
OUOKEUR.

AmropakpUveTe TO UAIKO OuOKeuaoiag KabBwg kal Ta
ao@aAIOTIKA CuoKeuaoiag Kol PETAPOPAS (epoooV
UTTAPXOUV).

EAéyETe €dv eival TTARPEG TO TTAPASOTEOD UAIKO.
EAéyETe TN OUOKEUN KAl TA 0§ECOUAP YIa TUXOV CnNUIEG
KOTA TN METAQOPA. e TEPITTTWON afiwang TPETTEl va
€1001T0INOEi Gueca o peTa@opéag. MeTayevéaTepeg
agiwoelg dev avayvwpidovTal.

DuAGETE TN oUoKeuaagia kKaTa To duvaTo PEXPI TN ARgn
NG eyyunang. Mpiv Tn xpAon, egoikelwbeiTe pe TN ou-
oKeun Pe TN BoRBeia Twv 0dNyIwV XEIPIoHOU.

MNa ageooudp, avaAwaoipa kal avTaAAakTIKA, Xpnoigo-
TToIEiTE YOVO YVAOIa €§apTAPATA. AVTAAAGKTIKG PTTO-
peiTe va Ta TTpounBeuTeiTE ATTd TO TOTTIKO OOG €§EIDI-
KEUPEVO KATAOTNUA.

Katd 11 TTapayyelieg avagépete Tov apibud eidoug
TWV TTPOIGVTWY YOG KaBWG Kal Tov TUTTO Kal TO €TOG Ka-
TAOKEUNG TNG OUOKEUAG.

A NMPOZOXH!

H ouokeun kai To UAIKO ouokeuaoiag dev eivail
madika Taixvidia! Ta Taidid dev emMITPETETAI Va
aifouv pe TAAOTIKEG OOKOUAEG, HEUBPAVES KAl HI-
Kpa e§apTApaTal Yrdapyel kivduvog KaTtdroong Kai
aopugiag!

8. ZuvappoAdéynon /Mpiv atrd tn Béon
oe Aeitoupyia

EykardoTaon evog aywyoU avappo®nong

* BidwoTte €vav eUKauTTo CWAAVA avappoenong
(TTAOOTIKO €UKAUTITO CWARAVa TouAdyxiotov 19 mm
(3/4") atreuBeiag A péow €vOg POOTOU PE OTTEIPW-
O OTOV OUVOEOHO aYywyou avappd®nong Tepitrou
25,4 mm (1") Tng avTAiag.

* PuBuioTte TNV TOTT0BETNON TOU AywyoU avappoen-
ong amd 1o onueio AAYng vepoU €wg TNV avTAia
WOTE 0 aywydg va £XEl OUVEXWS avodikA KAion.
Amo@UyeTe OTTWOOATIOTE va TEPACEl O AywyoOg
avappoéPnong o€ UYog PEYAAUTEPO ATTO TNG AVTAI-
0G: ol BUAAKEG aépa OTOV aywyd avappod@nong Ka-
BuoTepouv kai eutrodifouv TNV avappoenaon.

+ O aywydg avappdenong Kal 0 aywyog KaTabAiyng
TIPETTEl va TOTTOBETNBOUV £TOI WOTE VA PNV AOKOUV
unxaviki katamévnon atnv avTAia.

* H BaABida avappoégnong Ba TpéTrel va BpiokeTal
apkeTd Babid péoa oTo vePS, WOTE av PEIWBEi n
oTdBun Tou vepoU va atro@euxBei n AeiToupyia ev
&npw Tng avTAiag.

* Av utrdpyel diappor) gTov aywyd avappoenong,
eutrodifeTal n avappdenon Tou vepoU AGyw Tng
avappdenong aépa.

* Amo@elyeTe TNV avappdéenon Evwv ocwpaTidiwy
(GupoU KATT.).

EykardoTaon evog aywyou KatdbAiyng

* O aywydg katdBAiyng (Ba TPETTel va gival TOUAG-
xioTov 19 mm (3/4")) rpéTel va ouvdebei atreubei-
ag ) péow evog paoToU PE OTTEIpWHUA OTOV OUVOE-
opo aywyou KataBAiyng mepitou 25,4 mm (1") Tng
avTAiag.

* Katd mn didpkeia TnG avappo@nong TPETTEI va avoi-
geTe TANPWG TIG UTTAPXOUTEG DIOTAEEIG ATTOUOVW-
ong otov aywyé KatdbAiyng (akpo@uola Yeka-
opoU, BaABideg KAL), WOTE va PTTOPEi va dla@uyel
eAelBepa 0 aépag TTou UTTAPXEI péoa aTOV aywyo
avappoenong.

9. 0Oéfon ot Asitoupyia

A NMPOZOXH!
Mpiv amd Tn 8éon o€ AsiToupyia, OTTWOBATTOTE OU-
vappoAoyNoTE TARPWG TN cUoKeuR!

+ ToToBeTAOTE TN OUCKEUR TAVW Ot pia oTaBEPN,
€TTITTEdN Kal 0pIfOVTIa ETIPAVEIR OTAPIENG.

* ZefidwaTe Tn Bida TpoiATpou (8) Kal aQaIpEaTE
10 TTPO@PiATPO (9) 6TTWG deixvel n eikéva 3. Katomiv
JTTOpEiTE Va yepioeTe To TTEPIBANUA avTAiag pe vepod
péow Tou avoiypatog Tng Bidag mpogiAtpou (8). H
TIAPWON TOU aywyou avappd@nong mTaxuvel Tn
diadikagia avappdPnong.

* H ouvappoAdynon yivetal ye TNV avtioTpo®n oeipd
EVEPYEIWV.

* Avoite TOV aywyo avappdenong.

* 2uvdéaTe TO KaAWwdIo dIkTUOU PEUPATOG.

« EvepyoTtroimjote Tn ouokeun amod Tov dIoKOTITN OI-
KTUOU pedpaTtog (12) — n apxikf avappdenan Ptro-
pei va diapkéael €wg kal 5 AETITA yia TO PEYIOTO
Oyog avappoenong.

* MeTd ammé TTWON TNG Trieong Adyw KatavaAwong
VEPOU, N GUOKEUR EVEPYOTTOIEITAI auTOUaTA (TTiEON
gvepyoTroinong Tepitrou 1,5 bar).

* To olkiakd oUCGTNUa vEPOU UTTOPEI VO €£yKATOOTO-
B¢i kal 0TABEPG O€ ETWTEPIKO XWPO Yia Tpopodoaia
vepoU OIKIAKAG Xprong.
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MNa Tnv eAaxioTotroinon Kpadaouwv kal 6opURwy,
n avrAia Ba TPETEl va ouvdeBEi 0TO BiKTUO TWAN-
VWOEWV PE EUKAPTITOUG OWANVEG. ETITTAOV, GuVvI-
oTdtal N XprRon £vog UAIKOU KT Twv Kpadaouwy,
TLX. MIO AaOTIXEVIa ETTIQAVEIQ avAPETT OTNV avTAia
Kal oTnV eTIQavela oTAPIENG. PpovTiCeTE yia TN OTA-
Bepn oTepéwan Tou doxeiou pe Bideg o1 OTTOIEG TTEP-
vouv péoa atoé TIG OTTEG 0TOo TTOdI OTAPIENG.

10. HAekTpIKN OUVdeon

O eykateaTNUEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG €XEl ouUvOEDET
woTe va gival £Tolpog yia Asitoupyia. H ouvdeon oup-
HopowveTal e TIG 1IoxUouaeg diataelg VDE kai DIN.

H oUvdeon 010 NAekTPIKG BiKTUO OTTO TNV TTAEUPd TOU
TEAATN KABWG Kal TO KAAWSIO ETTEKTAOCNG TTOU XPNOi-
HoTTOIEiTAl TIPETTEI VO CUMHOPPWVOVTAl PE QUTEG TIG
TPOodIayPAPEG.

KaAwdio nAekTpIKAG oUVEEONG ME InUId
210 KOAWDIO 0UVOETNG CUX VA TIPOKUTITOUV {NUIEG OTN
pévwaon.

O1 OXETIKEG QITiEG YTTOPEI Va gival:

* onueia mieong, 6tav KaAwdia oUvdEONG TTEPVOUV
péoa atd didkeva TTapablpou ) TOPTAG.

* Béoelg ToakiopaTog Adyw akatdAAnAng otepéwang
i di€Aeuong Tou kaAwdiou oUvdEaNG.

* onueia kowigaTog Adyw O1éAeuong TpoxHAATwY
QVTIKEIPEVWYV ETTAVW aTTd TO KAAWDIO0 OUVOEDNG.

e {nuIEG OTN HOVWaON AGyw TPaRryHaTog Tou QI atmd
v Tpida.

* PWYHEG AOYW yrpavong Tng povwong.

KaAwdia nAekTpIKAG aUvdeang PE TETOIEG (NUIEG OEV

EMTPETTETAI VA XPNOIMOTTOINBOUV Kal AOYw TwV {nHIWV

oTn pévwaon atmoTteAolv Kivouvo yia Tn {wr).

EAéyxeTe TAKTIKA Ta KAAWDIA NAEKTPIKAG GUVOEDNG YIa

TUXOV CnUIEG. TpoaéxeTe WOTE KATA TOV EAEYXO TO KO-

AWBI0 oUVdEONG VO PNV €ival GUVOEDEPEVO GTO JiKTUO

pelpaTOG.

Ta kKoAWdIa oUVOEONG TIPETTEI VO CUPHOPPUWVOVTAI JE
TIG 1I0XUouaeg diatdgelg VDE kai DIN. Xpnoipotroigite
HOvo kKaAwdia ouvdeong pe orfjpavon HOSRN-F.

Eival utroxpewTikd va gival TuTTwpévn n ovopacia T0-
TTOU TTAVWw OTO KaAWSI10 oUvOEDNG.

MNa povo@aoikd YoTéP EVOAAACOONEVOU PEUPATOG OU-
vIOTOUNE yia unxavhipata pe upnAd pedpa ekkivnong
(a6 3000 W), pia acpdaAeia C 16A R K 16A!

Motép evaAAaoooduevou peuparog 230 V~/ 50 Hz
Tdon dikTUou pelparog 230 V~/ 50 Hz.

To KaAWwdIO PeUPATOG KOl TO KAAWDIO ETTEKTAONG
mpétel va gival 3 aywywv = P + N + SL. - (1/N/PE).
O1 aywyoi €TTEKTOONG MAKOUG PEXPI 25 m TTIpETTEl va
£€xouv eAdyxioTn diatoun 1,5 mm2.

H ouvdeon pelpatog OIKTUOU TIPOCTATEUETAI ME
aoc@daAeia £wg 16 A.

Tomog oUvdeong Y

Av atraiTeital avTikatdotaon Tou KaAwdiou peluaTog,
TOTE QUTO TIPETTEl VA aVTIKOTOOTAOEI amd Tov Kata-
OKEUAOTA i} aTTO TOV EKTTPOCWTIO TOU, YIO TNV ATTOPUYH
€kBeong o€ KIvOUVOUG.

11. KaBapiopog kal cuvtipnon

Mpoooxn!

MpaypaTtoTroleite epyacieg ouvTApnong, kabapiopol
Kal pUBpIoNG HOvo aouU €xel aTTooUVOEDE TO PIG ATTd
TNV TPida pEUPATOG DIKTUOU. ZUVIGTOUNE VO KaBapileTe
TN OUOKEUN Gueca PETA atmd kaBe xprion. KabapideTe
TN CUOKEUN TAKTIKG PE €va EAa@pa uypo Travi kai Aiyo
paAakd gatrolvi. Mn xpnoigoTroleite kKaBaploTikd fy Si-
aAuTIKd, yiaTi Ba pTropoucav va TpooBAaAouv Ta TTAa-
OTIKG pEPN TNG OUOKEUNG. NPOTEXETE VA uNV UTTOPETEN
Va EI0XWPAOEI VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.

* H avTAia o€ peydAo Babuod dev xpelddeTal cuvThRpn-
oan. Qot1é0o0o, yia peyaAn Sidpkela {whG TNG CUOKEU-
G OUVIOTOUE TOV TOKTIKO €AEYXO Kal PpovTida TnG.

* Av n ouokeun dev TTPOKEITAI va XpNOIKOTTOINBEi yia
HEYAAO XpOVIKS didoTnua ) 6Tav QUAGCOETAI yid TO
XEIMWVA, N avTAia TTpETTel va eKTTAUBEI OXOAAOTIKG
UE VEPO, va eKKEVWOEI kal va QuUAaxTei povov apou
OTEYVWOEI TTARPWG.

* Na Tnv ekkévwaon Tou TePIBARPATog TNG avTAiag,
AaokdpeTe TNV TATTA ammooTPdyyiong vepou (5) kai
yeipeTe EAa@pd TNV avTAia.

« Av umrdpxel kivdbuvog TrayeToU, n avTAia TPETTEN va
EKKEVWOET TTARpWG.

* MeTd améd peydha diaoTApaTa akivnoiag, eAEyETe
UE oUVTOMN €veEPYOTTOiNON/ QTTEVEPYOTTOINGN AV O
POTOPAG PTTOPEI VO TTEPIOTPAPE] XWPIig TTPOBANUA.

* Av TUXOV TTpOKUWEI EPppagn oTnv avTAia, ouvdéaTe
ToV aywyod KatdBAiyng oTov aywyo TTapoxng vepou
KOl a@aip€éoTe TOV EUKAPTITO CWARva avappoen-
oang. Avoigte TNV TTapoxr vepou. EvepyotroioTe Tnv
avTAia eTTavelAnpuéva yia TepitTou 800 deuTepOAe-
T TN opd. Me autdv ToV TPOTTO UTTOPEITE TIG TTE-
PICOOTEPEG POPEG VA ECAAEIYETE TIG EPPPAEEIG.
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+ TNa Tov kaBapiopyd Tou TTpo@iATpou (9), EefIdwaTE
T Bida mpo@iAtpou (8) kal agaipéaTe TN povada
@iATpou. KaBapioTe To TTpo@iATpo pe XAIapo vepod.

* H ieon oTo doxeio Tieong Ba TpéTel va gival Tepi-
trou 1,5 bar 10 TTOAU. Av n TTieon Tou aépa gival TTOAU
pikpn, Ba mpémel va augnbei AL Ma 10 okOTTO
auTo TpéTTel va EePIdwWoeTe TO KAAUPUa BaABidag
(10) oto doxeio kal va cupTTANPWaoEeTE atrd T BaABi-
da (11) TNV Trieon TToU AEiTTEl XPNOIYOTIOIWVTAG PIC
OUOKEUN (QOUCKWHATOG EAAOCTIKWY HE HAVOPETPO.
Katomv BidwoTte aAl To KGAuppa BaABidag.

2uVvO£OEIG KOl ETTIOKEVEG
2UVO£OEIG Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU EEOTTAIOHOU ETTI-
TPETTETAI VA YivovTal HOVO aTTO EIBIKEUPEVO NAEKTPOAGYO.

Zg TEPITTWON EPWTACEWYV, AVOPEPETE Ta €§AG
oToIXEia:

+ TOTTOG PEUPATOG TOU KIVNTAPA

* XZTOIXEIO TNG TTIVOKI®OG TUTTOU TOU UNXAVAUATOG

* ZTOIXEIO TNG TTIVOKI®OG TUTTOU TOU KIVNTHpA

NMAnpogopieg océpPig

Mpétrel va €xete uTTOYWN O0OG OTI € AUTO TO TTPOIGV TA
TTapakdaTw e§apTAPATA UTTOKEIVTAI 0€ @OOoPa avaAloya
uE TN Xpon A uaikA Bopd, dnA. Ta TTapakdTw egap-
TAMATA XPEIGJOVTal WG AVAAWOTIYA.

AvaAwaoiya*: gTEyavoTToINTIKA, TTPOPIATPO

* Oev TrepIAAPBAVETAI ATTOPAITATA GTO TTAPADOTED UAIKO!

AvVTOAAOKTIKG KOl a§ETOUGP PTTOPEITE va TTPOUNBOEUTEI-
T€ OTTO TO KEVTPO GEPPIG TNG £TAIPEiag pag. MNa Tov oko-
6 auTdv, CapwoTe Tov Kwdikd QR oTn oeAida TiTAou.

12. MeTagopd

MNa ™ yeTa@opd TNG CUOKEUAG XPNOIMOTIOIEITE ATTO-
KAEIOTIKG TN AaBn pETaQOpPAg (2).

13. AmroBnkeuon

ATTOBNKEUETE TN CUCKEURA KAI TA A§ETOUAP TNG O€ XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG KivOuvo TTayETOU KOl un TTpo-
oBdaoiyo og Taudid. H 1davikr Beppokpacia atTodrikeu-
ong BpiokeTal peTagu 5 kai 30 °C.

DuAldooeTe To epyaAeio oTNV apxIK CUOKEUAGTIia Tou.
KaAUTTTETE TO €pyaAcio yia va To TTPOQUAGLeETE amd
okovn f uypaoia. PuldooeTe TIG 0dnyieg XeIpIopoU
padi pe 1o epyaAeio.

14. Aoppiyn Kal avakUKAwon
Ymodeigelg yia Tn ouokevagia

Y o2 Y Ta UAIkG CUOKEUOTIAg gival avaku-

%@ ﬁn @a KAwolpa. Mapakaolpe va atrop-
piyeTe TN OUOKEUOGia pPE TPOTIO
@IAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Ymodeigeig oXETIKA pe TO VOPO TEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikou e§omAiopoU (ElektroG)

Ta amofAnTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
Ef €£§OTTAIONOU BEV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI

OTA OIKIOKA aTroppidpaTa, aAAd va OUAAE-

yYovTal | va atroppitrTovTal {EXwploTd!

* Ol XpPNOIYOTIOINUEVEG PTTATOPIEG 1 ETTAVAPOPTIZO-
UEVEG PTTATAPIEG TTOU DEV €ival aTABEPA EYKATEDTN-
uéveg oTnV TTaAIG CUCKEUN, TIPETTEI TIPIV TNV TTAPd-
0001 TOUuG va apaipolvTal Xwpig va KaTaaTpagpouv!
H amoéppiypn Toug pubuigetal atd Tov VOPO OXETIKA
JE pTTaTapieg.

« O1 1810KTATEG 1 XPAOTEG TTaAaIoU NAeKTPIKOU Kal
nNAEKTPOVIKOU €EOTTAIOPOU uTTOXpEOUVTAl aTTd TN
vopoBeoia va Tov €MOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
weEAIUNG {wNAG Tou.

* O 1eNIKOG XPAOTNG PEPEI 0 iB10G TNV €UBUVN yia TN
Slaypa@r Twv TPOCWTTIKWY dedouévwy Tou atrd
TNV TPOG améppiwn Talaid cuokeun!

+ To ouuBolo diaypappévou KAdOU aATTOPPIYPATWY
onuaivel 611 Ta arOBANTA NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVI-
KoU €EOTTAIGHOU BeV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI
OTO OIKIOKG ATTOPPIiUUATA.

* To amoBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
guoU ptropoUv va TapadidovTal Xwpig Xxpéwan aTIg
€€ng Béaceig:

- Anpoéoieg Béacig amoppIyng 1 BEoelg oUAAOYAG
(11.X. B€0€IG TTOU £X0UV 0picEl OI SNUOTIKEG APXEG).

- Znueia TWANONG NAEKTPIKOU €EoTTAIopoU (giTe
PUOIKG KATOOTAPATA €iTE online) epdaov o1 EuTro-
pol éxouv Tnv uTtroxpéwaon TapaAaBAg Toug A
TIPOCPEPOUV AUTH TNV UTTNPETia EBEAOVTIKA.

- 'Ewg TpeIg TTOAAIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avda
€i00G OUOKEUNG, ME MAKOG OKMPAG €wg 25 ekaTo-
OTWV MTTOPEITE VA TIG TTOPOOWOETE OTOV KATA-
OKEUAOTH, XWPIig Xxpéwaon Kal Xwpig TTponyoulpe-
vn ayopd véag OUOKEUNG, | va TIG TTAPAdWOETE
ae dAAn egouoiodotnuévn Béon ouAAoyAg oTnv
TTEPIOXN GOG.
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- Mepaitépw cupTTAnpwUaTIKOUG 6POUG TTaPaAAa-
B1G TOU KATOOKEUODTH KAl TOU 3IAVOUEQ UTTOPEITE
va TTANPo@opnBeiTe AT TO EKACTOTE TUANA EEU-
TTNPETNONG TTEAATWV.

e Xg TepimTwon Tapddoong piag vEag NAEKTPIKAG
OUOKEUAG aTTO TOV KOTAOKEUAOTA O€ MIA IBIWTIKNA
olKia, auTdG YTTOPEI va @POVTIOE yia Tn dwPEeAV TTa-
paAafn TnG TaAaidg NAEKTPIKAG OUGKEUNG, KATOTTIV
¢nTnong atrd Tov TEAIKG XproTn. MNa Tov OKoTré auTtd
ETTIKOIVWVACTE PE TO TUAKO £EUTTNPETNONG TTEAATWV
TOU KATOOKEUAOTH.

15. AvTigeTwTrion TPoRAnudaTwWY

* Autég o1 dnAwoelg IGXUoUV HOVO YIa CUOKEUEG TTOU
eykaBioTavTal kal TTwAoUvTal o€ XWPES TNG Eupw-
TaikAg ‘Evwong kal umékeivial otnv EupwTraikr
Odnyia 2012/19/EE. Xe xwpeg K166 EupwTraikig
‘Evwong ptropei va 10x00uv S1a@opeTIKEG DIATALEIS
yla TV ammoppipn aTmoBAATWY NAEKTPIKOU KAl NAe-
KTpoVIKOU eEoTTAIoOOU.

O TTapaKkATW TTivaKag SEiXVEl CUUTITWHATA CPAAPGTWY Kal TTEPIYPAPEI TIWG PUTTOPEITE VO TA AVTIUETWTTIOETE, TNV
TEPITITWAON TTOU TO PNXAvNuda oag eu@avioel KATTOTE KATTOoIa SUCAEITOUpYia. Av OEV UTTOPEITE VO EVTOTTIOETE KAl VO
eCaAeiyeTe TO TTPOPANUA pE auTd TOov TPATTO, ATTEUBUVOEITE OTO TOTTIKG 0AG OUVEPYEIO TEPRIG.

Mpo6BAnpa evieXOpEVN aITia

Atrouacia Tdong 8IKTUOU PeUPATOG

METpO QVTINETWTTIONG

EAéyEre TNV 160N dIKTUOU PEUPATOG

Aev &ekiva o KivnTApag

€MTNPENTA BeppoKpaciag

Dpaypévn TEPWTH aVTAiag-
‘Exel ammevepyotroinBei atd Tov

AmoouvappoAoyioTe kal kaBapioTe TNV
avTAia

BaABida avappdenang ekTdg vepoU

TotmmoBetAOTE TN BAABida avappdenaong
uéoa oTo vePd

AtTouacia vepou aTo TrepiBAnua avTAiag

MpooBéaTe vepd aTo TTePiBANUa avTAiag

Aépag oTov aywyod avappoenong

EAéyETe TN oTEyavdTNTA TOU Aywyou
avappoéenong

H avTAia dev avappopd

Alappor) oTn BaABida avappdenong

KaBapioTe Tn BaABida avappdéenong

(BaABidag avappoenong)

PDpaypévo TTAEYPa avappo®nong

KaBapioTe To TAEypa avappod@nong

YmépBaon Tou péy. Uyoug
avappoenong

EAéyETe TO Owog avappdenaong

MoAU peydAo Uwog avappoépnong

EAéyETe TO Uwog avappdenong

AkaBapaoieg oTo TTAéyua avappdenang

KaBapioTe 10 TAéypa avappdenaong

AVETTaPKAG TTapOXN

H o1dBun vepouU peiveTal ypriyopa

TotroBetrioTE BabuTepa Tn BaABida
avappoenong

emMBAABWY UAIKWV

H 1ox0g Tng avTAiag peiwveTal Adyw

KaBapioTe TNV avTAia Kal avTIKATAOTAGTE
Ta @OeIpOuEva eEapTApaTa

O BepuIkOG BIAKOTITNG
QATTEVEPYOTTOIET TV

avTAia TPIRA AdYW EEVWY UAIKGV

YTep@opTwPEVOG KIVNTAPAG, UPnAn

ATtroouvappoAoyAoTe Kal kaBapioTe
TNV avTAia, euTTodioTe TNV Avappoenan
EEVwV UNIKWV (@iATpO)
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Explicatia simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Avertizare - Pentru reducerea riscului de vatamare, cititi manualul de utilizare.

Purtati casti antifonice. Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzului.

‘ € Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

n acest manual de utilizare, am marcat cu acest simbol pasajele care privesc siguranta

iel
& Atentie! dumneavoastra.

A

! ! Produsul este conform cu directivele sarbe in vigoare.
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1. Introducere
Producator:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat

in caz de:

* manipulare necorespunzatoare

* Nerespectare a instructiunilor de operare

* Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

« utilizare necorespunzatoare

+ Defectiuni ale instalatiei electrice in caz de neres-
pectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Acordati atentie:

inainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare are rolul de a va facilita cu-
noasterea aparatului dumneavoastra si utilizarea posi-
bilitatilor aplicative conforme cu destinatia.

Manualul de utilizare contine indicatii importante pri-
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescripti-
ile si economic cu aparatul si cum sa evitati pericolele,
sa economisiti costuri de reparatie, sa micsorati timpii
de nefunctionare si sa@ mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a aparatului.

Suplimentar fata de dispozitiile de siguranta din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati in mod obliga-
toriu prescriptiile in vigoare referitoare la exploatarea
aparatului din tara dumneavoastra. Pastrati manualul
de utilizare intr-o husa de plastic protejat de murdarie
si umiditate, la aparat. Acestea trebuie citite de perso-
nalul de operare inainte de inceperea lucrului si res-
pectate riguros.

La aparat au voie sa lucreze numai persoane care au
fost instruite privitor la utilizarea aparatului si care cu-
nosc pericolele legate de aceasta.

Respectati varsta minima necesara.

In afara de indicatiile privind securitatea cuprinse in
acest manual de utilizare si prevederile speciale ale
tarii dumneavoastra, trebuie respectate regulamentele
tehnice general recunoscute pentru exploatarea masi-
nilor de acest tip constructiv.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

2. Descrierea aparatului

Racord de presiune
Maner de transport
Rezervor

Brida pentru suruburi
Surubul de golire a apei
Indicator de presiune
Racord de aspirare
Surub prefiltru

Prefiltru

10. Capacul supapei

11. Supapa

12. Comutator de pornire / oprire

© NGO ®N =

©

3. Pachetul de livrare

* Manual de utilizare
 Instalatie casnica de apa

4. Utilizarea conforma cu destinatia

Masina trebuie utilizatd numai conform destinatiei.
Orice alta utilizare este consideratda neconforma cu
destinatia. Pentru pagubele materiale si vatdamarile
de orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde
utilizatorul/operatorul si nu producatorul. Din utilizarea
conforma cu destinatia face parte si respectarea indi-
catiilor de securitate, precum si a manualului de mon-
taj si a indicatiilor de operare din manualul de utilizare.
Persoanele care opereaza si intretin masina trebuie
sa fie familiarizate cu aceasta si informate cu privire
la pericolele posibile. Suplimentar trebuie respectate
strict prescriptiile de prevenire a accidentelor in vigoa-
re. Tineti cont de celelalte regulamente generale din
domeniul de medicind a muncii si tehnica securitatii.
Modificarile la masina exclud complet orice raspun-
dere a producatorului pentru prejudiciile rezultate din
situatiile respective.

194 | RO www.scheppach.com



Instalatia casnica de apa este destinata utilizarii mena-
jere In casa si in gradina. Aparatul este adecvat pentru
alimentarea cu apa menajera si irigarea gradinii. Este
prevazut exclusiv pentru transportul de apa curata si
de apa de ploaie pana la o temperatura de max. 35
°C. Orice alta utilizare care nu este aprobata in mod
expres in acest manual de utilizare (de exemplu, trans-
portul alimentelor, apei sarate, carburantilor, produse-
lor chimice sau apei care contine substante abrazive)
poate cauza deteriorarea aparatul si poate reprezenta
un risc grav pentru utilizator.

Instalatia casnica de apa nu este adecvata pentru
functionare continua. Functionarea continua scurtea-
za durata de viata si expira garantia. Acest aparat nu
este potrivit pentru utilizare comerciald. Masina poa-
te fi utilizatd numai cu piese si accesorii originale ale
producatorului. Prescriptiile de securitate, de lucru si
de intretinere curenta emise de producétor, precum
si dimensiunile indicate in Date tehnice trebuie sa fie
respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie utilizarea profe-
sionala sau industriala. Nu preluam garantia daca apa-
ratul este utilizat in regim profesional sau industrial,
precum si la activitati la fel de solicitante.

5. Indicatii de securitate

» Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre per-
soane (inclusiv copii) cu capacitai fizice, senzoriale
sau psihice limitate sau fara experienta si/sau fara
cunostinte, exceptand cazul in care sunt suprave-
gheate de o persoana responsabild cu securitatea
lor sau au primit instructiuni de utilizare a aparatului.
Copiii trebuie supravegheati pentru a asigura condi-
tiile de a nu se juca cu aparatul.

* Nu lasati foliile de ambalare la indemana bebelusi-
lor si copiilor. de asfixiere!

+ Operatorul este responsabil fata de partile terte din
zona de lucru.

« inainte de punerea in functiune, trebuie sa se asigu-
re, prin intermediul unui test profesional, ca masu-
rile de protectie electrica necesare sunt in vigoare.
A Avertizare! Pompa poate fi utilizata numai pe cor-
puri de apa stagnante, iazuri de gradina si iazuri de
not si in imprejurimile lor cu comutatoare de protec-
tie impotriva curentului rezidual cu un curent rezidu-
al nominal de declansare de pana la 30 ma (in con-
formitate cu VDE 0100, sectiunile 702 si 738).

www.scheppach.com

Pompa nu este adecvata pentru utilizarea in pisci-
ne, bazine de orice fel si alte ape in care pot fi pre-
zente persoane sau animale n timpul functionarii.
Functionarea pompei in timp ce oamenii sau anima-
lele se afla in zona de pericol nu este permisa. In-
trebati-va electricianul!

Efectuati o inspectie vizuald a aparatului inainte de
fiecare utilizare. Nu utilizati niciodata aparatul daca
dispozitivele de siguranta sunt deteriorate sau uzate.
Nu dezactivati niciodata dispozitivele de siguranta.
Utilizati aparatul numai in scopul specificat in acest
manual de operare original.

Sunteti responsabil pentru siguranta in zona de lucru.
Daca cablul de conectare al acestui aparat este de-
teriorat, pentru a evita pericolele aceasta trebuie in-
locuitéd de catre producator sau de catre serviciul
pentru clienti al acestuia sau de catre o persoana
cu calificare identica. Tensiunea de 230 V c.a. spe-
cificata pe placuta de identificare a pompei trebu-
ie sa corespunda tensiunii de alimentare existente.
Nu ridicati, transportati sau atasati pompa la cablul
de alimentare.

Asigurati-va ca conectorii electrici se afla in zona
protejata impotriva inundatiilor sau sunt protejati de
umezeala.

Deconectati fisa de retea inainte de a efectua lu-
crari la pompa.

Evitati expunerea pompei la un jet direct de apa.
Operatorul este responsabil pentru respectarea re-
glementarilor locale privind siguranta si instalarea
(Intrebati un specialist in domeniul electric, daca es-
te necesar).

Utilizatorul trebuie sa ia masurile adecvate (de
exemplu, instalarea unui sistem de alarma, a unei
pompe de rezerva etc.) pentru a exclude deteriora-
rea ulterioara cauzata de inundarea incaperilor in
cazul unei defectiuni a pompei.

Tn cazul unei defectiuni a pompei, lucrérile de repa-
ratie trebuie efectuate de catre un electrician sau de
catre centrul de service.

Utilizati numai piese de schimb originale.

Pompa nu trebuie sa functioneze niciodata uscata
sau sa functioneze cu conducta de aspiratie com-
plet inchisa. Deteriorarea pompei cauzata de functi-
onarea uscata va anula garantia producatorului.
Pompa nu trebuie utilizata pentru operarea piscinelor.
Pompa nu trebuie instalata in circuitul de apa po-
tabila.
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Riscuri reziduale Port de presiune si port de G
Masina este construita dupa standarde tehnice de ac- aspiratie
tualitate si reguli tehnice de securitate recunoscute. Temperatura maxima a apei 35°
Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri Tip de protectie IPX4
reziduale.
Regim de functionare* S1
+ Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de Masa aprox. 11,7 kg
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare. Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
+ Tnainte de executarea lucrarilor de reglare sau de
intretinere curenta, eliberati butonul Start si trageti Regim de functionare* S1: Regim functional permanent
fisa de retea. la solicitare constanta
« In plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive. Zgomot
+ Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile A Avertizare: Zgomotul poate avea efecte agravante
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”, asupra sanatatii dumneavoastra. Daca zgomotul masi-
precum si manualul de utilizare sunt respectate in nii depaseste 85 dB, va rugam sa purtati casti antifo-
totalitate. nice adecvate.
+ Evitati punerea in functiune accidentala a masinii:
la introducerea fisei in priza este interzisa apasarea Valorile caracteristice de zgomot
butonului de functionare. Utilizati unealta care este Nivelul puterii acustice L, 84 dB
recomandata in acest manual de utilizare. Astfel veti Nivelul presiunii acustice L , 69,36 dB
obtine performante optime a masinii dumneavoastra. Incertitudine K, ., 1,69 dB
+ Cand masina este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru. 7. Dezambalarea
Avertizare! Aceasta scula electrica genereaza pe Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie aparatul.
parcursul functionarii un camp electromagnetic. Acest nlaturati materialul de ambalat, precum si sigurantele
camp poate in anumite imprejurari sa influenteze ne- de ambalare si de transport (daca exista).
gativ implanturile medicale active sau pasive. Pentru Verificati daca pachetul de livrare este complet.
a micsora pericolul unor vatamari grave sau mortale, Verificati daca aparatul si accesoriile prezintd deteri-
recomandam persoanelor cu implanturi medicale sa orari de la transport. In caz de reclamatii trebuie con-
consulte medicul si producatorul implantului medical tactata imediat firma de transport. Reclamatiile ulteri-
fnainte de a folosi scula electrica. oare nu sunt admise.
6. Date tehnice Dacé este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie. Inainte de utilizare, famili-
Dimensiuni L x I x T 445 x 270 x 500 mm arizati-va cu aparatul prin intermediul manualului de
Racordul la reteaua electrica 230V~ /50 Hz E,ItI|IZaI‘e. . . . L
In cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura si
Putere consumata 1000 W de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele de
Debit maxim 4300 I/h schimb se gasesc la reprezentantul comercial.
Dimensiunea particulelor 1 mm n caz de comenzi, indicati numarul articolului, precum
si tipul si anul fabricatiei aparatului.
Continutul cazanului 191
Inaltime maxima de 44m A\ ATENTIE!
transport Aparatul si materialul de ambalat nu sunt jucarii
Presiune maxima de . pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
transport 4.4 bari din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inaltime maxima de aspirare 7m inghitire si sufocare!
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8. Structuri/ inaintea punerii in func-
tiune

Instalarea unei conducte de aspiratie

. Tn$uruba'gi un furtun de aspiratie (furtun din plastic
de cel putin 19 mm (3/4") direct sau cu un niplu file-
tat la conexiunea conductei de aspiratie de aprox.
25,4 mm (1") a pompei.

» Dispuneti conducta de aspiratie de la extractia apei
la pompa in sus. Evitati intotdeauna dispunnerea
conductei de aspiratie deasupra naltimii pompei;
bulele de aer din conducta de aspiratie intarzie si
impiedica procesul de aspirare.

» Conducta de aspirare si cea de presiune vor fi mon-
tate astfel incat acestea sa nu exercite nicio presiu-
ne mecanica asupra pompei.

+ Supapa de aspiratie trebuie sa fie suficient de
adanc introdusa in apa pentru a preveni functiona-
rea uscata a pompei prin scaderea nivelului apei.

* O conductd de aspiratie neetansd impiedicd ab-
sorbtia apei, din cauza aspirérii de aer.

« Evitati aspirarea corpurilor straine (nisip etc.).

Montarea unei conducte de presiune

» Conducta de presiune (de cel putin 19 mm (3/4"))
trebuie sa fie conectata direct sau cu un niplu filetat
la conexiunea conductei de presiune de aprox. 25,4
mm (1") a pompei.

+ In timpul procesului de aspirare, dispozitivele de in-
chidere (duze de pulverizare, supape etc.) din con-
ducta de presiune trebuie sa fie complet deschise,
astfel incat aerul din conducta de aspiratie sa poa-
ta iesi liber.

9. Punereain functiune

A ATENTIE!
Inainte de punerea in functiune, trebuie sa montati
complet aparatul!

» Asezati aparatul intr-o pozitie fixa, plana si orizon-
tala.

» Desurubati surubul prefiltrului (8) si scoateti prefil-
trul (9), dupa cum se arata in figura 3. Apoi, puteti
umple carcasa pompei cu apa utilizand surubul pre-
filtrului (8). Umplerea conductei de aspiratie accele-
reaza procesul de aspirare.

* Asamblarea se realizeaza in ordine inversa.

+ Deschideti conducta de presiune.

+ Conectati cablul de alimentare.

+ Porniti aparatul de la comutatorul de alimentare (12)
- aspiratia poate dura pana la 5 minute la inaltimea
maxima de aspirare.

+ Cand presiunea scade din cauza consumului de
apa, aparatul porneste automat (presiune de porni-
re aprox. 1,5 bari).

+ Instalatia casnica de apa poate fi, de asemenea, in-
stalata permanent pentru alimentarea cu apa mena-
jera in interior. Pentru a reduce la minimum vibratii-
le si zgomotul, pompa trebuie conectata la reteaua
de conducte utilizand conducte flexibile de furtun. in
plus, se recomanda amplasarea materialului antivi-
bratii, de exemplu, un strat de cauciuc, intre pom-
pa si suprafata suportului. Asigurati-va ca rezervo-
rul este fixat in siguranta cu ajutorul suruburilor care
se potrivesc prin orificiile din piciorul-suport.

10. Bransamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de func-
tionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vigoare
ale asociatiilor profesionale si din normele DIN.

Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie de client,
precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie sa cores-
punda acestor prescriptii.

Conductori de legéatura electrici deteriorati
La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de presiune, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

* Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

* Puncte de tdiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

» Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

« Fisuri cauzate de invechirea izolatjei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-

zinta asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-

tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici

daca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verifi-

care, conductorul de legatura sa nu stea suspendat de

reteaua electrica.
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Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespun-
da dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale
si din normele DIN.

Utilizati numai conductori de legatura cu identificatorul
HO5RN-F.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-
blul de conexiune.

La motorul de curent alternativ monofazat, pentru ma-
sini cu curent inalt de pornire (incepand cu 3000 Watj),
va recomandam o siguranta electrica generala de C
16A sau K 16A!

Motor de curent alternativ 230 V~/ 50 Hz

Tensiune de retea 230 V~/ 50 Hz.

Racordul la retea si conductorul prelungitor trebuie sa
fie trifilare = P + N + SL. - (1/N/PE). Cablurile prelun-
gitoare pana la o lungime de 25 m trebuie sa aiba o
sectiune minima de 1,5 mm?2.

Racordul la retea este asigurat cu maxim 16 A.

Tipul racordului Y

Daca este necesara inlocuirea conductei de racord la
reteaua electricd, aceasta operatie trebuie efectuata
de producator sau de un reprezentant al acestuia, pen-
tru a se evita aparitia de pericole ulterioare.

11. Curatarea si intretinerea curenta

Atentie!

Nu efectuati lucrari de intretinere, curatare sau reglare,

decat daca fisa de retea este deconectatd. Va reco-

mandam sa curatati aparatul imediat dupa fiecare utili-
zare. Curatati regulat aparatul dupa fiecare folosire cu

o laveta umeda si putin sapun de lubrifiere. Nu utilizati

detergenti sau solventi, acestia ar putea ataca piesele

din material plastic ale aparatului. Aveti grija sa nu poa-
ta patrunda apa in interiorul aparatului.

+ Pompa este in mare parte fara intretinere. Cu toate
acestea, pentru o durata lunga de viata, va reco-
mandam monitorizarea si ingrijirea regulata.

+ Tnainte de neutilizare prelungita sau de supraincal-
zire, pompa trebuie spélata bine cu apa, golita com-
plet si depozitatad uscata.

+ Pentru a goli carcasa pompei, slabiti busonul de go-
lire a apei (5) si Inclinati usor pompa.

» Dacéa exista risc de inghet, pompa trebuie golita
complet.

» Dupa perioade lungi de inactivitate, verificati daca
rotorul se roteste corect prin pornirea/oprirea scurta
a acestuia.

» Daca pompa este blocata, conectati conducta de
presiune la conducta de apa si scoateti furtunul de
aspiratie. Deschideti conducta de apa. Porniti pom-
pa de cateva ori timp de aproximativ doua secunde.
n acest fel, colmatarea poate fi eliminata in cele mai
frecvente cazuri.

» Pentru a curata prefiltrul (9), slabiti surubul prefiltru-
lui (8) si scoateti unitatea filtrului. Curatati prefiltrul
cu apa calda.

* Presiunea din rezervorul sub presiune trebuie sa
fie de aprox. max. 1,5 bari. Daca presiunea aerului
este prea scazuta, aceasta trebuie crescuta din nou.
Pentru aceasta, desurubati capacul supapei (10) de
pe rezervor si adaugati presiunea lipsa prin supapa
(11) cu un pistol de umflat roti cu manometru. Apoi
fnsurubati capacul supapei inapoi.

Racorduri si reparatii
Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de catre un electrician calificat.

in cazul solicitérilor de informatii va rugam sa indi-
cati urmatoarele date:

« Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

» Datele de pe placuta de fabricatie a motorului

Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile.

Piese de uzura*: Garnituri, prefiltru

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

12. Transportul

Utilizati numai manerul de transport (2) pentru a trans-
porta aparatul.
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13. Depozitare

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia intr-un loc in-
tunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare este intre 5 si 30 °C.

Depozitati unealta in ambalajul original. Acoperiti
unealta pentru a o proteja de praf sau umiditate. Pas-
trati manualul de utilizare impreuna cu unealta.

14. Eliminarea ca deseu si revalorifi-
carea

Indicatii referitoare la ambalaj

Materialele de ambalare sunt reci-

é}é‘é @h @' clabile. Va rugam sa eliminati am-

balajele ca deseu, Tn mod ecologic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electroni-
ﬁ ce nu reprezintda gunoi menajer si trebuie
colectate separat, respectiv eliminate ca

— deseul!

» Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi Tnainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.

» Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

« Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

* Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

« Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii sunt
obligati sa primeasca produsele spre a fi colectate
sau daca ofera in mod voluntar acest serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
necesara achizitionarea in prealabil a unui echi-
pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. pana la trei echipa-
mente electrice uzate din fiecare tip de echipa-
ment, cu o lungime lateralda de maximum 25 de
centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

n cazul in care un producétor livreaza un echipa-

ment electronic nou catre o gospodarie privata,

echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. Tn acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt

instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si

care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.

Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene

sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-

seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.
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15. Remedierea avariilor

Tabelul urmator afiseaza simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care masina
dumneavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul

dumneavoastra de service.

Defectiune

Cauza posibila

Tensiunea retelei lipseste

Remediere

Verificati tensiunea retelei

Motorul nu porneste

Roata pompa blocata -
Monitorul termic s-a oprit

Demontati si curatati pompa

Supapa de aspiratie nu se afla in apa

Introduceti supapa de aspiratie in apa

Carcasa pompei fara apa

Umpleti carcasa pompei cu apa

Aer in conducta de aspiratie

Verificati etanseitatea conductei de
aspiratie

Pompa nu aspira

Supapa de aspiratie prezinta scurgeri

Curatati supapa de aspiratie

Cosul de aspiratie (supapa de aspiratie)
colmatat

Curétati cosul de aspiratie

Tnaltime max. de aspiratie depasité

Verificati inaltimea de aspiratie

Tnaltime de aspiratie prea mare

Verificati inaltimea de aspiratie

Cosul de aspiratie este murdar

Curétati cosul de aspiratie

Debit insuficient

Nivelul apei scade rapid

Coborati supapa de aspiratie

Performanta pompei este redusa de
impuritati

Curatati pompa si inlocuiti piesele de
uzura

Comutatorul termic
opreste pompa

Motor supraincarcat, frecare cauzata de
materii straine prea mare

Demontati si curatati pompa, impiedicati
aspirarea materiilor straine (filtru)
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori$¢enje simbola u ovom priru¢niku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i
objasnjenja, koja ih prate, moraju da se ta¢no razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre¢avanje nezgoda.

Upozorenje - U cilju smanjenja rizika od povreda pro¢itajte uputstvo za upotrebu.

Nosite Stitnike za usi. Dejstvo buke moze da dovede do gubitka sluha.

C € Proizvod odgovara vazec¢im evropskim direktivama.

U ovom uputstvu za upotrebu smo mesta koja se odnose na sigurnost oznagili ovim

-
4 Paznjal simbolom.

A

! ! Proizvod odgovara vaze¢im srpskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
§im novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja, u skladu sa vazec¢im zako-

nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu

koja nastane na ovom uredaju ili usled ovog uredaja

u slucaju:

* nestruénog rukovanja

* nepostovanja uputstva za upotrebu

» Popravki od strane treéih lica, neovlas¢enih struénih
lica

+ Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe

+ Otkaz elektri¢ne instalacije usled nepostovanja pro-
pisa o elektri¢nim instalacijama i VDE propisa 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Vodite racuna o slede¢em:

Pre montaze i puStanja masine u rad procitajte celoku-
pan tekst priruénika za upotrebu.

Ovo uputstvo za upotrebu treba da Vam olak$a upo-
znavanje VaSeg uredaja i iskoriSéavanje njegovih na-
menskih moguc¢nosti upotrebe.

Priru¢nik za upotrebu sadrzi vazne napomene kako da
bezbedno, struéno i ekonomic¢no radite sa uredajem,
kao i kako da izbegnete opasnosti, ustedite troSkove
popravke, smanjite neradno vreme i povec¢ate pouzda-
nost i vek trajanja uredaja.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u
vezi rada uredaja koji vaze u vasoj drzavi. Priruénik za
upotrebu €uvajte u plasti€cnom omotacu, zasticeno od
prljavstine i vlage u blizini uredaja. Pre poCetka rada
svako mora pazljivo da progita i pazljivo da sledi ovo
uputstvo.

Na uredaju mogu da rade samo lica koja su upuéena
u rukovanje uredajem i koja su informisana u pogledu
povezanih opasnosti. PoStovati zahtevanu minimalnu
starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se postovati tehni¢ka pravila koja su opSte pri-
hvac¢ena za rad sliénih masina.

Ne preuzimamo odgovornost za nesrece i Stetu koje
nastanu usled nepostovanja ovog uputstva i sigurno-
snih napomena.

2. Opis uredaja

Potisni priklju¢ak
Transportna rucica
Rezervoar

Jezi¢ak za zavrtnje
Zavrtanj za ispustanje vode
Prikaz pritiska

Usisni priklju¢ak
Zavrtanj predfiltera
Predfilter

10. Poklopac ventila

11. Ventil

12. Prekida¢ za uklj./isklj.

O N OAWN S

©

3. Opseg isporuke

* Priruénik za upotrebu
* Kuc¢na vodovodna mreza

4. Namenska upotreba

Masinu smete da koristite samo u svrhu za koju je
namenjena. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz
ovih okvira smatra se nenamenskom. Za ostecéenja ili
povrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgova-
ra korisnik/rukovalac, a ne proizvodaé. U namensku
upotrebu spada i poStovanje sigurnosnih napomena,
kao i uputstva za montazu i instrukcija za upotrebu na-
vedenih u priruéniku za upotrebu. Osobe koje rukuju
masinom i odrZavaju je moraju biti upoznate sa njima i
moraju biti informisane o mogu¢im opasnostima. Stoga
je neophodno da se strogo pridrzavate vazecih propisa
o zastiti od nezgoda. Takode se moraju postovati i dru-
ga opsta pravila u oblasti zastite na radu i bezbednosti.
Proizvodac se oslobada odgovornosti zbog izmena na
masini i Stete koja usled toga nastane.

Kuéna fabrika vode namenjena je za privatnu upotre-
bu u kuéi i basti. Uredaj je pogodan za snabdevanje
tehni¢kom vodom i navodnjavanje baste. Predviden je
isklju€ivo za transport Eiste vode i kiSnice do tempera-
ture od maks. 35 °C.
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Bilo kakva drugacdija upotreba, koja nije izri¢ito do-
zvoljena u ovom uputstvu za upotrebu (npr. transport
namirnica, morske vode, goriva za motore, hemijskih
proizvoda ili vode sa abrazivnim materijalima) moze da
dovede do oS$te¢enja na uredaju i da predstavlja ozbilj-
nu opasnost za korisnika.

Kuéna fabrika vode nije predvidena za trajni rad. Trajni
rad skracéuje vek trajanja i garancija prestaje da vazi.
Ovaj uredaj nije pogodan za komercijalnu upotrebu.
Masina sme da se koristi samo sa originalnim delovima
i originalnim priborom proizvoda¢a. Obavezno je po-
Stovati propise proizvodaca vezane za sigurnost, rad i
odrzavanje, kao i dimenzije koje su navedene u odeljku
Tehni¢ki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da nas$i uredaji nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrij-
sku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se
uredaj koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrij-
skim kao i srodnim delatnostima.

5. Sigurnosne napomene

» Ovaj uredaj nije predviden za osobe (ukljucujuéi de-
cu) sa ograni¢enim fizickim, senzorickim ili mental-
nim sposobnostima, ili sa nedostatkom iskustva i/ ili
znanja, osim ako su pod nadzorom osobe koja od-
govorna za njihovu sigurnost ili ako su od nje dobi-
li instrukcije o koriS¢enju uredaja. Deca moraju biti
pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju
sa ovim uredajem.

» Drzite folije za pakovanje van domasaja beba i de-
ce. Opasnost od gusenja!

+ Korisnik je u radnom podru¢ju uredaja odgovoran
za treca lica koja se nalaze u njemu.

* Pre pustanja u rad se stru¢nim ispitivanjem mora

osigurati da su preduzete zahtevane mere elektri¢-
ne zastite.
A Upozorenje! Na mirnim vodama, bastenskim je-
zercima i jezercima za plivanje i njihovoj okolini ko-
riS¢enje pumpe je dozvoljeno samo sa prekidacem
za zaStitu od struje kvara sa aktivirajucom naziv-
nom strujom kvara do 30 mA (prema VDE 0100 deo
702i738).

* Pumpa nije prikladna za upotrebu u bazenima za
plivanje, bazenima bilo koje vrste i drugim vodama,
u kojima se tokom rada pumpe mogu nalaziti ljudi
ili Zivotinje.

* Rad pumpe nije dozvoljen ako se u zoni opasnosti
nalaze ljudi ili Zivotinje. Pitajte svog elektricara!

» Pre svake upotrebe izvrSite vizuelni pregled ureda-
ja. Nemojte da koristite uredaj, ako su bezbedno-
sni uredaji oSteceni ili pohabani. Nikada nemojte da
stavljate bezbednosne uredaje van pogona.

« Koristite uredaj isklju€ivo u skladu sa namenom na-
vedenom u originalnom uputstvu za upotrebu.

» Visnosite odgovornost za bezbednost u radnom po-
drugju.

« Ako je priklju¢ni vod ovog uredaja oStecen, isti se
mora zameniti od strane proizvodaca ili njegovog
servisa ili odgovarajuc¢e kvalifikovane osobe, kako
bi se sprecile opasnosti. Naizmeni¢ni napon od 230
V naveden na tipskoj plo¢ici pumpe mora da odgo-
vara postoje¢em naponu mreze.

* Nikada nemojte podizati, transportovati ili pricvrstiti
pumpu drzeci kabl za napajanje.

« Uverite se da se elektri¢ni uti¢ni spojevi nalaze u
podrucju zastiéenom od plavljenja odn. od vlage.

+ Pre bilo kakvih radova na pumpi izvucite mrezni utikac.

* lzbegavajte izlaganje pumpe direktnom mlazu vode.

* Za postovanje lokalnih propisa o bezbednosti i
ugradnji odgovornost snosi operater (eventualno pi-
tajte struénjaka iz oblasti elektrotehnike).

+ Stetu usled plavljenja prostorija zbog smetnji na
pumpi korisnik mora da onemogudi prikladnim me-
rama (npr. instalacijom alarmnog sistema, rezervne
pumpe i sl.).

* U slu€aju eventualnog otkaza pumpe, radove na po-
pravci sme da izvodi samo struéni elektri¢ar ili kori-
snicki servis.

+ Koristite isklju€ivo originalne rezervne delove.

* Pumpa nikada ne sme da radi na suvo niti da radi sa
potpuno zatvorenim usisnim vodom. Kod ostec¢enja
na pumpi koja nastanu usled rada na suvo, prestaje
da vazi garancija proizvodaca.

* Pumpa ne sme da se koristi za pogon bazena za
plivanje.

* Pumpa ne sme da se ugraduje u kruzni tok vode za
pice.

Preostali rizici

Masina je konstruisana u skladu sa najnovijim dosti-
gnu¢ima tehnike i prema priznatim sigurnosno-tehnic-
kim propisima. Medutim, i pored toga se tokom rada
mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

« Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod pri-
mene nepropisnih elektri¢nih priklju¢nih kablova.

» Pre nego $to preduzmete bilo kakve radove na po-
desavaniju ili odrzavanju, otpustite taster za pokreta-
nje i izvucite mrezni utika¢ iz struje.
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+ Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze doéi i do preostalih opasnosti koje
nisu ocigledne.

» Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko
se postuju ,bezbednosne napomene® i ,namenska
upotreba“, kao i priru¢nik za upotrebu u celini.

* lzbegavajte iznenadno pustanje u rad masine: kod
umetanja utika¢a u utiénicu dugme za paljenje ne
sme biti pritisnuto. Upotrebljavajte alat koji se prepo-
ru€uje u ovom uputstvu za upotrebu. Tako ¢ete osi-
gurati da ¢e vasa masina ostvariti optimalan uéinak.

* Ruke drzite dalje od podrucja obrade kada je masina
u upotrebi.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona stvara
elektromagnetno polje. Ovo polje pod odredenim okol-
nostima moze da negativno uti¢e na aktivne ili pasiv-
ne implantate. Da bi se smanjila opasnost od ozbiljnih
ili smrtonosnih povreda, preporu¢ujemo osobama sa
medicinskim implantatima da konsultuju svog lekara i
proizvodaca medicinskog implantata, pre rukovanja
elektri¢nim alatom.

6. Tehnicki podaci

445 x 270 x 500 mm
230V~ /50 Hz

UredajDx S xV

Priklju€ivanje na struju

Potro$nja struje 1000 W
mTilé?ﬁ;ransportovana 4300 I/h
Veli¢ina Cestica 1 mm
Sadrzaj kotla 191
Maks. transportna visina 44 m
Maks. transportni pritisak 4,4 bara
Maks. visina usisavanja 7m
Pritisni prikljucak i usisni "
priklju¢ak G1

Maks. temperatura vode 35°
Vrsta zastite IPX4
Rezim rada* S1
Tezina oko 11,7 kg

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!

Rezim rada* S1: Trajni rad pri konstantnom optereéenju

Zvuk

A Upozorenje: Buka moZe ozbiljno narusiti vase
zdravlje. Nosite odgovarajucée Stitnike za usi ako nivo
buke pri radu masine prevazilazi 85 dB.

Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvucne snage L, 84 dB
Nivo zvuénog pritiska LpA 69,36 dB
Odstupanje K 1,69 dB

WA/pA

7. Raspakivanje

Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj.

Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pako-
vanja/transportne osigurace (ako postoje).

Proverite da li je opseg isporuke potpun.

Proverite uredaj i delove opreme u pogledu transport-
nih o$tec¢enja. Kod nedostataka odmah obezbediti do-
stavljaca. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka garan-
tnog roka. Pre upotrebe se upoznajte sa priru¢nikom
za upotrebu uredaja.

Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i ori-
ginalne potroSne i rezervne delove. Rezervne delove
mozete nabaviti kod VaSeg specijalizovanog prodavca.
Prilikom narucivanje navedite naSe brojeve artikla kao
i tip i godinu proizvodnje uredaja.

A PAZNJA!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu igracke za de-
cu! Deca ne smeju da se igraju plasti€nim kesama,
folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

8. Postavljanje / Pre pustanja u rad

Montaza usisnog voda

» Usisno crevo (plasticno crevo od najmanje 19 mm
(3/4”) direktno ili sa navojnom niplom navrnuti na
priklju€ak za usisni vod pumpe oko 25,4 mm (1°).

* Usisni vod od mesta uzimanja vode do pumpe po-
staviti sa usponom. Obavezno izbegavajte postav-
lijanje usisnog voda iznad visine pumpe; mehuriéi
vazduha u usisnoj pumpi usporavaju i sprecavaju
proces usisavanja.

« Usisni vod i vod pod pritiskom postavite tako da ne
vr§e mehanicki pritisak na pumpu.

« Usisni ventil bi trebalo da lezi u vodi dovoljno du-
boko da se usled opadanja nivoa vode izbegne rad
pumpe na suvo.
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+ Curenje usisnog voda spre€ava usisavanje vode
zbog usisavanja vazduha.
+ Izbegavaijte usisavanje stranih tela (peska itd.).

Montaza pritisnog voda

+ Pritisni vod (treba da bude najmanje 19 mm (3/4”))
mora da se prikljuci direktno ili preko navojne niple
na priklju¢ak za pritisni vod pumpe oko 25,4 mm (1).

» Tokom procesa usisavanja se zaporne naprave ko-
je postoje u pritisnom vodu (mlaznice za prskanje,
ventili, itd.) moraju potpuno otvoriti, kako bi vazduh
koji postoji u usisnom vodu mogao da izade.

9. Pustanje urad

A PAZNJA!
Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montira-
ti u potpunosti!

» Postavite uredaj na ¢vrstoj, ravnoj i vodoravnoj lokaciji.

+ Odvrnite zavrtanj predfiltera (8) i izvadite predfilter
(9) kao $to je prikazano na slici 3. Zatim mozete da
kuciste pumpe preko zavrtnja predfiltera (8) napu-
nite vodom. Punjenje usisnog voda ubrzava proces
usisavanja.

* Montaza se vrSi obrnutim redosledom.

+ Otvorite pritisni vod.

* Prikljucite mrezni vod.

* Uklju€ite uredaj na mreznom prekidacu (12) — usi-
savanje pri maks. visini usisavanja moze da traje do
5 minuta.

* Posle pada pritiska usled potroSnje vode uredaj se au-
tomatski ukljuduje (pritisak uklju¢ivanja oko 1,5 bar).

» Ku¢na fabrika vode takode moze da se fiksno insta-
lira u zatvorenom prostoru u svrhu snabdevanja ku-
¢e vodom. U svrhu minimizacije vibracija i zvukova,
pumpa bi fleksibilnim crevovodima trebalo da se pri-
klju¢i na mrezu cevi. Osim toga je preporucljivo sta-
viti anti-vibracioni materijal, npr. sloj gume, izmedu
pumpe i stajne povrSine. Obezbedite stabilno pri-
¢vrséenje rezervoara pomocu zavrtnjeva koji staju
kroz otvore na stajnoj nozi.

10. Elektriéni prikljuéak

Instalirani elektri¢ni motor fabricki je priklju¢en. Priklju-
¢ak je uskladen s relevantnim propisima VDE i DIN.

Mrezni priklju¢ak na mestu upotrebe, kao i produzni
kabl koji ¢e se koristiti moraju da budu u skladu sa ovim
propisima.

Ostecen elektricni prikljucni kabl
Na elektriénim prikljuénim kablovima ¢esto nastaju
ostecenja izolacije.

Uzroci mogu biti:

+ SpljoStena mesta na kablovima kada se provode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata.

* Prelomi usled nepravilno priévr§éivanja ili vodenja
prikljuénog kabla.

» Posekotine usled prelazenja preko priklju¢nog kabla.

« Ostecenja izolacije usled naglog izvlaenja kabla iz
zidne uticnice.

» Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako os$tecene elektricne priklju¢ne kablove nije do-

zvoljeno Koristiti, jer zbog oSte¢enja na izolacionom

omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte prikljuéne kablove na moguca

oStec¢enja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije pri-

klju€en na elektricnu mrezu.

Elektri¢ni prikljuéni kablovi moraju biti u skladu s rele-
vantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢ne
vodove sa oznakom HO5RN-F.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa ti-
pom kabla.

Kod monofaznih motora naizmeni¢ne struje, za masine
sa velikom startnom snagom (od 3000 vati) preporuc¢u-
jemo osigura¢ C od 16 Aili K od 16 Al

Motor naizmenicne struje 230 V~/ 50 Hz

Mrezni napon 230 V~/ 50 Hz.

Mrezni prikljucak i produzni kabl moraju biti 3-Zilni = P
+ N + SL. - (1/N/PE). Produzni kablovi do 25 m moraju
imati minimalni popreéni presek od 1,5 mm?2.

Mrezni priklju¢ak se osigurava sa maksimalno 16 A.

Vrsta priklju¢ka Y

Ukoliko je potrebna zamena kabla za napajanje, ona se
mora obaviti od strane proizvodaca ili njegovog zastu-
pnika, kako bi se izbegli bezbednosni rizici.

11. Ciséenje i odrzavanje

Paznja!

Izvodite radove odrzavanja, €iS¢enja i podeSavanja
samo kada je mrezni utika¢ izvu€en. Preporucujemo
da odcistite uredaj direktno posle svakog koris¢enja.
Redovno ¢istite uredaj sa vlaznom krpom i malo sapu-
na za podmazivanje.
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Nemojte koristiti sredstva za ¢iS¢enje ili rastvarace,
jer bi ovi mogli da napadnu plasti¢ne delove uredaja.
Vodite racuna da u unutradnjost uredaja ne moze da
prodre voda.

* Pumpa uglavnom ne zahteva odrzavanje. Medutim,
za dug vek trajanja preporu¢ujemo redovnu kontrolu
i odrzavanje.

* Pre duzeg nekori$¢enja ili prezimljavanja, pumpa
se mora temeljno isprati vodom, potpuno isprazniti
i skladistiti suvo.

» Za praznjenje kucisSta pumpe odvijte zavrtanj za is-
pustanje vode (5) i malo nagnite pumpu.

* U slu€aju opasnosti od smrzavanja, pumpa mora da
se potpuno isprazni.

+ Posle duzeg vremena mirovanja kratkim ukljuciva-
nje/iskljucivanjem proverite da li se rotor besprekor-
no okrece.

+ Kod eventualnog zacepljenja pumpe prikljucite pri-
tisni vod na vodovod i skinite usisno crevo. Otvorite
vodovod. ViSe puta ukljugite pumpu na oko dve se-
kunde. Na ovaj nacin se zacepljenja mogu otkloniti
u vedini slu€ajeva.

+ Za c¢iSc¢enje predfiltera (9) odvijte zavrtanj predfilte-

ra (8) i izvadite filtersku jedinicu. O¢istite predfilter

toplom vodom.

Pritisak u posudi pod pritiskom treba da maks. iznosi

oko 1,5 bar. Ako je pritisak vazduha premali, treba-

lo bi da se ponovo poveéa. U tu svrhu treba odviti
poklopac ventila (10) na rezervoaru i mera¢em za
punjenje guma preko ventila (11) dopuniti nedosta-
jugi pritisak. Zatim ponovo navrnite poklopac ventila.

Prikljucci i popravke
Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektri¢ar.

Kod pitanja molimo imajte spremne sledece po-
datke:

+ Tip struje motora

» Podatke sa tipske plo¢ice masine

» Podaci sa tipske plo¢ice motora

Informacije o servisu

Imajte u vidu da su slededéi delovi ovog proizvoda pod-
lozni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.
Potro$ni delovi*: Zaptivke, predfilter

* nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
naSem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

12. Transport

Za transport uredaja koristite isklju¢ivo transportnu
rucku (2).

13. Skladistenje

Skladistite uredaj i njegovu dodatnu opremu na ta-
mnom i suvom mestu zasticenom od mraza i van do-
masaja dece. Optimalna temperatura skladistenja je
izmedu 5i 30 °C.

Alat Euvajte u originalnoj ambalazi. Pokrijte alat da bi-
ste ga zastitili od prasine ili viage. Cuvaijte priruénik za
upotrebu uz alat.

14. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

VA
%@ @‘h éreciklirati. Odlozite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nacin.

Napomene o zakonu za elektricne i elektronske ure-
daje (ElektroG)

ﬁ Korisceni elektriéni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvoje-
EEER no prikupljati i odlagati na otpad!

« KoriS¢ene baterije i punjive baterije koje nisu fiksno
ugradene u uredaj, pre predaje se moraju nedestruk-
tivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je regulisa-
no Zakonom o baterijama.

« Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih apa-
rata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon njihove
upotrebe.

» Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o li€nosti sa koris¢enog uredaja koji
se odlaze na otpad!

» Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da se
elektri¢ni i elektronski uredaji ne smeju odlagati preko
kuénog otpada.

« Elektricni i elektronski uredaji se mogu besplatno pre-
dati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvori§ta komunalnih objekata).
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- Prodajna mesta elektriénih uredaja (stacionarna i » Ukoliko proizvoda¢ isporucuje privatnom domacin-
onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih prihva- stvu novi elektriéni uredaj, on na zahtev krajnjeg ko-
te nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno. risnika mozZe da organizuje besplatno preuzimanje

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do koriSéenog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u
tri kori¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom kontakt sa korisnickom sluzbom proizvodaca.
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate » Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca ili i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
da ga odnesete na drugo ovla§¢eno mesto za pri- Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
kupljanje u vasoj blizini. Evropske unije se mogu primenjivati drugaciji propisi

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima proizvo- za odlaganje kori§¢enih elektricnih i elektronskih ure-
daca i distributera u vezi povra¢aja mozete dobiti daja na otpad.
od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

15. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Sledeca tabela prikazuje simptome gre$aka i opisuje kako mozZete da pomognete ako vasa masina nekada ne radi
kako treba. Ukoliko na taj nagin ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

Smetnja

moguéi uzrok Uputstva za spre€avanje

Nema struje Proveriti napon mreze

Motor ne radi Rotor pumpe blokira-

Termicka zastita je iskljucila

Rastaviti pumpu i ocistiti

Pumpa ne usisava

Usisni ventil nije u vodi

Montirati usisni ventil u vodi

Kué¢iste pumpe bez vode

Uliti vodu u ku¢iste pumpe

Vazduh u usisnom vodu

Proveriti zaptivenost usisnog voda

Usisni ventil je nezaptiven

Ogistiti usisni ventil

Usisna korpa (usisni ventil) je zacepljena

Odistiti usisnu korpu

prekorac¢ena maks. visina usisavanja

Proveriti visinu usisavanja

Transportovana
koli¢ina nedovoljna

Visina usis. previsoka

Proveriti visinu usisavanja

Usisna korpa je zaprljana

Ogistiti usisnu korpu

Nivo vode brzo opada

Postaviti usisni ventil nize

Snaga pumpe smanjena zbog Stetnih
materija

Ogistiti pumpu i zameniti rezervne delove

Termicki prekida¢
isklju€uje pumpu

Motor je preoptereéen, trenje previsoko
zbog stranih materijala

Demontirati i o€istiti pumpu, spre¢iti
usisavanja stranih materijala (filter)
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Uriin Gizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi gekmek amaclanmaktadir. Glvenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan aciklamalar eksiksiz olarak anlagilmahdir. Uyarilar, risklerin gideriimesi
icin yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yonelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Uyari - Yaralanma riskinin azaltiimasi igin isletme talimatini okuyun.

Bir koruyucu kulaklk kullanin. Girdltu etkisi isitme kaybina neden olabilir.

C € Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uygundur.

A Dikkat! Bu isletme talimatinda guvenliginiz ile ilgili noktalari bu isaret ile vurguladik.

A

! ! Uriin Sirbistan'daki gegerli ydnetmeliklere uygundur.
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1. Girig
Uretici:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatg:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz
Bu yeni cihazi iyi glinlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu cihazin Ureticisi, gegerli Uriin sorumluluk yasasi

uyarinca cihaz tzerinde veya cihazin kullanimina bag-

Il olarak agagidaki nedenlerden 6turl olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

* Usulline aykiri kullanim

» Kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi

+ Uglincii sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapi-
lan onarimlar

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

* Amacina aykiri kullanim

+ Elektrik ile ilgili direktiflerin, VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 standartlarindaki kosullarin dikkate alinma-
masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi

Dikkate almaniz gerekenler:

Montaj ve isletime alma éncesinde kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun.

Bu kullanim kilavuzu, cihazi yakindan tanimanizi ve ama-
cina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglayacaktir.
Kullanim kilavuzu, cihaz ile giivenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi,
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza siirele-
rinin kisaltilmasi ve cihazin uzun émurld kullaniimasina
yénelik 6nemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunun givenlik uyarilarina ek ola-
rak, Ulkenizde cihazin kullanimi ile ilgili ydnetmelikleri
de mutlaka dikkate alin. Kullanim kilavuzunu kirden ve
nemden korumak amaciyla bir plastik torba iginde dog-
rudan cihazin yaninda saklayin. Bu kilavuz, calisma
faaliyetine baslamadan 6nce her kullanici kisi tarafin-
dan dikkatle okunmali ve galisma faaliyetleri sirasinda
dikkate alinmalidir.

Cihaz ile cihazin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantili olasi tehlikeler konusunda bilgi-
lendirilmis kisiler ¢alisabilir. Belirlenen asgari yas sini-
rina uyulmalidir.

Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen givenlik talimat-
lari, ulkenizde gecerli yonetmelikler ve yapisal olarak
esdeger makinelerin isletimi icin gegerli genel teknik
kurallar dikkate alinmalidir.

Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
sI nedeniyle ortaya gikan kazalar ya da hasarlar igin
higbir sorumluluk kabul edilmez.

2. Cihaz agiklamasi

Basing baglantisi
Tasima kulpu
Depo

Civatalar igin kulak
Su tahliye vidasi
Basing gostergesi
Emme baglantisi
On filtre vidasi

On filtre

10. Valf kapagi

11. Valf

12. Agmal/kapama salteri

© N oKD 2

©

3. Teslimat kapsami

* Kullanim kilavuzu
* Ev sutesisati

4. Amacina uygun kullanim

Makine sadece 6ngorildugi amag icin kullaniimahdir.
Bunun digindaki her kullanim amacina uygunsuz kulla-
nim olarak gegerlidir. Bunun sonucu ortaya gikan her
tin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operator
sorumludur, uretici degil. Amacina uygun kullanima,
glvenlik uyarilarinin, montaj kilavuzunun ve kullanim
kilavuzundaki isletim uyarilarinin dikkate alinmasi da
dahildir. Makinenin kullaniminda ve bakiminda gérev
alan kisiler, makine hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi
tehlikeler ile ilgili egitim almis olmalidir. Bunun disinda
gecerli kaza énleme talimatlarina tamamen uyulmali-
dir. Is saghigi ve guivenligi ile ilgili gegerli genel kurallar
da dikkate alinmaldir. Makinede yapilan degisiklikler
ve bu nedenle ortaya ¢ikaran hasarlar Ureticinin so-
rumlulugunda degildir.
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Ev su tesisati, ev ve bahgede 6zel kullanim igin tasar-
lanmistir. Cihaz, kullanim suyu beslemesi ve bahge
sulamasi igin uygundur. Sadece maksimum 35 °C si-
cakliga kadar temiz su ve yagmur suyu tasimak igin
tasarlanmigtir.

Bu kullanim kilavuzunda agikga izin verilmeyen diger
kullanimlar (6rn. gida, tuzlu su, motor yakitlari, kim-
yasal urlnler veya asindirici maddeler igceren sularin
tasinmasi) cihaza zarar verebilir ve kullanici igin ciddi
bir tehlike olusturabilir.

Ev su tesisati sirekli calisma igin uygun degildir. SG-
rekli calisma kullanim émrinu kisaltir ve garantiyi ge-
cersiz kilar. Bu cihaz ticari kullanim igin uygun degildir.
Makine, sadece Ureticinin orijinal pargalari ve orijinal
aksesuarlari ile kullanilabilir. Ureticinin giivenlik, ¢alig-
ma ve bakim talimatlarina ya da teknik verilerde belirti-
len élgllere uyulmahdir.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz ticari,
zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es deger
eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmiyoruz.

5. Giuvenlik uyarilari

* Bu cihaz, givenliklerinden sorumlu kisiler tarafin-
dan gozetilmeleri ya da cihazin nasil kullanilacagi-
na dair talimat almalari haricinde fiziksel, duyusal
ya da zihinsel engelli ya da eksik tecriibeye ve/ve-
ya eksik bilgiye sahip kisiler (cocuklar dahil) tarafin-
dan kullanilmamalidir. Cocuklar cihazla oynamama-
lari igin gozetilmelidir.

+ Ambalaj folyolarini bebeklerin ve gocuklarin erige-
meyecegi yerlerde saklayin. Bogulma tehlikesi!

» Kullanici, cihazin galisma alanindaki Gginci sahis-
lara kars! sorumludur.

+ Isletime almadan 6nce, gerekli elektrik koruma 6n-

lemlerinin yerinde oldugundan emin olmak igin uz-
man kontroll yapiimalidir.
A Uyari! Pompa sadece 30 mA'ya kadar agma no-
minal artik akimi olan bir kagak akim koruma salte-
ri ile durgun su, bahge havuzlari ve ylizme havuzlari
icinde ve gevresinde kullanilabilir (VDE 0100 B6lim
702 ve 738'e uygun olarak).

* Pompa, ylizme havuzlarinda, her turll gocuk havu-
zunda ve ¢alisma sirasinda insanlarin veya hayvan-
larin bulunabilecegi dider su kutlelerinde kullanim
icin uygun degildir.

+ insanlar veya hayvanlar tehlike bélgesindeyken
pompanin calistirilmasina izin verilmez. Elektrik uz-
maniniza sorun!

» Her kullanimdan 6nce cihazi gérsel kontrole tabi tu-
tun. Guvenlik tertibatlari hasar gérmis veya asin-
missa cihazi kullanmayin. Guvenlik tertibatlarini as-
la gegersiz kilmayin.

« Cihazi sadece bu orijinal kullanim kilavuzunda be-
lirtilen kullanim amacina uygun olarak kullanin.

* Calisma alanindaki glvenlikten siz sorumlusunuz.

* Bu cihazin baglanti hatti hasar goérirse, tehlikele-
rin énlenmesi igin Uretici ya da musteri hizmeti ve-
ya benzeri kalifiye bir kisi tarafindan degistirilmeli-
dir. Pompanin isim plakasinda belirtilen 230 V AC
gerilim mevcut sebeke gerilimine uygun olmahdir.

* Pompayi asla sebeke kablosundan tutarak kaldir-
mayin, tagimayin veya sabitlemeyin.

» Elektrik fisi baglantilarinin sele dayanikli alanda bu-
lundugundan veya nemden korundugundan emin
olun.

* Pompa Uuzerinde herhangi bir ¢alisma yapmadan
once elektrik fisini gekin.

« Pompayi dogrudan bir su jetine maruz birakmaktan
kaginin.

» Yerel glvenlik ve montaj yonetmeliklerine uyulma-
sindan isletmeci sorumludur (gerekirse kalifiye bir
elektrikgiye danisin).

+ Kullanici, pompa arizalari durumunda odalarin su
altinda kalmasindan kaynaklanan dolayl hasari 6n-
lemek igin uygun 6nlemleri almalidir (6rn. bir alarm
sistemi, yedek pompa vb. kurulumu).

« Bir pompa arizasi durumunda, onarim galismalari
sadece kalifiye bir elektrikci veya musteri hizmetleri
tarafindan gergeklestirilebilir.

« Sadece orijinal yedek parcalar kullanin.

* Pompa asla kuru ¢alismamall veya emme hatti ta-
mamen kapaliyken ¢alistirimamalidir. Kuru ¢alisma
nedeniyle pompanin hasar gérmesi Uretici garanti-
sini gegersiz kilacaktir.

* Pompa ylizme havuzlarini isletmek igin kullaniima-
malidir.

* Pompa icme suyu devresine monte edilmemelidir.

Artik riskler

Makine, en son teknolojiye gore ve gecerli glivenlik ku-
rallari dikkate alinarak Uretilmistir. Ancak yine de c¢alis-
ma sirasinda artik riskler olusabilir.

« Usullne uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglk riski
s6z konusudur.

» Ayar veya bakim islerine bagslamadan &nce, baslat-
ma digmesini serbest birakin ve elektrik figini priz-
den ayirin.
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* Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngériilemeyen Karakteristik ses degerleri
artik riskler mevcut olabilir. Ses giicl seviyesi L, 84 dB
+ Artik riskler, "Glvenlik uyarilar" ve "Talimatlara uy- Ses basinci seviyesi LPA 69,36 dB
gun kullanim" bélimleri ve de kullanim kilavuzun ta- Belirsizlik KWNpA 1,69 dB
mami dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.
+ Makinenin rastgele isletime alinmalarini dnleyin: 7. Ambalajdan ¢ikarma
Fisin elektrik prizine sokulmasi sirasinda galisma
digmesine basiimamalidir. Bu kullanim kilavuzunda Ambalaji agin ve makineyi dikkatlice disari ¢ikarin.
Onerilen takimlari kullanin. Bu sekilde makinenizden Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetlerini
en iyi performansi elde edersiniz. ¢ikarin (varsa).
* Makine c¢alistiginda ellerinizi ¢alisma alanindan Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.
uzak tutun. Makine ve aksesuar pargalarinda tagsima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
Uyari! Bu elektrikli alet, galismasi sirasinda elektro- derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapilan
manyetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, sikayetler kabul edilmemektedir.
belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari
olumsuz etkileyebilir. Ciddi ve élimcil yaralanma teh- Ambalaji, mimkinse garanti siresinin sonuna kadar
likesini azaltmak amaciyla, tibbi implant tasiyan kisile- saklayin. Kullanimdan énce kullanim kilavuzunu oku-
rin, elektrikli aleti kullanmadan 6nce doktora veya tibbi yarak cihaz hakkinda bilgi edinin.
implant Ureticisine danismalarini 6neriyoruz. Aksesuar, asinma ve yedek pargalarinda sadece ori-
jinal parcalar kullanin. Yedek pargalarini bayinizden
6. Teknik veriler temin edebilirsiniz.
Sipariglerinizde her zaman urtin numarasini ile cihazin
CihazUxGxY 445 x 270 x 500 mm tip ve yapim yiliniz belirtin.
Sebeke baglantisi 230 V~ /50 Hz A DIKKAT!
Cekis gicl 1000 W Makine ve ambalaj malzemesi, gocuklar igin uygun
Maks. tasima miktari 4300 I/saat degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
Partikiil boyutu 1 mm ciik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!
Kazan igerigi 191
Maks. tagima yiiksekligi 44m 8. Kurulum /igletime almadan 6nce
Maks. tagsima basinci 4,4 bar
- Bir emme hattinin montaji
Maks. emme ylksekligi 7m * Bir emme hortumunu (en az 19 mm (3/4") plastik hor-
Ba§|ng baglantisi ve emis G1" tum) dogrudan veya disli bir nipel ile pompanin emme
baglantisi hatti baglantisina yaklagik 25,4 mm (1") vidalayin.
Maks. su sicakligi 35° « Su alim noktasindan pompaya dogru yukselen em-
Koruma tiir IPX4 me borusunu déseyin. Emme hattini her ne pahasi-

na olursa olsun pompa yiiksekliginin Gzerine dése-

Isletim tard* S1 mekten kaginin; emme hattindaki hava kabarciklari
Agirlik yakl. 11,7 kg emme iglemini geciktirir ve engeller.
*« Emme ve basing hatlari, pompa Uzerinde herhan-
Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir! gi bir mekanik basing uygulamayacak sekilde mon-
te edilmelidir.
Calisma modu* S1: Sabit ylk ile surekli galisma « Emme valfi , su seviyesini dusiirerek pompanin ku-
ru galismasini dnlemek igin suda yeterince derin ol-
Giralta malidir.
A Uyarr: Gurdlty, sagligimizi son derece olumsuz etki- * Sizdiran bir emme borusu, havayr emerek suyun
leyebilir. Makine gurdltisi 85 dB'i asarsa, lutfen uygun emilmesini 6nler.
bir koruyucu kulaklik kullanin. * Yabanci cisimleri (kum vb.) emmekten kacinin.
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Bir basing hattinin montaji

* Basing hatti (en az 19 mm (3/4") olmahdir) dogru-
dan veya digli bir nipel Gzerinden pompanin basing
hatti baglantisina yaklasik 25,4 mm (1") baglanma-
lidir.

« Emme islemi sirasinda, emme hattindaki havanin
serbestge ¢ikabilmesi icin basing hattindaki kapat-
ma cihazlarn (pusklrtme memeleri, valfler vb.) ta-
mamen agiimalidir.

9. Igletime alma

A DIKKAT!
isletime almadan o6nce cihazi mutlaka komple
monte edin!

» Cihazi saglam, duz ve yatay bir ylizeye kurun.

+ On filtre vidasini (8) sékiin ve én filtreyi (9) Res. 3'te
gosterildigi gibi ¢ikarin. Daha sonra pompa gévde-
sini 6n filtre vidasi (8) Gzerinden suyla doldurabilirsi-
niz. Emme hattinin doldurulmasi emme iglemini hiz-
landirir.

* Montaj ters sirayla gergeklesir.

« Basing hattini agin.

+ Sebeke kablosunu baglayin.

+ Cihazi sebeke salterinden (12) calistirin — maksi-
mum emis ylksekliginde emis 5 dakikaya kadar si-
rebilir.

» Su tluketimi nedeniyle basin¢ dustikten sonra ci-
haz otomatik olarak acilir (agma basinci yaklasik
1,5 bar).

* Ev su tesisati, ev suyu beslemesi icin ic mekanlara
da kalici olarak monte edilebilir. Titresimleri ve gl-
rlltlyd en aza indirmek igin, pompa boru tesisatina
esnek hortum hatlari kullanilarak baglanmalidir. Ay-
rica pompa ile taban arasina titresim onleyici mal-
zeme, Ornegdin kauguk bir tabaka yerlestiriimesi tav-
siye edilir. Kabin, ayaktaki deliklerden gegen vida-
lar kullanilarak guivenli bir sekilde sabitlendiginden
emin olun.

10. Elektrik baglantisi

Takil elektro motor isletime hazir bir sekilde baglidir.
Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur.

Misteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da
kullanilan uzatma hatti bu talimatlara uygun olmahdir.

Hasarl elektrik baglanti kablosu
Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-
lari olusur.

Bunun olasi nedenleri:

« Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan geg-
mesi nedeniyle olusan baskilar.

« Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bitlenmemesi nedeniyle blkilmesi.

« Baglanti kablosuna basiimasi nedeniyle olusan ke-
silmeler.

* Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari.

+ Izolasyonun eskimesine bagli ¢atlaklar.

Bu gibi hasarli elektrik baglanti kablolari kullaniimama-

lidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 6lim tehlikesi s6z

konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda dlzenli olarak hasar

kontrolli yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun

sebekeye baglh olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gecerli VDE ve DIN yonet-
meliklerine uygun olmaldir. Sadece HO5RN-F kodlu
baglanti kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi
zorunludur.

Yol verme akimi ylksek makinelerde (3000 watt ve
Uzeri), tek fazli alternatif akimh motorlar igin C 16A
veya K 16A sigorta kullaniimasini tavsiye ediyoruz!

Alternatif akim motoru 230 V~/ 50 Hz

Sebeke gerilimi 230 V~/ 50 Hz.

Sebeke baglantisi ve uzatma hatti 3 telli olmalidir = P
+ N+ SL. - (1/N/PE). 25m'ye kadar olan uzatma kablo-
lari 1,5 mm? asgari kesitli olmaldir.

Sebeke baglantisi maksimum 16 A ile sigortalanmistir.

Baglanti tiirii Y

Sebeke baglantisi hattinin degistiriimesi gereken du-
rumda, guvenligi saglamak igin bunlar Uretici veya tem-
silcisi tarafindan gerceklestirilmelidir.

11. Temizlik ve bakim

Dikkat!

Bakim, temizlik ve ayarlama islemlerini yalnizca elekt-
rik fisi ¢ekili durumdayken gergeklestirin. Cihazi her
kullanim sonrasinda dogrudan temizlenmesini 6neri-
yoruz. Cihazi diizenli olarak nemli bezle ve biraz yagla-
ma sabunu ile temizleyin.
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Temizlik ya da ¢bzelti maddesi kullanmayin; bunlar ci-
hazin plastik pargalarina zarar verebilir. Cihazin iceri-
sine su girmemesine dikkat edin.

* Pompa buyik o6lgide bakim gerektirmez. Ancak
uzun bir kullanim émri saglamak i¢in diizenli kontrol
ve bakim yapilmasini éneriyoruz.

* Uzun sure kullanilmadan veya kisin depolanmadan
dnce pompa suyla iyice durulanmali, tamamen bo-
saltiimali ve kuru bir yerde saklanmaldir.

* Pompa goévdesini bosaltmak icin su tahliye vidasini
(5) gevsetin ve pompayi hafifge egin.

* Donma tehlikesi varsa, pompa tamamen bosaltil-
malidir.

* Uzun sireli duruslardan sonra, rotorun dogru dénip
dénmedigini kontrol etmek igin kisa bir siure agip
kapatin.

* Pompa tikaliysa, basing borusunu su borusuna bag-
layin ve emme hortumunu gikarin. Su hattini agin.
Pompay! yaklasik iki saniye boyunca birkag kez ga-
listirin. Bu sekilde, en sik kargilasilan durumlarda
tikanikliklar giderilebilir.

+ On filtreyi (9) temizlemek igin, on filtre vidasini (8)
gevsetin ve filtre Gnitesini gikarin. On filtreyi 1lik suy-
la temizleyin.

« Basingh kaptaki basing yaklasik maks. 1,5 bar olma-
lidir. Hava basinci gok dustkse, tekrar artiriimalidir.
Bunu yapmak icin, depodaki valf kapagini (10) s6-
kiin ve bir lastik hava basinci géstergesi kullanarak
valf (11) Gzerinden eksik basinci ekleyin. Sonra valf
kapagini tekrar vidalayin.

Baglantilar ve onarimlar
Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim galismalari
sadece bir elektrik uzmani tarafindan yapilabilir.

Sorularinizin olmasi durumunda liitfen asagidaki
bilgileri verin:

* Motorun akim tirt

» Makine tip etiketinin verileri

* Motor tip etiketinin verileri

Servis bilgileri

Uriiniin asa@idaki pargalarinin kullanima veya dogal
surece bagli olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmalidir.

Asinma pargalari*: Contalar, on filtreler

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!

Yedek parcgalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun i¢in kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

12. Tasima
Cihazi tagsimak i¢in sadece tagima kolunu (2) kullanin.
13. Depolama

Cihazi ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanma-
yan ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza
edin. Ideal depolama sicakligi 5 ve 30°C arasindadir.

Takimi orijinal ambalajinda saklayin. Toz ve islakliga
karsi korumak igin takimin Gzerini kapatin. Kullanim
kilavuzunu takimin yaninda saklayin.

14. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

o) .ﬁ Y Ambalaj malzemeleri geri donus-

%@ ﬁn @tumlebilir ozelliktedir. Litfen am-
balajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

ﬁ Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmali
mmmm Vveya tasfiye edilmelidir!

« Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya akii-
ler, verilmeden 6énce tahrip edilmeden g¢ikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

« Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yukimludur.

« Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye icin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde ¢arpi olan ¢ép kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢6piine atilmayacagina
isaret eder.

« Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari génillu olarak geri almak veya
sunmakla yukimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve cevrim igi).
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- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25
santimetre olan yaklasik ¢ eski elektronik ciha-
z1, 6ncesinde yeni bir cihaz satin almadan veya
bélgenizdeki baska bir yetkili toplama yerine go-
tirmeden Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebi-
lirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rint ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

+ Uretici tarafindan ézel bir eve yeni bir elektronik ci-
hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin
talebi tizerine eski elektronik cihazin licretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
cinin musteri hizmetleri ile iletisime gegin.

15. Ariza giderme

Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi tlkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yénetmeligine
tabi olan cihazlar i¢in gegerlidir. Avrupa Birligi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi icin farkli dizenlemeler gegerli olabilir.

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve makine dogru calismadigi takdirde nasil ¢dzim Ureteceginiz
anlatilmaktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise bagvurun.

Ariza Olasi sebep

Sebeke gerilimi yok

Yardim

Sebeke gerilimini kontrol edin

Motor calistirma yok Pompa carki bloke olmus-

Termal monitér kapatildi

Pompay!i sékiin ve temizleyin

Emme valfi suyun iginde degil

Emme valfini suya takin

Pompa gévdesi susuz

Pompa gévdesini su ile doldurun

Emme hattinda hava var

Emme hattinin sizdirmazhgini kontrol
edin

Pompa emmiyor
Emme valfi sizdiriyor

Emme valfini temizleyin

Emme sepeti (emme valfi) tikali

Emme sepetini temizleyin

Maks. emme yiksekligi asildi

Emme yiksekligini kontrol edin

Emme yuksekligi cok yliksek

Emme ylksekligini kontrol edin

Emme sepeti kKirli

Emme sepetini temizleyin

Yetersiz tagima miktari N
Su seviyesi hizla diser

Emme valfini indirin

Kirleticiler nedeniyle pompa performansi | Pompayi temizleyin ve asinan pargalari

azalmig degistirin
Termal salter pompay! Motor asiri yiklenmis, yabanci madde Pompayi sékin ve temizleyin, yabanci
kapatir nedeniyle slrtinme ¢ok ylksek maddelerin emilmesini dnleyin (filtre)
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schypch €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-KonformitétserkIérung Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der

- .. iy N Richtlinie 2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni

Ubersetzung der Onglnalkonformltatserklarung 2011 zur Beschréankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elek-

tro- und Elektronikgeraten. *

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-

dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen (ibereinstimmt. Technische Unterlagen verfiigbar bei: **

Artikelnummer*** ‘ Arti i i werk HWW1000 Marke****

EU Declaration of conformity The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-

T ati £ th iginal Decl ti £ tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,
ransia |9n O € original Declaration o on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

Conformlty electronic equipment. *

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available at: **
plies with the applicable directives and standards.

Item number*** ‘ Item designation: Domestic waterworks HWW1000 Brand****
Déclaration UE de conform |té L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations

. . . " de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
Traduction de la déclaration de conformité visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
origina|e appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique auprés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.
Référence *** ‘ Désignation de ’article: Pompe a eau domestique HWW1000 Marque
Dichiarazione di conformita UE L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-

. L . . P . va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
Traduzione della dichiarazione di conformita originale |5 restrizione nel'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi

elettrici ed elettronici. *
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-

scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti. Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Centrale idrica domestica HWW1000 Marchio ****

EU -conform iteitSVe rklari n Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. L g o . van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

Vertallng van de orlglnele conformlteltsverklarlng 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-

duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer *** ‘ Artil i voorziening HWW1000 Merk ****

Declaracién de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva

. ” . . 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
Traduccion de la Declaracion de conformidad Ongmal restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos
eléctricos y electronicos. *
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui

descrito cumple las directivas y normas aplicables. Documentacion técnica disponible en: **

Num. de articulo*** ‘ D i ion del articulo: ion de agua éstica HWW1000 Marca****

Dec|ara§é° de conformidade UE O objeto da declaragdo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva

~ ~ . . 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
Tradug,ao da deCIaraan de conformidade orlglnal relativamente a restrigdo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletrénicos. *

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis. Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo*** ‘ Designagéao do artigo: Grupo hidropressor HWW1000 Marca****

EU pr°h|é§eni o shodé Zde popsany piedmét prohlaseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. Lo fx . + ského parlamentu a Rady ze dne 8. Eervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych

Preklad originalniho prohlaseni o shodé nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Doméaci vodarna HWW1000 Znacgka****

EU vyhlésenie o zhode Tu opisany predmet vyhlésenira je v _sulade s predpismi sr'nernivc'te Egrép%l@ho
C . . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s Technické podklady su k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ Oznacenie vyrobku: Domova vodareii HWW1000 Znacka ****

EU megfelel('iségl ny“atkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Europai Parlament és Tanacs 2011.
. P . i junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelelGsegi nyilatkozat forditasa val6 alkalmazasénak korlatozasarsl sz6l6 2011/65/EU iranyelvének eldirasait, *

Sajat kizarolagos felelésséglinkre kijelentjlik, hogy az itt ismertetett termék A miszaki dokumentacié elérhets: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Cikkszam

‘ Termék megnevezése: Hazi vizmi HWW1000 Marka ****
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Deklaracja zgodnosci UE
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci

Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujacymi dyrektywami i normami.

Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
w sprawie ograniczenia stosowania niektorych niebezpiecznych substanciji w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *

Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **

Numer artykutu ‘ Nazwa artykutu: Wodociagg domowy HWW1000

Marka ****

EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Na svoju odgovornost izjavljuiemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s
vazecim direktivama i normama.

Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ogranienju uporabe odredenih opasnih
tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Tehnicka dokumentacija dostupna je na: **

Broj artikla ‘ Naziv artikla: Kuéna hidroelektrana HWW1000

Marka****

EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-
ljavnimi smernicami in standardi.

Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolocenih
nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

Tehni¢ni dokumenti so na voljo pri: **

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Hisni vodovod HWW1000

Znamka

EL vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tdlge

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib
esitatud direktiivide ja normidega.

Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupédevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete
kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Tehnilised dokumendid on saadaval: **

Artiklinumber ‘ Art nimetus: Maja veejaam HWW1000

Kaubamark ****

EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas

Prisiimdami i$skirting atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia apradytas gami-
nys atitinka galiojancias direktyvas ir standartus.

Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy nau-
dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Techninius dokumentus galima gauti i§: **

Gaminio numeris *** ‘ inio p Hidroforas HWW1000

Prekes Zenklas

ES atbilstibas deklaracija
Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais razojums
atbilst spéka eso$ajam direktivam un standartiem.

Seit aprakstitais deklaracijas priek$mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu
bistamo vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektroniskajas ie-
ricés. *

Tehniska lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs

‘ Preces apziméjums: Udens siknis majai HWW1000

Pre¢zime

EU-férsdkran om 6verensstammelse
Oversattning fran forsakran om 6verensstammelse i
original

Vi férklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har éverensstam-
mer med gallande riktlinjer och standarder.

Féremalet for férsékran som beskrivs hér éverensstammer med bestammelser-
na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om
begrénsning av anvandningen av vissa farliga @mnen i elektriska och elektro-
niska produkter. *

Teknisk dokumentation tillganglig hos: **

Artikelnummer ‘ Arti kning: P for

ten HWW1000 Marke ****

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
kédannos

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tassa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén
rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesédkuuta 2011 annetun Eu-
roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maaraykset. *

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Tuotenro ‘ T Talon vesijérj a HWw1000

Merkki ****

EU-overensstemmelseserklaring
Overseettelse af den originale
overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de geel-
dende direktiver og standarder.

Genstanden for den her beskrevne erklaering overholder bestemmelserne i
Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-
greaensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

Tekniske dokumenter findes pa: **

Artikelnummer *** ‘ Art.-betegnelse: Husvandvark HWW1000

Maerke ****

EU-samsvarserklaering
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserkleeringen

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av
bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

wnn

Artikkelnummer Art, Hush

k HWW1000

Merke ****
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schypch €

EC ﬂeKnapauMﬂ 3a CbOTBeTCTBUE OnucaHusT NnpeaMeT B Jeknapauusita oTroBaps Ha pasnopeabure Ha [lupek-

TuBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 1.
BG E]_Eg_rBé)éq,rg?Ba%MrMHanHaTa Aeknapauus Ha OTHOCHO OrpaHUYEHNETO Ha ynoTpeBaTa Ha ONpeaeneHi ONacHK BelecTsa B

eneKkTPUYECKOTO U enekTPoHHOTO obopyaBaHe. *
Hwne AeKnapupame Ha CBOS OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTro-
BapsA Ha NpUNOXUMUTE ANPEKTUBU U CTaHAAPTU.

TexHu4eckaTa JOKyMEHTALUUs ce NpeAocTaBs oT: **

KatanoxeH Homep *** | O603Ha4yeHUe Ha apTukyna: [lomaluHa nomneHa craHuma HWW1000 Mapka ****
Ar'lAwo-n o-uppép(pwo-ng EE To avTikeipevo TG TTapouoag dHAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI €5W, EKTIAN-
. M . , pwvel Tig Siatdeig Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwaikou KoivoBouAiou kai
GR M,ETG(PPGOH QTT0 TO TTPWTOTUTIO TNG 5ﬂ)\w0ﬂ€ oup- Tou ZupBouAiou TnNG 8ng louviou 2011 OXETIKA PE TOV TIEPIOPIOUO TNG XPAONG
uopewang OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWVY O€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €EOTTAIONO. *

AnAWVOUPE PE ATTOKAEIOTIKA Hag euBUvn OTI To TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAl
aT0 TMapoV BPioKETal 08 GUPHOPPWON HE TIG I0XUoUsEG OBnyieg kai MPS- O 1exvikdg PakeAog sivai SiaBETIpog aTn BEan: **

TUTIaL
Ap1BuAGG €idoug *** ‘ Ovopaoia £id.: OIKIaké ocUoThpa vepos HWW1000 Mapka ****
Declaratie de conformitate UE Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei 2011/65/UE a

’ - . . Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utiliz&rii
Traducere a deolarat,lel de conformitate O”gmale anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *

RO Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-

tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **
Numar articol *** ‘ Notatie art.: Instalatie casnica de apa HWW1000 Marca ****
EU iZjaVa o usag|a§enosti Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU

Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe

Prevod Ongmalne 1zjave o uskladenosti odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*

=130 1zjavljujemo na nasu iskljucivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-

laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnicka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Kuéna vodovodna mreza HWW1000 Brend ****
Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen iriin, Avrupa Parla-
AB uygunluk beyanl R mentosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda
£i-0 Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi belirl tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT sayili direktifini

Burada agiklanan driintin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- yerine getirmektedir. *
gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.
Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numarasi *** Uriin Tanim: Ev su tesisatt HWW1000 Marka ****
5908608901 SCHEPPACH
e 2011/65/EU* 2006/42/EG 2000/14/EG; 2005/88/EG
David Riimpelein 2014/30/EU ] Annexiv Noise:
X [] 20t6r1628/EU measured L, = 82,12 dB
Gilnzburger Str. 69 guaranteed L, = 84 dB
[] 2014/29/EU "
D-89335 Ichenhausen
[] 2014/35EU Annex V
l:l 2004/22/EG Notified Body: Annex Vi
[] 2014/68/EU Notified Body No.: Notified Body:
[[] 89/686/EWG_96/58/EG Certificate No.: TUV Rheinland/CCIC (Ningbo) Co., Ltd.
[] o9o/396/EWG 3F, building C13, R&D Park No32 Lane

299 Guanghua Road National Hi-Tech
zone Ningbo 315048 P.R. China
Notified Body No.:

i.V. Simon Schunk /
Division Manager Product Center l:l 2016/1628/EU Emission No.:

Ichenhausen, 08.07.2025 EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN 61000-3-3:2013+A1+A2; EN IEC 61000-3-2:2019+A1;
, U7,
EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15; EN 60335-2-41:2003+A1+A2; EN 62233:2008; EN ISO 12100:2010

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Méngel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie aupres des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des pieces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne indtil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas s&o subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Nao ha direito a garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatengéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagao elétrica
por inobservangia das normas relativas & electricidade. Além disso, a garantia sé podera ser reinvidicada para aparelhos que nédo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conex&o com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

ViditeIné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik v§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zadinajici od doruéeni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zarucni pInéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylou¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponukame zaruku na
nase aparaty, ktoré su spravne pouzivané po€as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou doésledkom materialnej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi nérok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa instalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhetd a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalé, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitdkkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevonek. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zérva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czg$ci maszyny, ktére okaza si¢ niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czgsci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu¢aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavljatima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju¢ene.

Garancija S|

Ocitne pomanijkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢&imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Méangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewéhrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba {ileandmisest nii, et vahetame tasuta vélja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskélbmatuks materjali- véi tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunéuded valistatakse.

[eETERIEIAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par §adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstoSi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams k|uvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka ari jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzind$anu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

[CETELIASTS

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin téacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tdcker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och d& skétselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivéat tule kysymykseen.

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.

www.scheppach.com
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der K&ufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewéhrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten firr das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHuus BG

OHEBI/I,E(HM HegocTaTbun TpﬂﬁBa Aa 6'b[J,aT AOKnaaBaHu B paMKuTe Ha 8 AHU OT NoNly4aBaHETO Ha CTOKKU, B NPOTUBEH CJ'IyHaI?I KynyBaybT I'yﬁM BCAKakBn
npeTeHUMn 3a Taknea ,Ele(beKTI/I. I'Ipep,narame rapaHuus Ha HawuTe MalKnHU C NPaBUITHOTO NleYeHne Ha Cpoka Ha ﬂeVICTEVIe Ha KOCBeHa rapaHuus ot
[artaTta Ha AoCTaBka No TakbB HA4YMH, Ye HUe 3aMeHu BCAKa YacT B paMKUTe Ha TOBa BpeMe OTKpuBa B e4UH pej B maTepuana nnu VI3paGOTKaTa TpﬂGBa
Aa 61:/:(e 663I‘IOJ‘I€3HO, 6eannartHo. 3a 4acTu, KOUTO HUe He Ce Npou3eexaaT, HWe npaBuM Camo KaTo rapaHuus, Kato Mmame npaso Ha rapaHuMoHHU
ncKoBe cpelly AocTaByuun. Paaxo,qme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4YacTu Ha KynyBsaua. I'IpeoGpaayBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U ApYyrn UCKoBeTe 3a
obesLleTeHuns, ca U3KIIOYEHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za naSe masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greske u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Tro$kove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru pértile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérator. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de desp&gubire sunt excluse.

eyyinon GR

Ep@avwy eEAaTTWPAETWY TToU TTPETTEN VA KOIVOTTOIOUVTAI EVTOG 8 nuEPWY aTrd TNV TrapaAaBri Twv euTTOPEUPATWY. AlaQOpPETIKE, Ta SikalwpaTa buyeris TNG
agiwong Adyw TETOIWV EAATTWHATWY aKUpwBEi. EyyudpaoTe yia TIG nxavég pag o€ TepimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 1o XpOVo TNG €K TOU VOOU TTEPIO-
Sou eyyunong amd TNV Tapadoan pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI0dATIOTE PEPOG dwPEAV UnXavr) Tou atmodedelypéva Ba axpnoTeuTei Adyw
eAATTWHATIKOU UAIKOU fj EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG PéTa OE TETOIA XPOVIK TEPind0. OTov agopd Ta THAPATA TTOU JeV £X0UV KATAOKEUAOTEI aTTd EPAG
£XOUPE POVO EYYUATOI EQOTOV £XOUNE TO SIKAIWHA Va TIG AEIWTEIG £yyUNoNG £vavTl Twy TTPounBeuTwv. Ta £§0da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpémel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpémel va amokAeieTal n akipwon Tng TWANONG f N peiwon TG TIHAG ayopdg, kabwg kar oTroleadATTOTE GAAEG
aglwoelg yia amodnpiwan. H Aemida TpiovioU gival avaAwoiyo €idog kal e§aipouvTal pnTd atmé Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apagik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya isgilik Ust Uiste saptanabilir bu siire iginde her bir par¢a takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakki olarak kendimizi iretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestiriimesi i¢in maliyetleri. Dénlisim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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